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VI 

 

ÖZET 

 

İnsanların dış görünüşlerinden hareketle karakterleri hakkında yorum yapma 

geleneği çok eskilere dayanmaktadır. İnsanların fiziki görünümünden hareketle kişilik 

özellikleri hakkında bilgi edinme anlamına gelen kıyafet ilmi, firasetin bir kolu olarak 

meydana gelmiştir. Batı’da “fizyonomi”, Doğu’da “ilm-i firaset” adıyla gelişim 

gösteren Kıyafet-nâme, Türk edebiyatına İslamiyetin kabulü ile girmiş, zamanla kıyafet 

ve firaset terimleri eşanlamlı olarak kullanılmaya başlamıştır. Kıyafet ve Firaset ilmi 

üzerine Türk edebiyatında yazılmış eserlere Vesiletü’l İrfan, Zübdetü’l İrfan ve Kıyafet-

nâme gibi adlar verilmiştir.  

Bu çalışmada da, bahsedilen türde yazılmış, istinsah ve ve müellif kaydı olmayan 

“Kıyâfet-nâme” adlı eser altı  bölümde incelenmiştir.  

Birinci bölümde, araştırmalarımız sonucunda ilm-i Firâset’in tarihi süreçteki 

gelişimi hakkındaki bilgilere yer verilmiştir. İkinci bölümde ise ilm-i Kıyâfetle ilgili 

bilgilere yer verilmiştir. Üçüncü bölümde, Türk edebiyatında nesir hakkında bilgilere 

yer verilmiştir. Dördüncü bölümde, çalışmamıza konu olan “Müellifi Bilinmeyen 

Kıyafet-nâme”nin nüsha tavsifi yapıldıktan sonra içerisinde bulunan hükümlere 

değinilmiştir. Beşinci bölümde metin hazırlanırken izlenilen yol ve transkripsiyon 

alfabesi verilmiştir. Altıncı bölümde, Kıyafet-nâme’nin transkripsiyonlu metni 

verilmiştir.  

Sonuç bölümünde ise firaset ve kıyafet ilimleriyle ilgili ulaştığımız bilgilerden 

hareketle varmış olduğumuz neticelere değinilmiştir. Bu bölümlerin dışında başta 

önsöz, kısaltmalar, kısaltmalar dizini; sonda ise incelememize konu olan kıyafet-

nâmede geçen kelimlerden oluşan sözlük, kıyafet-nâmenin orijinal metni ve özgeçmiş, 

bulunmaktadır.  

 

Anahtar Kelimeler: Firâset, Firâset-nâme, Kıyâfet, Kıyafet-nâme, Nesir 

 

 

 

 

 

 

 



VII 

 

SUMMARY 

 

The tradition of interpreting people's characters based on their appearances has a 

long history. The science of clothing, which involves gaining information about 

personality traits based on the physical appearance of individuals, emerged as a branch 

of discernment. Referred to as "physiognomy" in the West and "ilm-i firaset" in the 

East, the development of this tradition, known as Kıyafet-nâme, entered Turkish 

literature with the acceptance of Islam. Over time, the terms clothing and discernment 

began to be used synonymously. Works on the science of clothing and discernment in 

Turkish literature have been given names such as Vesiletü'l İrfan, Zübdetü'l İrfan, and 

Kıyafetname. 

In this study, an unnamed work called "Kıyâfet-nâme," written in the mentioned 

genre and without any record of copying or authorship, has been examined in five 

sections. 

In the first section, information about the historical development of the science of 

discernment (ilm-i Firâset) is provided based on our research findings. The second 

section provides information about the science of clothing (ilm-i Kıyâfet). The third 

section presents information about prose in Turkish literature. In the fourth section, after 

describing the manuscript of the "Unknown Author Kıyafet-nâme" that is the subject of 

our study, the rules contained within it are discussed. The fifth The method followed 

while preparing the text and the transcription alphabet are given. The, sixth section 

provides the transcribed text of Kıyafetnâme. 

In the conclusion section, conclusions are drawn based on the information 

obtained about the sciences of discernment and clothing. Apart from these sections, 

there is a preface, abbreviations, transcription marks, symbols, and an index of 

abbreviations at the beginning; and at the end, there is a dictionary, transcription 

alphabet, original text,biography consisting of words found in the studied Kıyafet-nâme. 

 

Keywords: Firâset, Firâset-nâme, Kıyâfet, Kıyafet-nâme, Nesir 
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1. GİRİŞ 

İnsanın fiziki özelliklerinden hareketle kişilik özellikleri hakkında bilgi edinme 

anlamına gelen kıyafet ilmi, firaset ilminin bir kolu olarak meydana gelmiştir. Batı’da 

“fizyonomi”, Doğu’da “ilm-i firaset” adıyla gelişim gösteren Kıyafet-nâme, Türk 

edebiyatına İslamiyetin kabulü ile girmiş, zamanla kıyafet ve firaset terimleri eş anlamlı 

olarak kullanılmıştır. Türk edebiyatında kıyafet ilmiyle yazılmış eserlere Vesiletü’l 

İrfan, Zübdetü’l İrfan ve Kıyafet-nâme gibi adlar verilmiştir.  

Arapça “kavf” (Elbir, 2017:38) kökünden iştikak olan Kıyafet; şekil, görünüş; iz 

sürüp gitmek, takip edip peşi sıra gitmek gibi anlamlarda kullanılmaktadır. Arabistan’da 

ayak izlerinden hareketle ayak izlerinin sahibi hakkında yorum yapan insanlara kaif 

denmektedir. Firaset ise bir kimsenin peşi sıra gitmek, iz sürüp gitmek gibi anlamlara 

gelmektedir (Çelebioğlu, 1998:305 ). Kıyafet ve firaset kelimeleri aynı anlamlara 

gelmesine rağmen Araplar genellikle firaset kelimesini tercih etmiş ve bu konu ile ilgili 

yazdıkları eserlere firaset ismini vermişlerdir.  

Kıyafet-nâmenin tarihine bakıldığı zaman bu ilmin tarihinin çok eskilere 

dayandığını ifade etmek mümkündür. M.Ö. V. yüzyılda Hipokrat’ın tıpta kullanmış 

olduğu kıyâfet ilmiyle ilgili bilgilere Araplar’da ilk olarak İmam Şâfiî’nin şu anda 

ulaşılmayan ve ismi bilinmeyen kitabında rastlanır. Farsça olarak ilk eser kaleme alanlar 

ise Abdurrahman Mîrek, Kâşânî, Emîr-i Kebîr Hemedânî sayılabilir. Türkçe olarak 

kıyafetname ile ilgili bilgilere Yusuf Has Hacib’in Kutatgu Bilig eserinde rastlanır. Bu 

ilimle yazılan müstakil ilk eserin Akşemseddinzâde Hamdullah Hamdî’ye ait olduğu 

bilinmektedir. Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın Mârifet-nâmesi’nde karşılaşılan kıyâfet-

nâme de konuyla ilgili önde gelen eserlerdendir. Türkçe kıyâfet-nâmeler manzum olarak 

kaleme alınmasının yanında Seyyid Lokman’ın kıyâfet-nâmesi ve kütüphanelerde 

bulunan kıyâfet-nâmelerin ekseriyeti mensur olarak yazılmışlardır. 

 Diğer ilimler gibi kıyafetname de tarih içerisinde gelişim göstermiş çeşitli 

kültürlerden ve inaçlardan etkilenerek hacimli ve sağlam temeller üzerine oturarak 

günümüze kadar gelmiştir (Türk, 2007:10). 

Kültür tarihimizde Kıyafet-nâme türündeki eserlere önem verilmiş ve bu ilimle 

çok sayıda eser verilmiştir. Kaleme alınmış olan kıyafetnameler üzerinde çok az sayıda 

çalışma yapıldığı görülmektedir. Kıyafetnameler üzerine günümüze kadar akademik 

olarak dört yüksek lisans çalışması yapıldığı görülmektedir. Bunlardan ilki Erzurum 

Atatürk Üniversitesi’nde Cevat Yerdelen tarafından 1988 yılında hazırlanan “Türk 
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Edebiyatındaki Kıyâfet-nâmeler ve Niğdeli Visâlî’nin Vesilet yılında ü’l-irfan Adlı 

Kıyâfet-nâmesi” isimli çalışmasıdır. 

Ali Çavuşoğlu tarafından Erciyes Üniverisitesi’nde hazırlanan “Kültür 

Tarihimizde Kıyâfet-nâmeler (Kaynakları, Konuları ve Hükümlerin 

Değerlendirilmesi)”yüksek lisans tezi 2004 yılında “Kıyafet-nâmeler” olarak 

yayınlanmıştır.  

Diğer çalışma ise Adnan Menderes Üniversinde 2007 yılında Gökhan Türk 

tarafından hazırlanan “Anadolu Sahasına Ait Bir Kıyafet-Nâme Örneği Üzerine 

İnceleme” isimli çalışmadır.  

Kıyafetname ile ilgili hazırlanan bir başka Yüksek Lisans Tezi ise Kenan Bozkurt 

tarafından Dicle Üniveristesi’nde 2008 yılında hazırlanan “Kıyafet İlmi Türk 

Edebiyatında Kıyafet-nameler ve Şa’bân-ı Sivrihisâri’nin Kıyafet-nâmesi” başlıklı 

çalışmadır.  

Kıyafetname ile ilgili dört tane de mezuniyet çalışması yapılmıştır. Yapılan 

mezuniyet çalışmaları şöyledir: 

Hayyam Pûr tarfından 1941 yılında İstanbul Üniversitesinde hazırlanan “Manzum 

Kıyâfet-nâmeler” adlı çalışma, 

Serpil Bülbülan tarafından 1967 yılında Ankara Üniversitesi’nde hazırlanan 

“Hamdullah Hamdi ve Kıyafet-nâmesi”adlı çalışma, 

Hülya Demiray tarafından 1975 yılında hazırlanan İstanbul Üniversitesi’nde 

hazırlanan “Kıyafet el-insaniye fî şemâil el-Osmaniyye” adlı çalışma, 

Ayşe Bilgiç tarafından 1988 yılında Gazi Üniversitesi’nde hazırlanan 

“Kıyafetnameler Üzerine Bir Araştırma” adlı çalışmalardır.  

Bahsedilen çalışmalar Kıyafet-nme ile ilgili değerli bilgiler vermekte ve bu alanda 

önem arz etmektedir. Fakat bu çalışmlar Kıyafet-nâme türü için yeterli değildir. Çünkü 

kütüphanelerde birçok kıyafetnamenin varlığı bilinmekte ve üzerinde çalışma yapılıp 

istifadeye sunulmayı beklemektedir. Bu çalışmamızın amacı da Ankara-Milli 

Kütüphane yazma eserler bölümü 06 Mil Yz A 2553 yer numarasında kayıtlı olan Türk 

İslam kültürü içerisinde önemli bir yere sahip olan “Kıyafet-nâme” adlı eser bilim 

alemine tanıtılıp bu alanda da çalışma yapanların istifadesine sunulacaktır. 



 

 

 

2. İLM-İ FİRASET 

 

2.1. Tanımı Ve Konusu 

İnasanoğlu yaratılışı gereği düşünen, merak eden ve araştıran bir varlıktır. Bundan 

dolayı var olduğu günden beridir sürekli kendisini ve etrafındakileri tanıma yoluna 

gitmiştir. Elde ettiği bilgileri bir araya getirerek bir ilim haline getirmiş ve bu ilim çeşitli 

kültürlerde farklı isimler almıştır. Batı’da ‘Fizyonomi, Doğu’da ise İlm-i Firaset 

şeklinde vücut bulmuştur.  

Bu ilim alanında ilk çalışma yapan bilgin alim Hipokrat’tır. Ardından Eflatun, 

Galien, İladus  bu alanda araştırma yapmış ve kendilerinden sonraki nesillerde İslam 

coğrafyasında etkili olmuşlardır. (PALA, 2002:339). 

Fizyonomi(Physiognomi) kelimesi Yunanca physis(doğa) ve gnomon(yorum) 

terimlerinin birleşimidir. Giovanni Battista Della Porta (1535-1615) ya göre gnomon; 

yasa, kural anlamına gelmektedir; yani fizyonomi ‘doğa yasası’ demektir. Della portaya 

göre,doğanın belli kurallarına bakarak belirli vücut özelliklerine göre belirli ruh 

hallerini öğrenebiliriz. 

Firaset kelimesini Araplar “Kıyafet” kelimesi için kullansalar da bu kelimenin 

içerdiği anlam ve kapsam alanı “Kıyafet” sözcüğünden daha geniştir (Bozkurt, 

2008:14). “Firaset’’ sözlüklerde ilk anlam olarak; derhal anlama (Öztuna ve 

Kutlu,1965), sezmek, hissetmek,yakîn,gaybı görme (Uludağ, 1999:273), zihin 

uyanıklığı (Devellioğlu,1981),bir insanın ahlâkını, yeteneğini dış görünüşünden 

hareketle anlama melekesi(URL-1, 2023) gibi anlamlara gelmektedir. Dar anlamda ise 

bir kişinin fiziksel özelliklerine bakarak onun ahlak ve karakteri hakkında yorum 

yapmayı ifade eder (el-İsfahânî, 1985:186-190). Daha geniş anlamda ise akıl ve duyu 

organlarıyla bilinmeyen,ancak sezgi gücüyle ulaşılan bütün bilgi ve alanları kapsar 

(Uludağ,1995:116). Şemsettin Sami: “Bir âdemin çehresinden ve azasının şekl ü 

suretinden tabiat ve ahlak istidadını istihrac etmek” olarak açıklar ve İlm-i Firaset 

ifadesini kullanarak kelimenin asıl anlamının bu olduğunu söyler (Sami, 2006:985). 

Kaynaklarda ilm-i firaset hakkında verilen açıklamalar şunlardır. 

Çalışmanın konusunu oluşturan eserde kıyafet-nâme için; “hiye Ǿibāretü Ǿani’l 

istidlali bi’l aĥvāli’ž žāhiratü Ǿala’l iħlāķi’l bāŧinetü) yaǾni iħlāķ-ı bātineye aĥvālü’ž 

žāhira ile istidlāl itmekden Ǿibāretdir.” Müellif kısaca insanın yüzünden ve fiziki 

özelliklerinden hareketle onun iç dünyasını anlamakolarakifadeetmiştir. 
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Taşköprî-zâde de Mevzuati’l Ulum’unda: “Bu bir bilimdir ki onunla insan aklı 

bilinir.” (Çavuşoğlu, 2004). 

Şa’ban-ı Sivrihisâri’ye göre insanın ahlaki, karakteristik ve tabiatıyla ilgili 

yönlerini üç yoldan öğrenebiliriz. Bunlardan birincisi Rabbani vahiy yoluyla ikincisi 

marifet yoluyla üçüncüsü ise ilmi Firasetle bilinir (Bozkurt, 2008:15). Hz. Muhammed 

Mekkeden Medineye hicret ederken firasetli bir kimsenin peygamber efendimizin 

simasını gördükten sonra “İnne vechehu leyse bi-vechin keźźâb” ifadesini kullanarak 

onun doğru söylediğini ve bir peygamber olduğunu ve bu ilmin hak olduğuna işaret 

etmiştir(Sivrihisari,TY:7a). 

İnsanların ahlaklarını, karakteristik özelliklerini renk, şekil ve uzuvlarından 

hareketle öğrenmektir (Duvarcı, 19983:31), 

İlm-i feraset ya da ilm-i fürūset adı verilen bir ilim daha vardır ki ilmi firasetle 

karıştırılmamalıdır. “Fürūset” binicilik fenninde at ve türü üzerinde ‘hazik ve 

mahir’olmak manasındadır. (Asım,1303’dan aktaran Çavuşoğlu, 2004:16). 

Osmanzâde Tâ’ib Ahmed’e göre “firâset, hükûmet vü eyâletin şerâit-i 

külliyesindendür. Şu‘ûr vü intibâha husûsen ashâb-ı hükümete ve câha ziyb ü ârâyîş ve 

sebebi turfe ve arayîşdür.” (Yerdelen, 1988:32). 

Mâlikî imamlarından İbn Ferhûn gibi birçok İslâm hukukçusu firâseti, “fiziki 

özelliklerinden hareketle huy, kişilik, meslek gibi yönleri hakkında fikir yürütme 

kabiliyeti” şeklinde yorumlayarak ona az da olsa dar anlam yüklemişlerdir. Hatta İbn 

Ferhûn firâseti, kişilerin fiziki özelliklerinden hareketle soylarının bilinmesini konu alan 

“kıyâfe” metot ve bilgisinden de ayrı tutmaya özen gösterir (Öğüt, 1995:117). 

Ebu Abdurrahman es-Sülemî ise “firâset kalbin, Allah’ın nuruyla anlaması 

demektir. Kalp o nur ile görünmeyen ve gizli olan şeyleri görür. Fakat iman 

mertebelerinde ileri giden kişilerin firâseti doğrudur”der (es-Sülemi, 1981:30). 

Firaset kelimesi sufilikte de önemlidir. Sufiler gerçeği kalp gözüyle görmeyi 

hedeflediklerinden  firaset ilmini gereçeğe ulaşmada bir aracı durumundadır. Nitekim 

Seyyid Şerif el-Cürcânî, firâseti “kesin bilginin elde edilmesi, gaybın 

görünmesi”(Uludağ, Firâset, DİA, 1995:116) şeklinde açıklanmıştır. 

Mustafa bin Bâlî Risâle-i Kiyâseti Firâset adlı eserinde firâsetli kişininin 

özelliklerini şöyle ifade etmektir: 

1-Firâset sahibi kişi bir şeyi anlamak için delil getirme, yani müessirden esere ve 

eserden müessire, veya bir eserden başka bir esere hüküm getirme; 

2-Ayrıca, firâset ilminde kişinin görünmeyen ahlâkına hüküm getirme,  
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3-Asıl mizacı oluşturan batıni görünmeyen yaratılış özelliklerini; her mürekkebin 

terkib edildiği dört illet olan illet-i maddiyye, illet-i suriyye, illet-i failiyye ve illet-i 

gâiyyeyi; 

4-İnsan bedenini oluşturan organların kan, safra, balgam sevdâ ile ateş, su ve 

topraktan ibaret olduğu; 

5-İnsan bedeninin mizaçlar ve kuvvelerden oluştuğu; 

6-Bunların da vasat bir oranda olmasının sıhhat, aksi bir durumda olursa maraz 

olduğu; 

7-Altı tabiî sebep veya altı zaruri şey diye adlandırılan hava ve yiyecekler, uyku 

ve uyanıklık, hareket ve hareketsizlik, kusma ve boşaltım ve bunlardan oluşacak 

hulkları; 

8-Aslî gıdaların hangi hulku netice vereceğini; her yaşın ne tür bir ahlâk iktiza 

ettiğini; cinslerin ve derilerin dış görünüşleri dolayısıyla olan ahlâkı; 

9-İnsanın zâhirî fiillerinden bir başka batınî ahlâkı konusunda hüküm verme 

işlerini;bilmelidir (Sarıçiçek, 2012:2732). 

Batıda önemli bir gelişme gösteren bu ilim, İslam dünyasında olumsuz 

düşüncelere karşı ayet ve hadislere dayandırılarak gelişme alanı bulmuştur. Çünkü 

İslam dünyasında bir ilmin önem kazanması için o ilmin ayet ve hadislerle 

desteklenmesi gerekmektedir. Firaset ilmi her ne kadar dış görünüşden hareketle 

insanların ahlakı ve karakteristik özellikleri hakkında bilgi vermeye dayansa da alt 

dallarında gelecekten haber vermek de vardır (Türk, 2007:14). Bu nedenle ilmi kıyafetin 

büyücülük ve falcılık gibi alanlarla karıştırılmaması için bu ilim ayet ve hadislerle 

desteklenmiştir. Ancak Kur’an-ı Kerimde: “Gaybın anahtarları yalnızca O’nun 

elindedir.Ondan başka kimse gaybı bilemez. (Kısa, 2021:130). Ona rabbinden bizim 

istediğimiz türden bir mucize indirmeli değil miydi? Diyorlar. De ki: Gayb yalnızca 

Allaha aittir.Öyleyse bekleyin bakalım. Allah başımıza neler getirecek, bende sizinle 

beraber beklemekteyim (Kısa, 2021:196)”gibi ayetlerin olması İlm-i firasetin yanlış 

yorumlanmasına ve algılanmasına yol açmıştır. Nitekim bu ilimle ilgilenen alimler 

çeşitli ayet ve hadisleri ileri sürerek bu ilmi meşrulaştırma yoluna gitmişlerdir. 

Çalışmanın konusu olan kıyafet-nâmede müellif eserin mukaddime bölümünde 

Fetih suresi 29. Ayette geçen ‘Sīmāhum fī vucūhihim min eŝeri's sucūdi’
1
 (1a) ifadesini 

delil göstererek bu ilmi meşrulaştırma yoluna gitmiştir.  

Hicr Suresi 75. Ayette “İşte bunlarda, eşya ve olayların dışa yansıyan 

özelliklerine bakıp iç yüzünü anlayabilen kimseler için nice ibretler vardır’ (Kısa, 

                                                           
1
 Fetih suresi 19.ayet  “onların yüzlerinde secdeden iz vardır “ 
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2021:247) geçen ‘Mütevessimin’ çoğu müfessir ‘Mütefessirin’ olarak tefsir etmişlerdir. 

Burada üzerinde durulan anlam, görüşlerine isabet edenlerdir. Bunlar nesnenin 

özelliklerini işaretlerinden bilirler, yani firâset sahibidirler (Sarıçiçek, 2012:2733). 

Muhammed suresi 30. Ayette: “Sen onları yüzlerinden tanırdın. Eğer dileseydik, 

ey Muhammed gaybın perdelerini açar münafıkların perdelerini düşürerek onları sana 

gösterirdik ve onları görür görmez yüzlerinden tanırdın.” (Kısa, 2021:464). 

A’raf suresi 46. Ayette ‘Cennet ehliyle cehennem halkı arasında iki grubu 

birbirinden ayıran bir perde olarak bir sur vardır. Bu sūrun A’raf üzerinde ise seçkin 

insanlar olacaktır. Her insanı çehresinden tanıyacaklar. Henüz cennete girmemiş olan 

fakat ümit eden cennet ehline seslenerek,’Selam sizlere’ diyecekler” (Kısa, 2021:149). 

 Bunlara ek olarak kaynaklarda “Sen onları yüzlerinden tanırdın. (Bakara/2:273), 

Suçlular simalarından tanınır da, perçemlerinden ve ayaklarından yakalanırlar” 

(Rahmân/55:41) ayetleri de bu ilminin hak olduğunu göstermek amaçlı yazılan 

ayetlerdendir (Yerdelen, 1988:48). 

Ayetlerin yanında şu hadislerle de İlm-i firâset desteklenmiştir:  

Hz. Peygameberi ferâset sahibi olması ve üstün zekası sayesinde bilinmeyen 

birçok şeyi bilmiş ve geleceğe dair doğru çıkarımlarda bulunmuştur. Allah rasülü 

müslümanı akıllı, zeki, ileri görüşlü olarak tanımlamış ve inanmış insanın imanı, itikadı 

ve takvası sayesinde elde ettiği firâsetiyle her türlü düzenbazlığa, hileye ve aldanmaya 

düşmemesi gerektiğini bir çok hadisiyle belirtmiştir. Hz. Peygamberin “Müminin 

ferasetinden sakının. Çünkü o, Allah’ın nuruyla bakar” (Hadislerle İslam, 2020:455) 

sözleri bu alan için kaynaklık göstermektedir. Yine Hz.Muhammed gerçeği elde 

etmenin vahiy dışında olduğunu da belirtmiştir.“Sizden önceki ümmetlerde 

muhaddesler, ilhama mazhar olanlar vardı. Bunlar peygamber olmadıkları halde hakkı 

dile getirirlerdi. Eğer ümmetimde bunlardan biri varsa o da Ömerdir.” (Sarıçiçek, 

2012:273). 

Hafız Hasan Geverek-zade’nin Şafii’den yaptığı tercümede şöyle anlatılmaktadır: 

“İnsanı vahiyle bilmek enbiyanın, talih ile bilmek hükemanın ve ulemanın ve ‘ilm-i 

firaset’ ile bilmek padişahların ve vüzeranındır.” (Çavuşoğlu, 2004:20). 

Bu ilmin muhtevasına dair son olarak şunları söyleyebiliriz. Allah her insanı farklı 

yaratmıştır. Görünüşte aynı gibi görünse de yaratılışları farklıdır. İnsan bedeni ve ruhi 

yönü olan bir varlıktır. İnsanın bu iki yönü arasında bağlantı vardır. İşte firâset ilmi 

inasanın bedeni yönünden yani suretindeki işaretlerden ve görüntülerinden hareketle 

ruhi yönünden haber vermeyi amaç edinen bir bilim dalıdır.  
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2.2. Firâset İlminin Bölümleri  

Firaset ilmi hakkında yazılmış ve tercüme edilmiş bir çok eserde ilm-i firasetin 

tanımı ve konusu hakkında açıklama yapıldıktan sonra ‘şer’i ve hükmi’ olarak iki 

bölümde ele alınmıştır. Osmanzade Taib, Ahlak-ı Ahmedi adlı eserinde; “firāset iki 

nevǾdür. Biri Firāset-i şerrī biri firāset-i hükmi’’ diyerek genel sınıflandırmayı yapmıştır 

(Yerdelen, 1988:32). 

 

2.2.1. Şer’i Firaset  

Şer’i firaset, insanın çalışarak ya da eğitim yoluyla elde edebileceği bir bilgi 

olmayıp kişinin nefis terbiyesi yaparak Allah tarafından kendisine manevi şekilde 

bahşedilen görme gücüdür. Osmanzade Tâib şer’i firâset için; “firâset, nefsin ve kalbin 

temizlenmesi, gaflet örtüsünün kaldırılması ve basiret pınarıyla yüceltilip suret ile 

bilmenin nuruyla görmektir.” (Türk, 2007:17)şeklinde açıklama yapmıştır. Diğer bir 

ifadeyle kişinin maddi zevklerinden tümüyle sıyrılarak Allah tarafından kendisine 

verilen yetenekle herhangi bir olay ve kişi karşısında isabetli kararlar vermesidir. Bu 

ilim öğrenmeyle elde edilecek bir ilim olmayıp kişinin ahlaki özellikleriyle ilgili olan 

‘firâset’ türüdür (Bozkurt, 2008:19). 

 Şer’i firâset, insandaki nefis derecelerini basiret nuruyla fark etmedir ki, buna 

Allah’ın lütfuyla peygamberler ve bazı seçkin müminler sahiptir (Çavuşoğlu, 2004:25). 

“Bir çok firaset kitabında anlatılan İmam Şafi’î ile İmam Muhammed arasında 

geçen olay en meşhurlarındandır. İmam Şafi’î ve İmam Muhammed Şeybani bir gün 

Mesci-i Beytü’l Haram’da otururken bir şahsa nazar ederler. Bir miktar baktıktan sonra 

İmam Muhammed ‘Firasetime göre bu adam neccâr(marangoz) olmalı’ der. İmam Şafiî 

de biraz nazar ettikten sonra ‘benim zannımca bu adam haddâd(demirci)olmalı’ der. İki 

sağlam nazar birbirine muhalefet edince söz konusu adamı çağırarak sorarlar. Adam da 

önce haddadlık yaptığını şimdi ise marangozlukla uğraştığını söyler (Sarıçiçek , 

2014:29).” 

 

2.2.2. Hükmî Firâset 

Firâsetin bu bölümü Şer’i firâsetten farklı olarak deneyim sonucu elde edilerek 

öğrenilen ve başkalarına da aktarılan firâset bölümüdür. Hükmi firâset diye 

adlandırılmasının sebebi de tamamen tecrübeye ve gözleme dayanmasıdır (Çavuşoğlu, 

2004:26).Osmanzâde Ta’ib’in ifadesiyle “ekseri tecrübe ile ma’lum olan ve heyet ve 

eşkalden istidlâl olunan” firasettir (Yerdelen, 1988:33).İslam’a Batı medeniyetinden 

geçmiştir. Aristo’ya mal edilerek Yuhannâ b. Bıtrîk tarafından Arapçaya tercüme edilen 
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Kitâbü’s-Siyâse fî tedbîri’r-riyâse (Sırrü’l-esrâr) adlı apokrif eser İslâm toplumundaki 

bu tür firâset anlayışına örnek olmuştur (Uludağ,1995:116). 

Mustafa bin Bâli hükmi firaseti, bireyin görünen özelliklerinden hareketle onun 

görünmeyen, işitilmeyen ahlak ve vasıfları hakkında firâset ve kiyaset ölçüleriyle 

çıkarımda bulunup hükmedilmesi olarak tarif etmektedir (Sarıçiçek, 2014:30). 

(Bali,1926’dan aktaran Çavuşoğlu, 2004)’ ya göre bu ilmi elde etmek isteyen 

kişinin, mizaçlara göre insanlarda hangi huyların oluştuğunu ve yiyeceklerin insanlar 

üzerinde hangi tesirlerinin olduğunu, çevre ve aile şartlarının insanların bünyesi üzerine 

ne gibi etkisi olduğunu bilmesi gerekmektedir. İlmi firasetin bir alt dalı olan hükmi 

firaset de kendi içinde on iki bölüme ayrılmaktadır.  

 

2.2.2.1. İlm-i İyâfe  

‘Ayf’ kökünden türeyen âif, “herhangi bir yiyecekten tiksinen, su arayan; 

öngörüsünde isabet eden; kehanette bulunan” diye tarif edilmektedir. Sözlükte İyâfe 

“uğur tutmak için kuş uçurma; iğrendiği bir şeyi yiyip içmeme, öngörüde bulunabilme” 

anlamlarına gelmektedir (Çelebi, 2013:497). 

İlm-i iyafe, Kuşların uçuşundan bir anlam çıkarma, yani kuşların uçuş şekillerine, 

havadaki ahvallerine ve yerden yüksekliklerine göre gidecekleri yer mesafe vb. ilgili 

tahminde bulunma ilmidir (Çavuşoğlu, 2004:30). 

 

2.2.2.2. İlm-i Kıyafet-i Beşer 

Kıyafetü’l-beşer “kıyâfetü’l insaniye’ veya ‘kıyâfetü’l-ebdan” olarak da 

adlandırılmaktadır. Bir kişinin saç, göz, kulak gibi görünen organlarından hareketle 

onun karakteristik özellikleri hakkında bilgi veren ilimdir (Çelebioğlu, 1998:225). 

Bu bilimin Arap kabilelerinde Kinâne’den meziyetli kabile olan Müdlic kabilesine 

özgü olduğu ve babadan oğula geçtiği ve soy tespitinde bu kabilenin güvenilir olduğu 

söylenmektedir (Sarıçiçek, 2014:32). 

 

2.2.2.3. İlm-i İsr  

Yoldaki insan ve hayvanların ayak izlerinden çıkarmda bulunma bilimidir 

(Yerdelen, 1988:42). Bu ilimde görme, hayal ve hafıza önemli yer tutar ve bu ilmi 

bilenler ayak izinin yaşını belirlerler (Sarıçiçek, 2014:33). Bu ilim sadece insanlar 

üzerinde değil hayvanlar üzerinde de tahminlerde bulunmaktadır.  
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2.2.2.4. İlm-i İrafet  

Yaşanan bazı olaylardan hareketle gelecekteki olaylar hakkında çıkarımda 

bulunmayı konu edinen ilimdir (Uludağ,1995:116). 

Taşköprizâde Mevzuatü’l Ulûm’da “Şu andaki olaylardan gelecekte olacaklara 

istidlalde bulunmaktır. Ancak bu olaylar arasında ve gizli benzerlikler veyahut ihtilat ve 

irtibat dolayısıyla veya ikisi de birtek emrin malalü olmak bakımından veyahut halde 

bulunan şey gelecekte olana illet bakımından ilişki olmalıdır” der (Sarıçiçek, 2014:34). 

Bazı hadiselerin, gizli veya açık birtakım delillerinden hareket ederek ne gibi 

sonuçlar doğuracağının açıklanmasıdır (Çavuşoğlu, 2004:28). 

 

2.2.2.5. İlm-i Hututu’l Kef ve’l Akdam 

İnsanların ellerinde ve ayaklarında bulunan hatlardan hareketle kişilik özellikleri 

hakkında oluşan farklı şekillerdem yorum yapmaktır. Hatların uzunluğu kısalığı, 

genişliği darlığı ve kesişme noktasına göre farklı şekillerin oluşmasından hareketle 

çıkarımlarda bulunulmasıdır. 

 

2.2.2.6. İlm-i Riyâfe  

Dağ ve sahralarda (Pala, 2002:339) toprağın yapısına , üzerindeki bitkilere ve 

toprakta yaşayan canlılara bakarak yeraltı sularını bulmak için kullanılan ilimdir 

(Uludağ, 1995:116). Bu ilme sahip olanların toprağı koklayarak suyun yakınlığını ve 

uzaklığını bildikleri söylenir (Çavuşoğlu, 2004:30). Bu ilmin esası toprağın yapısını ve 

türünü bilip birbirinden ayırabilmektir. 

 

2.2.2.7. İlm-i İhtilac 

İnsan vücudundaki bir kısım organınların özellikle yüzün ve gözün seğirmesinden 

türlü manalar çıkarmaya dayalı bir ilimdir (Sünbüllü, 2007). Bu ilmin Hellinistik 

dönemde ve Sümerlerde makbul olduğu, Osmanlıcada kaleme alınan seğirnamelerin ise 

bu zengin geleneğin son temsilcisi olduğu bilinmektedir (Çavuşoğlu, 2004:29). 

Mevzuatü’l Ulûm’da insan azasının baştan ayağa kadar seğirmesinin kişide meydana 

gelecek bazı halleri gösterdiği, ancak bu hükümlerin, zayıf ve anlaşılmaz olduğundan 

güvenilemeyeceğine; dolayısıyla bu ilimle yazılmış birçok kitabın hiçbir derde deva 

olmadığından bahsedilmektedir (Sarıçiçek, 2014:36). 
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2.2.2.8. İlm-i Ektâf 

Keçi ve koyunun kürek kemiğine bakıp savaş, barış, kıtlık ve bolluk konusunda 

bir sonuç çıkarmaya dayalı ilimdir (Uludağ, Firâset, 1995:116). 

Bu ilimde cüz’î işlerden ziyade külli işlerle ilgili çıkarımda bulunulur. Nazar 

ettikleri kürek kemiğinin levhasını, pişirmeden önce yere bırakır, daha sonra da alıp 

bakarlar. Onun üzerindeki farklı durumlarından yani parlaklık veya bulanıklığından ve 

kırmızı veya yeşilliğinden âlemde olacak olan kıtlık ve bolluğa, savaş veya barışa, 

kimin galib kimin mağlup olacağına dair hükümler çıkarırlar. Kemiğin dört bir tarafı ise 

dünyanın dört tarafını temsil edecek şekilde tespit edilmiştir. Çıkarılan hükümleri de 

bunların işaret ettiği yere nispet ederlerdi (Sarıçiçek, 2014:37). 

 

2.2.2.9. İlm-i Nüzûlü’l Gays 

Gök olaylarını araştırıp yazın ve kışın yağmur olup olmayacağı yönünde öngörüde 

bulunma ilmidir(Taşköprizâde 1313’den aktaran Sarıçiçek, 2014). 

 

2.2.2.10. İlm-i Şamat ve Hayalân 

İnsanların bedenlerinde olan ben, leke vb. görüntülerden hareketle onların ahlakı 

ve karaktersitik özellikleri hakkında bilgi veren ilimdir (Uludağ, 1995:116). 

 

2.2.2.11. İlm-i İstinbâti’l-Maâdin 

Madenlerin nerede olduğunun tespit edilmesi ve daha sonra çıkarılması ilmidir.  

 

2.2.2.12. İlm-i İhtidâ Bi’l-Berâri Ve’l-Akfâr 

Sahra ve çöllerde yön tayin etmek (Uludağ,1995) için kullanılan ilimdir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

3. KIYAFET-NÂME (İLM-İ KIYAFET) 

 

3.1. Tanımı Ve Konusu  

Bir insanın ahlaki ve karakteristik özellikleri hakkında yorum yapılacağı zaman 

ilk önce o insanın beden ve yüz yapısına bakılır. Nitekim bir kişinin kulak, burun, saç, 

göz, ağız vb. organlarının şekli ve görüntüsü o kişi hakkında bize olumlu ve olumsuz 

ipucu verir.  

İnsanların bedensel özellikleriyle kişilik özellikleri arasında bir bağ vardır. 

Bireyin organlarından hareketle aklı ve kişilik özellikleri hakkında bilgi sahibi 

olunabilir. Bedensel özelliklerle kişilik ve zekâ düzeyi arasında ilişkinin olduğu 

düşüncesi, özellikle ruhbilim olmak üzere, anatomi, fizyoloji gibi bilim dallarını 

ilgilendirir ve bu bilim dallarından yararlanarak açıklığa kavuşturulur (Mengi, 

1977:299). 

İnsanların fiziki özelliklerinden hareketle çıkarımda bulunma geleneği ilk defa 

M.Ö. V.yüzyılda yaşamış olan Hipokrat tarafından yapılmıştır. Eflatun, Aristo, Galien, 

İladus da bu konuda çalışmalar yapmışlar kendilerinden sonraki dönemlere tesir 

etmişleridir. (Pala, 2004:274). Buradan hareketle İslam dünyasında Kıyafet biliminin 

doğuşu için Batının etkili olduğu söylenebilir (Yerdelen, 1988:41). Ancak İslam 

dünyası her ilimde olduğu gibi bu ilmi de ayet ve hadislerle delillendirmiştir. Artık İlm-i 

Kıyâfetin Batı etkisiyle oluştuğunu söylemek güç hale gelmiştir.  

Kıyafet ilmi, çoğu kez firaset ilmiyle karıştırılmış hatta firaset ilminin karşılığı 

manasında kullanılmış olan bu isim “kıyafetü’l beşer, kıyafetül insaniyye, kıyafetül 

ebdan” olarak da adlandırılmıştır. (Türk, 2007:20).  

Kıyafet (görünüm, kılık) terimiyle nâme(mektup, yazılmış,eser) teriminin 

birleştirilmesiyle yapılmış olan (Yerdelen, 1988:44) kıyafetname hakkında bilgi 

verirken ilk olarak kelime anlamından başlamak gerek. İlm-i Kıyâfet, Arap ıstılahında 

“kıyâfet” denilen bir bilgi şubesini işaret eder (Mcdonald, 1988:640). Arapçadaki 

“kavf” kökünden meydana gelen bu kelime şekli, hârici, heyet, sûret (Sami,2019), bir 

kimsenin ardınca gitmek (Pala, 2002:339),izlemek, birini taklit etmek, olasılık, 

görünüm, tarz, vb. anlamlara gelmektedir (Mengi, 1977:300). Türkçede galat olarak; 

elbise, şekil, suret, kılık manalarında kullanılmıştır (Pala, 2002:339). Edebiyatta bu 

kelime; insan fizyonomisinden, onun yüz hatlarından, el, kol, ayağından, göz, saç, ten 
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renginden ve bir kısım davranışlarından hareketle karakter tahlilinde bulunan ilme 

verilen isim olarak kullanılır (Bozkurt, 2008:25). 

Arabistan’da yerdeki ayak izlerine bakarak iz sahibi hakkında bazı tesbitlerde 

bulunmaya çalışan kimselere ‘kāif’ denmekteydi. Bu kelime Kuran-ı Kerim’de kıraat 

özelliklerinden hareketle bir kere kullanılmıştır. Fakat aynı anlama gelen, k-v-f kökü 

Kuran’da beş defa geçmektedir (Bozkurt, 2008:25). Zamanla bir bilim haline gelen ilm-

i kıyafet insanın görünen dış özelliklerine bakarak görünmeyen iç özelliklerini anlamaya 

çalışmıştır. Bu ilimlerle uğraşan kişilere kimseye de ‘kāyif’ veya ‘kıyâfet-şinâs’ 

denilmiştir (Mengi, 2022:512). Bunların meydana getirdiği eserlere de Kıyafet-nâme 

denir 

Yerdelen’e göre Kıyafet-nâme deyimi, insanların dış özellikleriyle kişilikleri 

arasındaki bağlantıyı, insanların toplumsal münasebetlerinde dikkatli ve başarılı 

olmalarını sağlamak, iyi olmayan kişilerle yanlışlıkla ilişki kurmalarını önlmek için 

yazılan eserlere verilen addır (Yerdelen, 1988:44).  

Hükmi firasetin bölümleri hakkında bilgi verirken İlm-i kıyafetin bölümlerinden 

de bahsettik. Bazı kaynaklarda hükmî firaseti ‘iz kıyafeti ve beşer kıyafeti’ olarak ikiye 

ayırmakta, diğerlerini ise bu ilimlere yakın ilimler (Çelebioğlu, 1979) olarak 

gruplandırmaktadır. Burada bizi ilgilendiren kıyafetnamelerin asıl konusu olan ( 

Kıyafetü’l insaniyye, kıyafetü’l beşer, ya da kıyafetü’l ebdan) denilen ikinci kısımdır. 

Bu ilmin; insan kıyafeti (kıyafetü’l beşer) ile adlandırılmasının sebebi insanın 

ellerini, ayaklarını, uzuvlarını ve cildini incelemesidir. Bu ilimin tıbbi konularla da 

ilişkisi vardır. Elbette ki ebeveynler ve çocuklar arasında benzerlik söz konusudur. Bu 

benzerlik bazen dış organlarda bazen iç organlarda olabilir. Kâyif, dış organlarda olan 

benzerliği nisbeten tespit edebilir. İç organlarda olan benzerliği fark edemez. Bunu tam 

olarak kişisel olgunluğa erişmiş insanlar fark edebilir. Bazı hukuk adamları bu ilimle 

yapılan soy tayinine itimat edileceğini ifade etmişlerdir. İmam Şafiî ‘den nakledildiğine 

göre Hz. Peygamber ve Üsame bin Zeyd bir örtü altında uyumaktadır. Hz peygamberin 

ayağı ile Üsame’nin ayağı açıkta kalmıştır. Bir kâyif ayakları görünce: “Bu ayaklar 

arasında bir benzerlik vardır.” dedi. Hz. peygambere kâyifin sözü hoş gelmiştir 

(Çavuşoğlu, 2004:35). 

İlm-i kıyafetle ilgili yazılan eserlerde ilm-i kıyafetin delillendirilmesi için bazı 

hikâyeler nakledilmiştir. Yukarda bahsettiğimiz Peymaberimiz ve Üsame arasında 

geçen olay bunlardan bir tanesidir.  

Bir rivayete göre de bir kâyif firsasetiyle peygamberimizi küçükken görmüş, onun 

öksüz ve büyüyünce büyük adam olacağını söylemiştir (Yerdelen, 1988:48). 
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Buhârî kaynaklı bir başka rivayet de şöyledir: “Hz. Osman, yanına gelen birine, 

“Gözünde zina ettiğine dair belirti var. Bir kadına bakmışsın” buyurdu. O kişi ise 

‘Nereden bildin’ diye karşılık verdi. Hz. Osman da, “Mü’minin firâsetinden korkun, o 

Allah’ın nuru ile bakar’ hadis-i şerifini bildirmiştir (Türk, 2007:21) . 

 

3.2. İlm-i Kıyafetin Tarihsel Gelişimi  

Tarih boyunca insanoğlunun temel amacı kendisini ve etrafındakileri anlamak ve 

anlamlandırmak olmuştur. İnsanoğlu kendini fiziki âlemde görülen gök gürlemesi, 

yağmur, kuraklık vb. gibi olaylara bakarak tanımaya çalışmış daha sonra kendi 

davranışlarına bakarak da kendini adlandırmıştır. Bu da fizyonomi denen bir bilimin 

oluşmasına zemin hazırlamıştır. Fizyoloji, insanlarda, idrakın keşfi kadar eski bir 

tecrübeye dayalı ilim; seslere gözle görülebilir bir vücut giydirme ihtiyacının, insanların 

yazıyı icat etmeye zorladığı dönemlerden kalma bir ilimdir (Bulut, 2014:11). 

Yazılı kaynaklara göre, eski Çin, Mısır, Hint, Roma, Yunan ve Babillilerde bu 

ilmin kolu olan ilm-i kıyafetle yani batılı ifadeyle fizyonomi ile ilgili bazı çalışmaların 

yapıldığı ve çeşitli eserler oluşturulduğu bilinmektedir. (Şimşek, 2019:11). Bununla 

ilgili ilk faaliyetlerin Çin’de başladığı ve Babil diyarında insanlardaki tikleri araştıran 

bir çok yorumcuların olduğu bilinmektedir.  

Çinlilerin bu ilimle ilgili düşünceleri ve yorumları daha sonraki dönemlerde 

Yunanlılar tarafından benimsenerek kabul edilmiştir. Eski Yunan’da bir kimsenin vücut 

sağlığı ve ruhsal sağlığını ‘suyuk’ adı verilen dört beden sıvısı arasındaki dengeye bağlı 

olduğunu ve her kişilik özelliğinin bir suyuktan kaynaklandığı kabul edilmişdir. Yine 

eski Yunan toplumu fiziki özellikleri değişmiş tipleri kötülüğün habercisi olarak kabul 

etmişlerdir (Bozkurt, 2008:34).  

İnsan tipleri üzerene yapılan ilk çalışma M.Ö yaşamış Yunanlı büyük Tıp hekimi 

Hippocrates’e aittir (Çelebioğlu, 1998:128). 

 

Keşfüzzünûn‟da Bukrat(Hippocrates) hakkında şöyle geçer: “Firâset ilminde üstat olan 

İflimun (Polemonis, Philemon) isminde birisi, insanın terkibinde ahlâkına dair delil 

getirebileceğini iddia etmiştir. Bukrat’ın talebeleri bunu imtihan etmeyi düşünürler. 

Bukrat‟ın bir resmini yaparak İflimun‟a verirler.İflimun, resim üzerinde derin derin 

düşünür ve - Bu resmin sahibi zinaya düşkün birisidir- der. İflimun onun kim olduğunu 

bilmemektedir. –Yalan söylüyorsun. Bu Bukrat‟ın resmidir- derler. İflimun, -Bukrat‟a 

gidiniz, ona sorunuz, Şüphesiz benim ilmimi tasdik edeceksiniz- der. Ona giderler, denileni 

söylerler. Bukrat da - İflimun doğru söylemştir. Ben zinayı severim, lakin nefsime malik bir 

insanım- der (Çelebioğlu, 1998:228). 

 

Daha sonra ciddi çalışmalarda bulunmuş kişi ise M.S. 2. yüzyılda yaşamış ve 

kendini tıp hekimi ve filozof olarak adlandıran Galen’dir. Çalışmalarında Hipocrates’in 
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etkisinde kalmış olan Galen, insan tiplerini dörde ayırmıştır. Ona göre, insanlar 

‘demevi’ (kan), ‘safravi’, ‘balgami’ ve ‘melankolik’ olarak dörde ayrılır. İnsanın 

vücudunda bu dört maddeden hangisi daha yoğun olarak görülürse, o sıvı insanın 

karakterini belirler (Şimşek, 2019:12). 

İslam dünyasına özelliklede Araplara firâset ilminin batıdan geldiği 

görülmektedir. Çalışmanın konusunu oluşturan Kıyafetnâmenin mukaddime bölümünde 

de batılı bilginlerin görüşlerine yer verildiği görülmüştür. Sonuç olarak Batı kökenli 

olan bu bilime İslam alimleri değer vermiş ve bu ilmi itibarlı kılmak için ayet ve 

hadislerle desteklemişleridir. Böylelikle ilmi Kıyafetin Batı etkisiyle geliştiğini 

söylemek güç hale gelmiştir.  

Kıyafet-nâme türü İslam dünyasında ilk olarak Arap edebiyatında, sonra Fars 

edbiyatında daha sonra da Türk Edebiyatında görülmüştür.  

 

3.2.1. Arap Edebiyatına Ait Kıyafetnâmeler  

Arap edebiyatında ilk kıyafet-nâme İmam Şâfii’ye aittir. Al-Kafa adında bu eserin 

nüshası günümüzde bulunmamaktadır (Yerdelen, 1988:50). Bu alanda kaleme alınmış 

diğer bir eser El-Kindi lakabıyla nam salmış Yakup İbni İshak (Ö.L.M. 9 yy.)’ın 

‘Risâlet’ün-fi’l –Firase’ adlı eseridir. Bu filozofun Aristo Felesefesi etkisinde kalması 

ve Aristonun düşüncelerini benimsemesi bu eseri oluştururken de Aristo’dan etkilendiği 

şüphesini oluşturmaktadır (Bozkurt, 2008:45). 

Yuhanna İbni Bıtrık (10.yüzyıl) da , Yunancadan tercümeler yapmış ve yaşadığı 

dönemin tanınmış düşünürlerindendir. Aristo’nun öğrencisi İskender için yazdığı ve 

siyaset hakkında yön gösteren eserini “Kitabü’s-Siyase fi Tedbiri’r-Riyase” adıyla 

tercüme etmiştir. Bu eser devlet yönetimiyle ilgili bilgi vermiş ve devlet kadrolarına 

atanacak kişilerin tercihi noktasında yol göstermiştir.On bölümden oluşan bu eserin 

oluşmaktadır ve son iki bölümünde İlm-i kıyafetin faziletlerine ve öğrenilmesi 

gerektiğine değinilmiştir. 

Bu alanın en iyisi olarak gösterilen, Fahreddin Râzî (m.1149–1206)’nin Arapça 

olarak kaleme aldığı “Kitabü’l- Firâset” adlı eseridir. 

İstanbul Üsküdar Selimağa Kütüphanesinde bulunan(Çelebioğlu, 1998:229), 

Muhammed İbni Zekeriyya Râzi(854-932)’in El-Mansuri eseri on makaleden 

oluşmaktadır.eserin bölümü firâset hakkındadır (Yerdelen, 1988:51). 

Katip Çelebi’den aktarıldığına göre İbni Sina (h.370-428; m.980- 1036)’nın da bu 

türde bir risalesi bulunmaktadır, ancak bugüne kadar eser ele geçmemiştir (Yılmaz, 

2012:132). 
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Ebu Kasım Abdulkerim ibni Havazin Kuşeyrî (m.986–1072)’nin “Etvar-ı Selâtin-i 

Müslimîn” adlı eserinin bir bölümünde firasetle ilgili hükümler geçmektedir 

(Çavuşoğlu, 2004:41). 

Geverek-zâde’nin Kıyâfet-nâmesinde aktardığı üzere İbn-i Sinanın çağdaşlarından 

Ebu Sehl Mesihî’nin de Arapça bir Kıyâfet-nâme yazmış olduğu bildirilmektedir. 

Ancak eserin nüshası şuan elde yoktur (Sarıçiçek,2014:44). 

Muhyiddin Arabî (560-638)’nin de Et-Tedbirât-u İlahiye fi İslâhi’l- Memleketi’l- 

İnsâniyye adlı eserinin sekizinci bölümü (Konuk, 1987) ile El-Fütühâtı Mekkiyye’nin 

yüz kırk sekizinci babı firâset konusundadır (Sarıçiçek,  2014:45). 

Ebu Abdullah ibni Muhammed ibni Ebu Tâlib Ensârî ed-Dımışkî’nin “Kitabü’l-

Âdab ve’sSiyâse fi İlmi’n-Nazarî ve’l- Firâse” adlı eserini de bu alanda sayabiliriz 

(Çavuşoğlu, 2004:41). 

Bu alanda verilen ilk eserlere bakıldığı zaman eserler için kıyafet-name değil 

firaset-name isminin çoğunlukla kullanıldığı dikkat çekmektedir.  

 

3.2.2. Fars Edebiyatına Ait Kıyafet-nâmeler  

İranlılar Kadisiye ve Nihavend savaşlarından sonra İslam ordusuna mağlup 

olmuşlardır. Çok güçlü ve köklü kültürlerine rağmen İslam kültürünü benimsemişler ve 

bu kültürün etkisiyle eserler kaleme almaya başlamışlardır. Kaynaklara baktığımız 

zaman Kıyâfet-nâme türünün Fars edebiyatındaki seyri İslami dönemden önce olmuştur. 

Sasani hükümdarlarından Nuşirevan, ülkesini bu ilimle yönetmeye çalışmış ve devlette 

görevlendirilmek üzere alınacak görevlileri bu ilme göre seçtirmiştir (Çelebioğolu, 

1998:230). 

İran edebiyatı Hakim Senâi, Feridüddin Attar; Anadoluda Mevlanâ Celaleddin 

Rûmi, Sadi, Hâfız’la tasavvufi ve ahlaki bir görünüm kazanmıştır.Şairlerin yaşadığı 

yüzyıllar içerisinde İran kültürüne girdiğini öğrendiğimiz Kıyafetname eğitim amacıyla 

kullanılmıştır (Yerdelen, 1988:53). 

Kemaleddin Abdürrezzak Kâşani’nin elde olmayan Kıyafetnâmesi (Sarıçiçek, 

2014:46),Derviş Abdurrahman Mîrek’in Sultan Ebu Said Bahadır ‘a ithaf ettiği 

Tuhvetü’l Fakir’ini (Çavuşoğlu, 2004:41),Surûri’nin çevirmiş olduğu Seyid Ali 

Hemedân’nin Zahîretü’l Mülûk adlı eserinin beşinci babının sonları (Yerdelen, 

1988:54) ve Hüseyin Vaiz Kâşifi’nin Ahlâk-ı Muhsinî i Fars edebiyatında Kıyafet-nme 

türünde yazılmış eserler arasındadır. 
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3.2.3. Türk Edebiyatına Ait Kıyafet-nâmeler  

1. Kıyafetnameye ad vermeden ilk değinen eser eser, Yusuf Has Hâcib’in 

Kutadgu Bilig adlı eseridir.  

2. Bedri Dilşad Bin Muhammed Oruc’un II. Murad’a sunduğu Muradnâme ‘nin 

34. Babında birkaç beyitinde geçmektedir. 

3. Fatih Sultan Mehmed dönemi vezirlerinden Mahmud Paşa’nın muhasibi ve 

1490’da tamamlanan Selatîn-nâme adlı eseri  

4. Akşemseddinzâde Hamdullah Hamdi’nin manzum Kıyafetnamesi. Nüshası 

elde bulunan ilk müstakil Türkçe Kıyafet-nâmedir. 

5. Firdevsî-i Rûmî‟nin Sultan II. Bâyezid (1481-1512) döneminde kaleme aldığı 

Firâset-nâmesi, 

6. Şeyh Baba Yusuf’un Kıyafet-nâmesi, 

7. Şâbân-ı Sivrihisâri’nin manzum ve menusur olarak yazılmış tercümesi, 

8. İlyas İbni Saruhanî’nin Kıyafet-nâmesi, 

9. Abdulmecid İbni Şeyh Nasûh’un Kıyafet-nâmesi  

10. Mustafa İbni Evranos’un Kıyafet-nâmesi, 

11. Mustafa Bin Bâli’nin Firâset-nâmesi  

12. Nesîmî’nin Kıyâfetü’l Firâsesi, 

13. Niğdeli Visâli’nin Vesîletü’l İrfânı, 

14. Seyyid Lokman Çelebi Bin Hüseynî el-Urmevî el-Abûrî’nin Kıyâfetü’l 

İnsâniyye fî Şemâili’l Osmaniyyesi, 

15. Şeyh İbrahim Kûrânî ‘nin Risâle-i Muhtasar-ı Eşkal ve Kıyafet Terceme-i 

Şeyh İbrahim Kûrânî adlı eseri, 

16. Şeyh Ömerü’l Halvetî’nin Kıyafet-nâmesi, 

17. Ömer Fâni Efendi’nin Kıyafet-nâmesi,  

18. Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın Marifetnâmesinde bir bölüm, 

19. Gevrekzâde Hâfız Hasan’ın tercüme olan Firâset adlı eseri, 

20. Mevlâna Ömer b. Es-Seyyid Halil b. Es- Seyyid ‘Aliyyü’s Selâkâniyyü’l 

Mekkiyyü’l Hüseynî ,Kitâb-ı Zübdetü’l –İrfân Fi ‘Alâmeti’l Ebdânı, 

Türk Edebiyatında yazılan kıyafet-namelerin birçoğu mensur olarak kaleme 

alınmıştır. Yazılan bu eserler kıyafet-name türüyle ilgili sonraki kuşaklara ışık 

tutmuştur. 



 

 

 

4. NESİR 

 

4.1. Tanımı  

Arapça bir terim olan ‘nesir’ sözlüklerde; yayma, saçma; manzum olmayan söz 

(Devellioğlu, 2008:824), mevzun olmayan söz, nazım mükabili,kelâm-ı mensur, nesir 

ve nazımda mahir bir münşi (Sami, 2019:922),vezinsiz , kafiyesiz yazılan söz (Naci, 

2009:546), düz yazı (Çağbayır, 2007:4338),bir şeyi çoğaltmak (Çaldak, 2006:74) gibi 

anlamlara gelmektedir. 

Nesir kavramının edebiyattaki karşılığı olarak ise şu açıklamalar yapılmıştır; 

manzum olmayan söz ya da nazmın, şiirin karşıtı olarak olarak karşımıza çıkması 

(Bahadır, 2016:301), manzum olmaksızın derli toplu söz söylemeye ve tabiî konuşma 

tarzındaki söz (Mevlevi, 1984:116). Nesir (düz yaz›); manzum olmayıp ahenk ve belli 

bir ölçü ile sınırlanmayan, dilbilgisi kurallarına uygun anlatım biçimidir (Çaldak, 

2006:74). Nesrin günümüzdeki karşılığı düz yazıdır. Nesir yazan kişiye nâsir, nesir 

olarak yazılmış esere mensûr denir (Bahadır, 2016:301). Bu tarzda yazılan eser yüksek 

edebî ve bediî özelliklere sahipse buna “inşâ”; inşâ yapan, edebî nesir örneği veren 

kişiye de “münşi” denilmektedir (Okuyucu, Kartal , Köksal, 2009:11). 

 

4.2. Klasik Türk Edebiyatında Nesir  

Türklerin İslamiyet’i kabul etmeden önceki dönemlere ait en eski Türkçe metni 

Orhun abideleridir. Bu eser bir taraftan Türk edebiyatında nesrin ilk örnekleri olarak da 

bilinir(Bahadır, 2016:301). İslami döneme ait ilk mensur eserler de Orta Asya’da 

verilmişltir. Bu yöreye ait elimizde bulunan ilk eser Kutadgu Bilig’in mensur 

mukaddime bölümüdür (Mengi, 2007:44). 

Klasik Türk edebiyatında 14. yüzyıldan 15. yüzyılın ilk yarısına kadar sade ve 

akıcı bir dille kaleme alınmış mensur eserlere rastlanırken 15. Yüzyılın ortasına 

gelindiğinde özellikle İstanbul’un fethiyle birlikte nesir üslubu sanatlı denecek özellik 

göstermeye başlamıştır (Kaya, Ozan , Vildan, Orhan , 2018:24). 

16. yüzyıla gelindiğinde önceki yıllara göre bakıldığı zaman mensur eserlerin 

sade, ara ara secili ve tamlamalı dille yazılmış örneklerinin yanında sanatlı bir dille 

yazılmış örneklerine de rastlanmaktadır. Bu yüzyılda mensur eserlerde artışla birlikte 

türlerde de farklılıklar görülmeye başlanmıştır (Mengi, 2007:49).
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17. yüzyılda bir önceki dönemle aynı doğrultuda eserler verildiği görülmektedir. 

Yine bu yüzyılda kâtiplik geleneği artmış inşa yazan münşeiler çoğalmış ağdalı dille 

nesir yazıları öne çıkmıştır (Kaya, Ozan , Vildan, Orhan , 2018:24).  

18 yüzyılda şiirdeki sadeleşme nesirde de görülmüş nesirle yazılan eserlerde daha 

sade ve anlaşılır bir dil kullanmayab aşlanmıştır. Önceki dönemlerde kaleme alınan 

nesir türleri devam ederken bu dönemde yeni bir tür olan sefâret-nâme türünde eserler 

kaleme alınmıştır (Okuyucu, Kartal , Köksal, 2009:24). 

19. yüzyılda mensur eserlerin önceki dönemlerde görülen yapıyı devam 

ettirdikleri ve bu şekilde gelişimlerini sürdürdükleri görülmüştür 19. yüzyılda farklı 

türlerde yazılan mensur eserlere tezkire ve biyografi türü eserler örnek gösterilebilir 

(Tılfarlıoğlu, 2017:9). 

Bu bilgilerden hareketle nesirle kaleme alınan türleri Süleyman Çaldak’ın “ Eski 

Türk Edebiyatında Nesir (Düz yazı) adlı makalesinden hareketle şöyle sıralayabiliriz: 

1. Dinî Metinler 

2. Menkıbevî İslam Tarihi  

3. Dinî-Destanî Metinler  

4. Destanî Eserler  

5. Destanî Tarihler  

6. Halk hikâyeleri  

7. Tarihler  

8. Şuara Tezkireleri  

9. Münşe’ât Mecmuaları  

10. Seyahat-nâmeler  

11. Sefâret-nâmeler  

12. Ahlâk ve Siyâset Kitapları  

13. Resmî yazılar  

14. Divân dibaceleri  

15. Hikâye (Çaldak,2006) 

 

4.3. Klasik Türk Edebiyatında Nesirde Kullanılan Üslüplar  

Altı asır süren Klasik Türk edebiyatında Türkçe verilen mensur eserler 

incelendiğinde dil ve üslup açısından farklılıkların olduğu göze çarpmaktadır. Türk 

edebiyatında nesir geleneği içinde verilmiş eserleri dil ve üslup açısından inceleyen 

araştırmacılar temelde aynı olmak kaydıyla farklı sınıflandırmalar yapmışlardır.. 

Süleyman Çaldak;  
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a) Sade Nesir, 

b) Orta Nesir, 

c) Süslü Nesir (İnşâ) şeklinde üçe ayırmıştır (Çaldak, 2006). 

Cihan Okuyucu, Ahmet Kartal ve Fatih Köksal birlikte hazırladıkları Klâsik 

Dönem Osmanlı Nesri adlı çalışmalarında; 

a) Sade nesir (üslûb-ı sâde) 

b) Orta nesir (üslûb-ı mutavassıt) 

c) Süslü nesir (üslûb-ı müzeyyen) 

d) Ağdalı nesir (üslûb-ı âlî), şeklinde dört gruba ayırmıştır (Okuyucu, Kartal , 

Köksal, 2009:13-16). 

Fahir iz Eski Türk Edebiyatında Nesir adlı çalışmasında; 

a) Sade Nesir 

b) Orta Nesir 

c) Süslü Nesir (İnşâ), şeklinde üçe ayırmıştır (İz, 2014:V-XII). 

Yapılan gruplandırmalar hakkında kısaca bilgi vermek konun daha iyi 

anlaşılmasını sağlayacaktır 

 

4.3.1. Sade Nesir 

Günlük hayatta konuşulan dile bağlı kalan bu nesir, daha geniş halk kitlelerine 

ulaşmak, insanlara bilgi aktarmak ve onları eğitmek amacıyla yazılan eserlerde 

kullanılmştır (Çaldak, 2006:75). 

Bu nesir türüyle tefsir ,hadis, fıkıh, akaid, ilmihal ve tasavvuf kitapları yanında 

bazı İslam tarihleriyle fütüvvet-name, menâkıb-nâme,dini karakterli eserler, halk hikaye 

ve masalları, cenk-name ve gazavat-name ve ahlak kitapları gibi eserler yazılmıştır 

(Bahadır,  2016:302). 

 

4.3.2. Orta nesir  

Günlük hayatta konuşulan dilin yanında Arapça Farsça kelimelerin ve 

tamlamaların Türkçe kelimelere göre daha fazla kullanıldığı , yer yer secilere yer 

verilen ve sanat yapma amacı gözetilen nesirdir (Okuyucu, Kartal ,Köksal, 2009:15). 

Klasik edebiyatımızın yüksek toplulukta kendini gösteren yazarları çoğunlukla bu 

nesir türünü kullanmışlardır (İz, 2014:XII). Arapça-Farsça kelime ve terkiplere yer 

verilmesine rağmen amaç, bilginin ve düşüncenin aktarılmasıdır (Bahadır, 2016:302). 

Klasik edebiyatımızda başta tarih kitapları ve tezkirelerin yanında birçok türde eser bu 

nesir türüyle yazılmıştır (Okuyucu, Kartal , Köksal, 2009:12). 
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4.3.3. Süslü Nesir  

Devlet büyükleriyle yazışmalarda, şair ve ediplerin birbirleriyle yazışmlarında, 

müessirlerin sanat yeteneklerini göstermek istedikleri dibace ve mukaddimelerde ve 

bazı edebî eserlerde genellikle bu üslûp kullanılmıştır (Çaldak, 2006:76). 

Fatih devrinden itibaren divan şiirinin neredeyse tümü, özellikle halkın konuştuğu 

dilden yavaş yavaş kopmuş ayrı bir yüksek topluluk şiiri gelmiştir. Böylece halkın 

konuştuğu diden tamamen ayrılıp, hüner gösterme amacını güden süslü ve yapmacıklı 

bir nesir dili meydana getirmiştir (İz, 2014:X). 

Bu üslûbun en önemli temsilcisi Sinan Paşa ve en güzel örneği onun Tazarrunâme 

adlı eseridir (Bahadır,  2016:302). 

 

4.3.4. Ağdalı Nesir 

Arapça-Farsça kelimelerin çok fazla kullanıldığı, ara ara gündelik dilde 

kullanılmayan eskiden kullanılan kelimelerin yer aldığı, uzun tamlamalarla dolu, secili, 

asıl gayeninin sanat icra etmek olduğu nesir türüdür (Okuyucu, Kartal , Köksal, 

2009:16) . 

Klasik Türk edebiyatında çok rağbet görmeyen bu üslubun en tanınmış iki 

temsilcisi Veysî ve Nergisî’dir (Tılfarlıoğlu, 2017:12). 

 



 

 

 

5. MÜELLİFİ BİLİNMEYEN KIYAFET-NÂME 

 

5.1. Nüshanın tanıtımı  

Kıyafet-nâme, Ankara-Milli Kütüphane yazma eserler bölümü 06 Mil Yz A 2553 

yer numarasında kayıtlıdır.  

Eser, 175x110-125x65 mm.ölçüsündedir. Nesih hattıyla kaleme alınmış oldukça 

okunaklı yazılmıştır. Eser müellif kaydından yoksundur. İstinsah ve müstensih 

kaydından da yoksun olan eserin her varağında 15 satır bulunmakta ve 54 varaktan 

oluşmaktadır ve 53b boştur. Söz başları ve cetveller kırmızı mürekkeblidir. Küçük kafes 

şemsli , zencirekli, siyah meşin bir cilt içerisindedir. 40a,44a ve 48b’de konuyla 

bağlantılı olarak el şeklileri bulunmaktadır. 1a ‘da Büyük Kale Tezkirecisi Ali Tevfik’e 

ait 1810 tarrihinde oluşturulmuş mülkiyet kaydı, başta Es-Seyid Muhammed el-İbad’a 

ait temellük kaydı vardır. Sonda 1847 de litografya ile bu yazmanın 1200 nüsha 

basılması hakkında bir açıklama bulunmaktadır.  

Eser, ‘Elĥamdülilāhi’l leźī ceǾale žāhira’l inśāni Ǿunvānu’l bāŧinü 

fi’vucūdi(sīmāhum fī vucūhihim min eŝeri's sucūdi)2 ĥamd eyleyiķ bilĥāmidu’l 

maĥmūd.’’ şeklinde Arapça ibareyle başlamış ve ‘Eger dırnaķ üzerinde ovacıķ ķara 

noķŧalar olsa nedeňlü ise olķadar düşmanları olub ve yeňi ziyānları olmaġa dāldir. Bilgi 

eyülükler görmege dāldir. Temmet.’ şeklinde Türkçe cümle ile  bitirilmiştir.  

 

5.2. Eserin Mühtevası  

Eserin konusu Piskolojidir. Dili Türkçe’dir. Taşbaskı olup, bir dibace ve yedi 

makaleden ibarettir.  

Mukaddime: Hurûf-ı mermûze(işaret ettiği harfler) hakkındadır. 

Müellif hüküm verirken Aristo, İflimun, Mansuriye(Muhammed İbni Zekeriyâ 

Râzî), Fahreddin Razi, İmam-ı Şafii, İplavus gibi firâset alanında çalışmalar yapmış 

kişilerden yararlanmış ve onların görüşlerine eserinde yer vermiştir.  

İnsanların fiziki özelliklerinden hareketle onların ahlaki ve karakteristik özellikleri 

hakkında yorum yaparken halkın adet gelenek ve görneklerinin yanında inançları da 

etkili olmuştur. Müellif de eserini oluştururken bu alanda halk arasında yaygın olan 

düşüncelere yer vermiştir. Bu düşüncelere yer veririrken ‘ە’ işaretini kullanmıştır. 

                                                           
2
 Fetih suresi 19. Ayet  “ onların yüzlerinde secdeden iz vardır.” 
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Müellif, günümüzde bilimsel çalışmalar hazırlanırken kaynakların gösterildiği 

dipnot sitemine benzer bir sistem kullanmış, bunu ‘Hurûf-ı Mermuza’ bölümünde 

harflerle göstermiş ve hangi harfin kime işaret ettiğini belirtmiştir. 

Müellif hekimlerin görüşlerine yer verirken hekimleri ifade eden harfler şunlardır. 

 harfi Mansûri’ye (Muhammed İbni Zekeriyâص ,harfi İflimun’a ن , harfi Aristo’ya ط

Râzî), م harfi Fahreddin Raziye , س harfi İplavus’a , ع harfi İmam- ı Şâfiye , ە harfi 

cemâ’te işarettir. 

Yukarıda ismi ve simgeleri zikredilen kişilerin dışında müellif kaleme aldığı 

eserin bazı bölümlerinde Batlamyus, Nadir El-Hindi, Seyyid Hemedâni gibi bilginlerin 

eserlerinden de alıntı yapmış ve alıntı yaptığı eserlerin isimlerini söylemiştir 

Makale-i Evvel: İlm-i firâsetün tarifi beyanındadır. 

Müellif, İlm-i Firasetin sözlükte ‘zeyreklik’ olduğunu ifade etmiştir. “Hiye Ǿibāret 

Ǿani’l istidlali bi’l aĥvāli’ž žāhiratü Ǿala’l aħlāķi’l bāŧinetü” şeklinde bir Arapça tanımla 

İlm-i firasetin tanımını yapmıştır. Ona göre ilmi Firaset, insanların zahiri hallerinden 

batıni hallerini yani görünmeyen hallerini ortaya çıkarmaktır. Bu ilim evliya ve 

enbiyanın işidir. Ayrıca müellife göre İlm-i kıyafet, ilm-i riyafet ve ilm-i siyafet gibi 

ilimler ilm-i firasetin alt dallarıdır. Müellif bu şekilde açıklama yaptıktan sonra bu üç 

ilmin kısaca tanımını vemiştir. Bunlardan birincisi insan içindir. İkincisi çöllerde 

bulunan suyu bulmak içindir. Üçüncüsü ise iz bulmak içindir. 

Müellif, kıyafetin lügatde âsâr(bir şeyin varlığını gösteren belirtiler, alametler) 

olduğunu belirtmiş ve onu bilen kişiye ‘kâif’ denildiğni ifade etmiştir. Ayrıca yazar, 

Kıyafet’in bir sanat olduğunu ve onunla insanın hallerinin bilindiğini ifade etmiş ve 

buna da kıyafet-i beşer demiştir. Ona göre bu ilim bütün insanların görünen azalarına 

bakar ve görünmeyen ahlakı hakkında açıklamalarda bulunur. Bu konuda delil getirmek 

sahihdir. Ayrıca tıbbi konularda da benzerdir. Müellife göre anne ve baba birbirine 

benzer. Görünen benzerlikleri herkes fark edebilir. Fakat görünmeyenleri kemâle ermiş 

kişiler fark eder.  

Müellif daha sonra ilmi riyafet ve ilm-i siyafetin açıklamalarını tekrar vermiştir. 

Ona göre ilm-i riyafetle çöllerde hapsolmuş suyun koklanarak yakınlığı ve uzaklığı 

tespit edilir. İlm-i siyafetle ise ayak ve tırnak izlerine bakılarak izlere sahip varlıklar 

hakkında bilgi edinilir.  

Makale-i Sâniye: Etraf-ı âlemde olan şehirlerin halkının ahlâkı ve vasıfları 

hakkındadır.  

Yazar eserinde bazı ülkeler ve bazı şehirlerin özellikleri ve kişilikleri hakkında 

çıkarımlarda bulunmuştur. Müellifin bahsettiği ülkeler ve şehirler şunlardır. Mısır, 
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Berberîler, Şam, Hicaz, Anadolu, Hint, Çin, Yemen, Habeş, Nevb (Etipyo, Afrika) , 

Sevahil, Mağrib, Maşrık,Yunanlılar’dır. 

Makale-i Sâlise: Ricāliň aħkāķı ve evśāfı beyanındadır. 

Bu kişiler; Er-racülü’l mekkār (Hileci), Er- racülü’z zāni (zîna ehli), Er-racülü’ż 

żaǾīfu’l ķalb (kalbi zayıf kimse), Er-racülü’l feylisūn (anlaması iyi olan, nefsine hakim 

olan),Er-racülü ħayru’d dīn(kalbi temiz,güvenilir olan), Er-racülü’ş şücāǾ(yiğit ve 

cesur), Er-racülü’l cebbarn (zulmeden, gaddar), Er-racülü’l vaķh(hayasız), Er-racülü’l 

ġalīži’ŧ ŧabǾ(kendisi pis olan), Er-racü’l ĥarīś (hırslı olan), Er-racülü’l keslān (cahil ve 

tembel), Er-racülü’l ķalīlü’l Ǿakl ve keŝīru’ŧ ŧayş (aklı az olan) ve Er-racülü’l ķalīlü’l 

fehm (anlayışı az olan) kişilerdir. Bu kişiler üçüncü makalede ele alınmış nasıl kişilikte 

ve bedende oldukları hakkında bilgi verilmiştir.  

Makale yi rābiǾa mizaca ve bedene müteǾalliķ kelimāt-ı cāmiǾa beyanındadır. 

Müellif, bu bölümde vücutta bulunan renkler ve bedenin yapısı hakkında 

hükümlerde bulunmuştur. Bahsettiği renkler; beyaz, kalay rengi, alçı rengi, safi kızıl ve 

beyaza mail olan renk, beyaza mail sarı renk, beyaza mail yeşil renk, sarıya ve yeşile 

karışmış kül rengi şeklindedir.  

Müellifin vücutta bulunan alametler hakkında hükümde bulundukları ise 

şunlardır: Issı beden, ǿAlāmetü’l bedeni’l ĥārri (hararetli beden),ǿAlāmetü’l bedeni’l 

bārid(soğuk beden) ,ǿAlāmetü’l bedeni’r rabŧ (rutubetli beden) ǿAlāmetü’l bedeni’l 

yābis (kuruluk olan beden), ǿAlāmetü’l bedeni’l ĥārri ‘l yābis (hararetli kuru beden). 

Māķāleyi ħāmise insanıň başında olan aǾžā-i cüzüyyesi beyanındadur. 

Müellif bu bölümde başta olan azalar hakkında hükümlerde bulunduktan sonra 

vücuttaki diğer organlar hakkında da hükümlerde bulunmuştur .Müellife göre insanın 

başında bulununan azaları şu şekildedir: Faślü’r ruǿus (baş beyanında), Faślu’ş şuǾūr 

(baş kılları ve yüz kılları beyanında), Faslı fī’l cebāh (alınlar beyanında), Faślu’l 

ĥavācib( ķaşlar beyanında) Faślu’l eźnān (kulaklar beyanında) Faślü’l enūf (burunlar 

beyanında), Faślü’l efvāh( ağızlar beyanında),Faślü’l vech (yüzler beyanında) Faślu fī 

beyānu’l aśvāt (ses-seda beyanında) Faślü fī beyānu’l daĥk (gülmek beyanında),Faślu fī 

beyānu’l enfās (nefesler beyanında), Faślu fī-beyānu’l elvān (renkler 

beyanında),Faślü’ĥāǿi (sakallar beyanında) Faślu’l eǾnāķ (boyunlar beyanında)’dır.  

Müellif baştaki azalar hakkında hükümlerde bulunduktan sonra göğüs, bel, kol, 

erkeklik organı, ayak ve boy hakkında da hükümlerde bulunmuştur. 

Makaleyi sādise insanıň elden ġayrı aǾžāsınıň Ǿalāmetleri beyānındadur. 

Müellif yedinci makaleyi bir yıldızname gibi kaleme almıştır. Bu makale bir 

girişten ve altı babdan oluşmuştur. Yazar bu bölümde ilk olarak el hakkında bilgi 
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vermiştir. Müellife göre el,vücuttaki en önemli uzuvlardan birisidir. Çünkü her uzvun 

ele ihtiyacı vardır. Eldeki işaretler çoktur. Bin eli bir tarafa koysan hiçbiri bir birine 

benzemez. Eldeki çizgilerden hareketle insanların ahlakı hakkında bilgi edinilir. Müellif 

el hakkında bilgi verdikten sonra her bir parmağa bir isim vererek bu parmakları د ج ب ا 

 harfleriyle sırasıyla göstermiştir.Yine her bir parmağın bir yıldızı temsil ettiğini ە

zikretmiştir. Baş parmağı Zühre,şahadet parmağı Zühal, Müşteri orta parmağı, Mirrih 

yüzük parmağı, Şems serçe parmağı temsil etmektedir. Müellif el içerisindeki çizgileri 

açıklamış ve makelenin içerisinde bazı kısımlarda el içerisindeki çizgilerin şekillerini 

göstermiştir. Eldeki hatlar hakkında açıklamalarda bulunduktran sonra insanların elinde 

bulunan çizgilerden hareketle onların talihleri hakkında bilgi vermiştir.  

Müellif bu makaleyi kitapla bağlantılı olarak değil bağımsız bir risale olarak 

kaleme almıştır. Ħuśūśā ki bu eldeki ħaŧlardan amma bu keffiň aĥvāli ve eşkâl-i 

ĥakīķatde bir risāledür bu kitabdan degildür. Lakin bilinmesi lāzım ve lābüd olduġı 

ecelden bu kitaba ilĥāķ idüb bir maķāle ķıldıķ bu maķāleyi daħı bir muķaddime ve altı 

bāb üzerine tertīb etdik . 

Bu makalenin bir mukaddime altı babdan oluştuğundan bahsedilmiştir. 

Mukaddime bölümünden sonra müellif bir şekil eklemiştir. Anlattıklarını bu şekille 

desteklemiştir. Daha sonra el üzerinde bulunan çizgiler ve şekillerden hareketle altı bab 

şeklinde açıklamalar yapmıştır. Bu bablar şöyledir:  

1. Elde bulunan işaretler hakkında  

2. Cima ve gıda hatları beyanında  

3. Ömür hattı beyanında  

4. Baş hattı beyanında  

5. İnsanın elinde bulunan hatlar beyanında  

6. Elde bulunan küçük işaretler beyanında  

Çalışmanın konusunusunu oluşturan eser Türk edebiyatında yazılmış 

kıyafetnâmeler ile karşılaştırıldığında Şabân-ı Sivrihisâri’nin Kıyafetnamesiyle benzer 

özellikler gösterdiği görülmüştür.  

 

5.2.1. Sivrihisârinin Kıyafet-nâme’siyle  Karşılaştırılması 

 

5.2.1.1. Sivrihisâri’nin Kıyafet-nâmesi ile Benzerlikler  

Kenan Bozkurt Sivrihisâri’nin kıyafet-nâmesini incelerken Sivrihisâri kıyafet-

nâmesini diğer kıyafet-nâmelerden farklı bir yol izleyerek oluşturduğunu belirtmiş, 

beden yapısını ele almadan önce tek tek karakter analizi yaptığını, milletlerin tahlillerini 
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yaptığını ifade etmiştir (Bozkurt, 2008:148-149). İncelememize konu olan 

kıyafetnamede de beden yapısından önce karakter analizi yapılmış nasıl bir bedene 

sahip oldukları anlatılmış ve milletlerin tahlili yapılmıştır.  

Sivrihisâri kıyafet-nâmesinde alıntı yaptığı kişileri “Hurûf-ı Mermuze” 

bölümünde belirtmiş her hekimi bir harfle belirtmiştir (Bozkurt, 2008:147). 

İncelememize konu olan kıyafet-nâmeyi de müellif aynı sistemle oluşturmuştur.  

Sivrihisâri kıyafet-nâmesinde bölüm başlıklarını Arapça olarak vermiş yanına 

Türkçe anlamlarını yazmıştır. İncelememize konu olan kıyafet-nâmede de bölüm 

başlıkları Arapça olarak verilmiş aynı şekilde yanında Türkçe anlamları verilmiştir.  

 

5.2.1.2. Sivrihisâri’nin Kıyafet-nâmesi İle Farklılıklar 

İncelemeye konu olan kıyafet-nâme ile Sivrihisâri’nin kıyafet-nâme’sinin 

bölümlerinin oluşumu birbirinden farklıdır.Sivrihisâri kıyafetnamesini bir mukaddime 

dokuz makaleden oluştururken (Bozkurt, 2008:178) çalışmamıza konu olan kıyafet-

nâme ise bir mukaddime yedi makaleden oluşmaktadır.  

Sivrihisârinin kıyafet-nâmesinin ikinci makalesi olan aklî ve naklî deliller ile bu 

ilmin hakikati beyanı ve beşinci makalesi olan hayvanatın ahlakı beyanı çalışmamıza 

konu olan kıyafetnamede bulunmamaktadır.  

Şabâni Sivrihisârinin eseri 73 varaktan oluşurken üzerine çalışılan eser 52 

varaktan oluşmuştur.  

Şabânı Sivrihisari’nin kıyafet-nâmesi manzum mensur karışıkken çalışmamıza 

konu olan kıyafetnamede sadece iki tane rubai bulunmaktadır.  

Şabânı Sivrihisâri’nin Kıyafet-nâmesinde birçok ayeti kerim’den ve kıssalardan 

alıntı yapılmışken çalışmamıza konu olan kıyafet-nâmede sadece bir ayetten alıntı 

yapılmıştır.  

Çalışmaya konu olan kıyafet-nâme ile Sivrihisârinin kıyafet-nâmesinde içerik 

olarak da farklılıklar söz konusudur. Örneğin; Hileci insan tipi anlatılırken gözüne kirpi 

gözüne(6a) benzetildiği görülürken Sivrihisâri’de kedi gözüne benzetilmiştir.  

 

5.2.2. Kıyafet-nâme’nin Dil Ve Anlatım Özellikler  

İnsanların birbirleriyle iletişim kurmasını sağlayan dil; anlatmaya dayalı edebi 

metinlerin temel ögesidir. Edebi bir eserin ana maddesini oluşturan dilin, yazarın edebi 

şahsiyetine, müellifin yaşadığı döneme ve dönemin özelliklerine göre eserde farklılık 

göstermesi beklenir (Fidan, 2012:152). 
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Eserin basıldığı XVIII yüzyıl nesir diliyle ilgili olarak Nihad Sami Banarlı; bu 

dönemde başkalarına bir şey aktaranlar nesirde çoğunlukla sade dili kullanmışlardır.Söz 

sanatlarından, cümle ve kelime oyunlarıdan ziyade fikir ve bilgi içerkli cümleler 

kurmuşlar; Arabi, Farisi kelimeler yanında çoğunlukla anlaşılır bir dil kullanmışlardır 

(Banarlı, 2001:679) şeklinde ifade etmiştir. XVII yüzyılda nazımda görülen sadeleşme 

nesirde de görülmüş,mensur olarak kaleme alınan edebi eserlerde sade kolay, anlaşılır 

bir dil kullanılmaya başlanmıştır (Kaya, Ozan , Vildan ve Orhan, 2018:27).  

Klasik Türk Edebiyatında nesir ve nesrin sınıflandırmasıyla ilgili çalışmamızın 

daha önceki bölümlerinde bilgi verilmiştir. Nesir genel olarak “sade”, “orta”, “süslü” ve 

“ağdalı” olarak dörde ayrılır. Fakat edebi bir metni tam anlamıyla bu gruplardan birine 

almak çok mümkün değildir. Çünkü müelliflerin eserlerinin mukaddime bölümlerini 

genel olarak süslü nesirle kaleme aldıkları görülmektedir.  

Müellifi bilinmeyen Kıyafet-nâme sade nesirle kaleme alınmıştır. Sade nesir halk 

diline dayanır ve amaç geniş halk kitlelerine bilgi vermektir (Şenödeyici, 2016:301). 

Eserin tümü göz önünde bulundurulduğunda müellifin sade bir dille ve öğretici olarak 

eserini kaleme aldığı görülür. Eserin mukaddime bölümünde ve bazı yerlerinde Arapça 

tamlamalara yer verildiği ve Arapça rubailerin olması az da olsa süslü nesrin 

özelliklerini göstermektedir.  

Çalışmaya konu olan eser başlıkları Arapça olarak vermiş, yanında Türkçe 

anlamlalarını yazmıştır. Hallk arasında yaygın olan “tomalıç, söbi, degirmi, yumrı, 

yassı, bini, incik, süst, yubuset, belercin, aruk, yıldıracı, şom, evceklik, tuluk, 

hurde,yatlu” gibi kelimler eserde görülmektedir. 

Kıyafet-nâmede bulunan bazı sözcüklerin varlığı Eski Anadolu Türkçesinin 

etkisinin olduğunu göstermektedir. Bu sözcükler “aruk, artuk, eyitmek, şol, togrı, uğrı, 

uvak, yalanuz, yigniceklik yumak” vb. sözcüklerdir.  

Eserde müellifin bazı sözcüklerde yazım birliği sağlayamadığı görülmektedir. 

Örneğin; “kimse-kimesne, daldir- delildir, uvak-ufak, tırnak-dırnak, yaşıl-yeşil, keçi-

geçi” gibi sözcüklerde bölümlere göre değişiklik görülmüştür.  

Müellif sürekli tekrara düşmemek için bazı sözcüklerin Türkçe ve Arapça 

karşılıklarını kullanmıştır. Bu sözcükler şunlardır. “kahillik-cahillik, cehl- yeyniceklik, 

hamakat-cehl, mekr-hile, maraz-hastalık” gibi sözcüklerdir.  
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5.3. Kıyafet-nâmede Hükümlerine Yer Verilen Hekimler  

 

5.3.1. Aristoteles 

Aristo, Trakya'da bulunan Stageira'da 322 yılında doğmuştur. Babası 

Nikomakhos, Makedonya Kralı II. Filip'in özel hekimi ve dostudur. 367 yılında Atina'ya 

giderek Eflatun'un Akademi'sine katılmış ve yaklaşık 20 yıl boyunca burada eğitim 

görmüştür. İlk başlarda Eflatun'un önde gelen öğrencisi olan Aristo, daha sonra onu 

eleştiren rakip olmuştur. Hocası Eflatun'un ölümünden sonra, Aristo Assos'a (bugünkü 

Behramköy) Hermias'ın yanına gitmiştir. Burada Akademi'ye devam ederek dersler 

vermiş, ahlak ve siyaset konularında yazılar yazmıştır. Aristo, bir süre Midilli Adasında 

kalmış ve daha sonra Makedonya Kralı Filip tarafından eğitim için Pella Sarayı'na davet 

edilmiştir. Burada sekiz yıl eğitim görmiş büyük şöhret elde etmiştir. Kral İskender 

babasının vefatından sonra tahta çıkmış, Asya seferine çıkmasıyla Aristo Atinada kendi 

okulunu kurmuştur. Bu okul, Apollon Lykeion Tapınağı'nın yanında kurulmuş ve 

Peripatos (yürüyen) olarak geçici felsefe ekolünü başlatmıştır. Aristo, derslerini 

öğrencilerinin arasında dolaşarak vermiş ve çağının bilinen tüm bilim sistemlerini bir 

şekilde düzenlemiştir. Ancak, İskender'in ölümünden sonra Makedonya karşıtlığı 

Atina'da yayılmıştır ve Aristo da Makedonya taraftarı ve dinsizlikle suçlanmıştır. Bu 

nedenle, Sokrat'ın başına gelenler gibi, Felsefe düşmanı bir cinayetin tekrarlanmaması 

için Aristo Khalsis'e gitmiştir. Aristo, 322 yılında 62 yaşında mide hastalığından dolayı 

hayatını kaybetmiştir. (Kaya, 1991:375). 

 

5.3.2. Fahreddin Razi  

Fahreddin Râzî 25 Ramazan 543 (6 Şubat 1149) yılında Büyük Selçuklu 

devletinin başkenti Rey’de dünyaya gelmiştir. Babası Ziyâuddin Ömer, kelamda Eş’arî, 

fıkıhta Şafiî’dir. Düzgün hitabetiyle nam salmış bundan dolayı Hatîbü’r-Rey lakabıyla 

anılmıştır. Kaynaklarda annesi ve eşiyle ilgili bilgi bulunamamıştır. Fakat bir tane 

kardeşi ve biri kız üç çocuğu olduğundan bahsedilmektedir. 16 yaşına kadar babasından 

eğitim almış, fıkıh ve kelam gibi ilimlerde görüşleri, babasının fikirlerinden etkilendiği 

görülmektedir. (Kahveci, 2001:4-5). 

Muhyiddin İbnü’l-Arabî İbn Rüşd, Abdülkadir-i Geylânî, İzzeddin b. Abdüsselâm 

gibi âlimlerle aynı dönemde yaşayan Fahreddin er-Râzî’nin yaptığı seyahatler 

tanınmasına vesile olmuştur (Yavuz, 1995:89). Razi, gerçek şöhretini dini ilimler 

alanında elde etmiştir. Bu alanda en çok tefsir ve kelam ilimleriyle ilgilenmiş İslam 
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dünyasını derinden etkilemiştir (Yavuz, 1995:90). Râzî, 1 Şevval 606’da (29 Mart 

1210) Herat’ta vefat etmiştir. 

 

5.3.3. İmam-ı Şafî 

İmam Şâfî’nin 150/767 tarihinde dünya geldiği ve elli dört yıl yaşadığı konusunda 

genel bir görüş vardır. Doğum yeri tam olarak bilinmemekle birlikte Gazze, Askalân ve 

Yemen olmak üzere bu üç yerden birinde doğduğu söylenmektedir. Babasını iki 

yaşındayken kaybetmesi üzerine annesi onu Gazze’den alarak babasının akrabalarının 

yaşadığı Mekke’ye götürmüştür. Burada annesinin yönlendirmesiyle ilim öğrenmeye 

başlamış yedi yaşındayken hafız olup Muvatta’yı tamamen ezberlemiştir (Akdağ, 

2020:79). 

Kur’an ve hadis ilimlerinin yanında Şafii, Arapça ve şiirle ilgilenmiştir. Arapçaya 

merakından dolayı çölde yaşayan ve fasih konuşan Hüzeyl kabilesi ile birlikte yaşamaya 

başlamış ve burada Arapçasını geliştirip şiiri öğrenmiştir (Bilir, T.y:216 ). 

Şafii yirmi dokuz yaşındayken Yemen’de idari görev almıştır. Görevindeki 

başarısından dolayı Necaran valiliğine yükselmitir. Görevi sırasında insanlara adaletli 

davranması şöhret kazanmasına sebebiyet vermiştir. Onu kıskananlar halifeye karşı 

geldiklerini iddia ederek halifeye şikayet etmişlerdir. Dokuz kişiyle birlikte h.184 

yılında yargılanmak için Rakka’ya götürülmüştür. Yanınakilerin boynu vurulurken 

Şafii, Muhammed b. Hasan eş- Şeybânî’nin şahidliği, dili düzgün kullanması, cesareti 

vb. özellikleri sayesinde idamdan kurtulmuştur. Şafii bundan dolayı idari görevlerden 

uzaklaşarak kendisini ilime verir (Alp, 2020:13-14).  

İmam Şafii Medineye giderek İmam Malik ile tanışmıştır. Onun Muvattasını 

defalarca okumuş, İmam Malik’in düşüncelerini benimsemiştir. Şafii , İmam Malik’in 

yanında bir rivayete göre sekiz ay başka bir rivayete göre Malik’in ölümüne kadar 

yanında kalmış ve ondan ilim öğrenmiştir (Bilir, T.y:217).  

Şafii Mısır’a h. 199 da gelmiş ve İmam Malik’in görüşlerini eleştirmitir. Mısırda 

eski eserlerinin bir çoğunu gözden geçirerek yeniden kaleme almıştır (Alp, 2020). 

Şafii, h. 204 tarihinde Recep ayının son Cuma gecesi (29 Recep 204 / 19 Ocak 

820) Mısırda basur hastalığına yakalanarak ölmüştür.  

 

5.3.4. Hipokrat 

Hipokrat, M.Ö 460 senesinde “ Küçük Asya” diye adlandırılan Cos(İstanköy) 

adasında dünyaya gelmiştir. Onun yaşamı hakkındadki bilgiler söylentilerden ibarettir. 

İlk hocası babasıdır. İki tane oğlu bir tane kızı vardır. Oğulları hekimliği Hipokrat’dan 
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öğrenmişlerdir.Torunlarının ismi de Hipokrat olup biri asil dört Hipokrat olduğu 

bilinmektedir (Uğurlu, 1997).  

Hipokrat yaşamının çoğunluğunu seyahatlerde geçirmiş, Yunanistan’da gezerek 

birçok hastalığı tedavi etmiştir (Uğurlu, 1997:68). 

İslam kaynaklarında adı Bukrat (Bokrat), Bukrâtîs, Ebukrât, İbukrât, İbukrâtîs gibi 

çeşitli isimlerle geçen Hipokrat (Hippokrates), müslümanlar arasında başta Asklepios, 

sonda Câlînûs (Galen) olan sekiz tıp duayeni (Asklepiades) arasına dahil etmeleriyle 

köklü bir imaja sahiptir (Kahya, 1998:119). 

Mısır, Knidos ve Kos tıp mekteplerindeki tecrübeye dayalı bilgi birikimini 

sistemleştiren, tümevarımdan oluşturulan bir tıp düşüncesi geliştiren ve bu ilmi 

hurafelerden kurtarmaya çalışan Hipokrat’tır. Tıp teorisini temellendirdiği dört beden 

sıvısı kavramını oluşturmuş ve onunla başlatılan tıp tarihini derinden etkilemiştir. 

(Kahya, 1998:121). 

 

5.3.5. Câlînûs 

Gerçek adı Galenos olup İslam dünyasında Câlînus diye ün kazanmıştır. Doğum 

tarhi kesin bilinmemekle birlikte genel bir görüşe göre miladi 108 yılında Bergama’da 

doğmuştur. Babası mimar olup on beş yaşına kadar ona geometriyi öğretmiş sonra 

mantık ve tıp tahsiline yönlendirmiştir. Ölüm yeri olarak Mısır’ın doğusunda bulunan 

Ferma ve Sicilya bölgeleri gösterilir. Güncel araştırmalara göre Roma veya Bergama’da 

200 yılında vefat ettiği söylenir. (Kutluer, 1993:32).  

 

5.4. Kıyafet-nâmede Bulunan Şehirler  

Aristo, İflimun ve İplavus’a göre bütün şehir halklarının ahlakı ve yaratılışı 

birbirinden farklıdır. Hiçbir şehir yoktur ki başka bir şehlin ahkakından ve yartılışından 

farklı olmaya demişlerdir  

 

5.4.1. Ehl-i Mısır 

Batıdan Libya, güneyden Sudan, kuzeydoğudan İsrail, kuzeyden Akdeniz ve 

doğudan Kızıldeniz’le çevrili olan ülkedir (Doğaner, 2004:553). Müellif Mısır halkını 

şöyle tanımlamıştır.  

Mısır halkında gaflet çokdur. Ancak anlayışları, idarakı, gayreti az; cimri ve alay 

edici olurlar. Zarar ve faydanın hakikatini bilmeden ellerinde olmayanı vermedikleri 

halde dilleriyle veridiklerini söyleyerek yalan söylerler.  



30 

“Mısır ehlinde ġaflet çoķdur. Ve amma fehm ve idrak ve ġayret ü buĥl azdur. Ve 

dūn-ı himmet ve rīşħand olurlar. Dilleriyle virürler ellerinde olmayanı ve görgülerini 

ĥikāyet idicilerdür. Žarar ve fāide fikr itmeksüzün daħı ĥaķīķatine muŧŧaliǾ 

olmaķsuzun”(4a). 

 

5.4.2. Ehl-i Berber 

Somali’nin kuzeyinde liman şehri ve aynı adı taşıyan idarî birimin merkezi olan 

şehir (Dursun, 1992:477) kıyafetnamede şu şekilde geçmektedir.  

  Berberler akıllı ve anlayışlı olur ve onlarda hile ve aldatma az olur. Kaba, hırslı, 

cimri ve yalancı olurlar. Kadınlarının muhabbeti ve lütfu fazladır. 

ǾĀkıl ve dānā ve faśīĥlerdir. Ammā ġılžet ve ĥırś ve buħl ve kiźb māli sebū ziyāde 

ħıfž itmek nihāyet mertebede şānlarıne lāzımdır. Mekr ve ĥile azdur. Ve niśālarınıň 

muhabbeti ve luŧfı ġalibdür(4.a). 

 

5.4.3. Ehli- Şām  

İslam dünyasının önemli tarihî, ilim ve kültür şehirlerinden biri olan Şam, 

günümüzde Suriye’nin başşehridir.Şam ehli hayrı sever ve şakacıdır. Yazar eserinde 

Şam ehli için şu açıklamalar yer vermektedir.  

Şam ehlinin gafleti kibri ve vefasızlıkları vardır. Ancak şakacı mizaca sahip ve 

elleri açıktır. Kalben hayır işlemeğe bağlıdırlar. Fakat zahiren öyle görünmezler. 

“Ġaflet ve kibre ve mizāc ve laŧīfe ziyādedür.Ve amma vefā azdır. Ve kerem ve 

seħa çokdur. Amma yerinden etmezler. Baŧıňları ħayra mūtīǾ ve münkāddır. Amma 

žāhirleri aňa muħālifdir(4a)” 

 

5.4.4. Ehl-i Hicāz 

İslam coğrafyacıları çoğunlukla Hicaz’ı Arap yarım adasının önemli bir alanı 

olarak gösterirler. Hicaz isminin ne zaman verildiğine dair bir bilgiye 

rastlanmamaktadır. Söylentilere göre cahiliye şiirlerinde geçtiği ifade edilmektedir. 

Çeşitli etnik unsurların yer aldığı Hicaz’da hâkim unsur dağınık olarak yer alan 

Araplar’dır(Küçükaşcı, 1998). 

Hicaz ehlinde oynamak, latife etmek, şevk ve âşık olmak çoktur. Ayrıca onlarda 

fesatlık, açgözlülük, rezillik ve edepsizlikte vardır. İkram ederler ve vefa gösterirler. 

Kadınlarının şehveti fazladır. Erkeklerinde ise meyl ve muhabbet vardır. Kelamı çabuk 

anlayıp hıfzederler.  
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“Oynamaķ ve laŧīfe eylemek ve şevk ve teǾaşşuķ ve fesād ve ŧamaǾ ve fežāĥat ve 

idrāk iķdām ve kerem ve vefa çokdur. Ve dişisiniň şehveti ġālibdir. Erkelerinemeyl ve 

muĥābbetleri ziyādedür. Ve kelāmı tīz fehm idib ĥıfž iderler (4a-4b).” 

 

5.4.5. Ehl-i Rūm  

Rum ehlinde büyüklenme, şöhret, pintilik, şevk, cesaret, mala ve makama 

düşkünlük, yiyecek azlığı, içme ve kaba kişilikte olma vardır. Fakat anlayışları gayet 

iyidir.  

“Tekebbürlük ve şöhret ve buħl ve vefa ve şevķ ve şeceǾāt ve māle ve manśıba 

meyl ve muĥabbet ve keŝret-i ekl ve şürb ve ġılžet-i ŧabiǾ şanlarına lāzımdur. Amma 

fehmleri ve idrākları ġāyetle ħubdur. Nisālarınıň şehveti ġalibdir(4b).” 

 

5.4.6. Ehl-i Irāk 

Irak Ortadoğu’da bulunan bir İslâm ülkesidir. Çalışmamıza konu olan eserde bu 

ülkenin halkı için şu ifadeler geçmektedir.  

Irak ehlinde düzenbazlık, pintilik, hata, kibir, alay etme ve vefasızlık çokdur. 

Akılları, zekâları ve bir şeyi tez anlamaları iyidir. 

“Mekr ve buħl ve ħadǾa ve kibr Ǿažamet riş-ħand ve bī-vefālıķ çoķdur. ǾAkl ve 

žekā ve idrāk bir şeyǿi tiz fehm eylemek źātlarına lāzımdır. Ve dişisiniň şehveti ve 

meyli gālibdir(4b)”.  

 

5.4.7. Ehl-i Hind 

Güney Asya’da bulunan Hindistan hakkında eserde şu hükümlere yer verilmiştir.  

Hind ehlinde gaflet, korkaklık, hıyanet, açık yalan söyleme, hırsızlık, ağırbaşlı 

davranmama, sabırsızlık ve şevk ziyadedir. Yiyecek azlığı, içme, aşık olma ve aşkda 

meşakkatli davranma şanlarında vardır. Hikaye olunur ki ehli Hint’den birisi bir 

cariyeye aşık olmuş ve cariye aşığın şehrinden göçüp gidince aşık her zaman ağlamış. 

Gözününün birinden gözyaşı akıp durmuş diğerinden hiç akmamış. Sevdiğinin 

ayrılığından dolayı seksen dört yıl gözünü yumup hiç açmamış. Bunun üzerine bir rubai 

nazm etmiş; 

Bukete Ǿaynī ġadāteǾl beyn-i demǾan 

Ve uĥrā biǾl bekā-i beĥaltü Ǿaleynā  

Fe ǾāķibeteǾl letī beĥaltü Ǿaleynā  
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Bienne ġamżatehā yevm el-ķatenā 
3
 

 

Ġaflet ve şecāǾat ħiyānet ve žāhirā kizb ve uġrılıķ ve vaķarsuz ve śabrsuzluķ ve şevķ 

ziyādedür. Ve ķıllet-i ekel u şürb ve Ǿaşķ ve Ǿaşķda meşaķķatlü emri iħtiyār eylemek 

şanlarına lazımdır. Ĥikāyet olundı ki ehl-i Hindden biri bir cāriyeye Ǿāşıķ olub cāriye bunun 

şehrinden göçüp bir āħir şehre gidüb gönderi bile çıkub birķaç menzil gitdi ĥīn u dāǾda 

girye vü zārılıķ eyledi. Bunuň bir gözünden eşki revān olub aķdı. Ammā bir gözünden hiç 

yaş gelmedi. Benüm sevdügümüň firāķı gününde aġlamadıň diyü ol gözini seksān dört yıl 

yumdı hiç açmadı ve bu rubāǾīǿi anın ĥaķķında nažm etdi(4b-5a). 

 

5.4.8. Ehl-i Çin 

Çin ehlinde hile, kıskançlık, ikiyüzlülük, hıyanet, vefasızlık fazladır. Fakat 

akılları, zekâsı ve anlayışları iyidir. Sanat icra etmekte becerikli ve olgundurlar. Verilen 

hükümlere ziyadesiyle uyarlar. Korkaklık ve hafif meşreplik onlarda üst mertebededir.  

 “Mekr ve ĥāsed ve nifāķ ve ħiyānet ve bī vefālıķ çokdur. Ammā Ǿaķl ve źekā ve 

idrak ziyādedür. Ve śanāǾat-ı cüzüyyede māhir ve kāmillerdür. Ve her emr-i ahkâm 

şanlarına lazımdır. Ve ķorķāķlıķ yeyniceklik nihāyet mertebededir(5a).” 

 

5.4.9. Ehl-i Yemen 

Yemen ehlinde gaflet, korkaklık, emre itaat, doğruluk ve esenlik çokdur. Ayrıca 

nefislerine düşkün, şevke ve hayret edilecek şeylere muhabbetleri fazladır.  

“Ġāflet ve ķorķaklıķ ve emre iŧāǾat ve śıdķ ve selāmet çokdur. Ve žaǾif nefs u 

emānet ve şevk u ġarībiye muĥabbet ziyadedir(5a).”  

 

5.4.10. Ehl-i Ĥabeş  

Habeş ehli dindar, vefadar ve güvenilir olurlar. Anlayışları az gafletleri çokdur. 

Yaratılışları kabadır. Ömürleri öyle kısadır ki çok yaşayanı en fazla kırk yıl yaşar.  

“Dindār vefādār emīn olurlar. Amma fehimleri ve idrākları az. Ġāfletleri çoķ. Ve 

ŧabiǾatleri ġalīždir. Ve ǾÖmürleri ġāyetle ķaśīrdür. Ĥatta didiler ki ġāyet çoķ yaşayanı 

ķırķ yıl yaşar (5b).” 

 

5.4.11. Ehl-i Nevbe 

Etipyo ve Afrika ülkelerinde faydasız işler, oyun, eğlence, şevk, hafif meşreplik, 

kötü niyet fazla gayretleri azdır. Şanlarında muhalif olmak yoktur. Her ne olursa olsun 

itaat eder ve boyun eğerler.  

                                                           
3
 Tercümesi: Ayrıldığımız  zaman gözümün biri çok ağladı. Biri de hiç ağlamadı. Ağlamayan gözümü 

sevgiliyle kavuşma  günümüze kadar hiç açmadım. 
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“ Lehv vu luǾb ve buħl u ħiyānet ve şevk yeyniceklik yaramaz niyet ziyādedür. Ve 

ġāyret azdur. Ve şanlarında hiç miħālefet yoķdur. Her ne olur muŧiǾ ve 

munķādlardur(5b)” 

 

5.4.12. Ehl-i Sevāhil 

Sahil kenarında yaşayan halk güvenilir ve vefalı olur. Fakat gayretleri ve 

şehvetleri gayet azdır. Tez anlar, geç ezberlerler. 

“ Emīn u vefādar. Ve źeki olurlar. Ammā ġayretleri ve şehvetleri ġāyetle az. 

Anlamaları tiz. Ve ĥıfžları ġāyetde giç olur. Ve śūretleri lāġar u żaǾīf olurlar(5b).  

 

5.4.13. Ehl-i Maġrib 

Batılı ülkelerde yaşayan halk cimri, kötü niyetli, kaba yaratılışdadır. Her emri 

yerine getirmede, çalışmada, kelimlerin ifadesinde ve ezberlemede başarılılardır. Fakat 

akılları eksiktir.  

 “Buħl u yaramaz aňlamak ve ġılžet tabiǾ tamam mertebededür. Her emrin 

ĥuśūlünde saǾy ve ihtimām ve feśāĥat ve ĥıfž ziyādedür. Amma akılları nāķıśdur(5b).”  

 

5.4.14. Ehl-i Maşrık  

Doğu şehirlerinde yaşayan halkta akıl, zekâ, cimrilik, tedbir, tasarruf, siyaset ve 

yardımseverlikleri fazladır.  

“ǾAķl u źekāvet, ve kibr, ve buħl ve tedbīr ve tasarruf, ve siyāset ziyādedür. 

Ammā himmetleri Ǿālī ve tizlikden ĥamāķatden ĥalī olmazlar(5b)" 

 

5.4.15. Ħalķ-ı Yunan  

Yunan halıkında ilm, hilm, anlayış ve zekâ ziyadedir. Fakat kibirlidirler. 

“Ǿİlm ve ĥilm ve Ǿaķl ve idrāk ve źekāvet ve fehmü ziyādedür. Ammā 

mütekebbirlerdür(6a)” 

 

5.5. Kıyafetnamde İnsanların Ahlakı Ve Sıfatları Hakkında Verilen 

Hükümler  

 

5.5.1. Er-Racülü’l Mekkār(Yalancı) 

Hileli insanın alametleri hakkında hekimler şöyle demişleridir. Gözlerinin gök ya 

da mavi renginde veya siyah, gök ya da sarı renginde olduğunu söylerler. Onların 

gözleri bulanık görür ve gözbebeğine bakıldığı zaman kirpi gözüne benzer. Kulakları 
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küçüğe yakın olup burun yeri alçak ve iki yöne boynuz gibi toplanmıştır. Saçı mey 

renginde olup boynu kısadır. Yüzünün rengi katı kara, yeşil, sarı, kalay rengi, alçı rengi 

ya da sarı ve siyaha karışmış kızıl renginde olabilir. Alnı beyaz renginde yuvarlaktır. 

Yüzü etsiz ve asıktır. Sesi yüksek ve şiddetli olmakla birlikte gunneli ve iniltili ya da 

zayıf ve ince olup boğazından kesek kesek çıkar. Arkası eğri, omuzları başına doğru 

sivridir. Kolları ve parmakları gayet kısa olup ayakları küçük tırnakları düzdür. Ayak 

parmakları beşden çoktur. Belinden aşağısı ve uylukları etsizdir. Eğer bir insanda bu 

vasıfların hepsi ya da bir kısmı bulunursa o kimsenin hileli, yaramaz ve hata ehli bir 

insan olduğu yönünde hekimler ittifak etmiştir.  

 

Ehl-i mekr ve ĥīleli racüliň Ǿalāmetinde ittifāķ idib didiler ki gözleri gök ya pīrūze renginde 

ola. Yaħud siyah ya gök ya śār u noķŧālar ola. Ya kirpü gözine müşābih ola. Bulanıķ urışıķ 

olmaķda. Hatta bebeġine nažar olunduķda. Bölük bir yere cemǿ olunmuş gibi gözüňe ve 

ķulaķları ġāyetde küçüklüġe ķarīb olub bīnisi yeri alçaķ ve iki cānibleri ki boynuz yirleridir. 

İçerü girmiş ola ve saçı mey renginde ola ve boynu ġāyetde ķıśśā olub ögiňi yoġun ola. Ve 

yüziniň rengi ya ķātı ķara ya yeşil ya śāru ya ķalay renginde ola. Ya alçı renginde ola. Ya 

śāru siyaha māyil ya ķızıl ola. Beyaża māyil alnı yumru olmaķ şarŧıyla. Ya yüzi lāġār olub 

turş-rūy ola. Ve āvāzı bülend olub şedīd. Ve maħarici baǾīd ola. Ya āvāzında ġunne ve enīn 

ola. Ya żaǾīf ve ŝeķīl ola. Ya boğazından kesek kesek çıka ve arķası eğri olub omuzları başı 

sivri ola ve ķolları ve barmakları ġāyetde ķıśśa olub ayeleri küçük ve dırnaķları yaśśı ola.ve 

belinden aşaġısı ve uylukları ince ve lāġār ola. Ve ayaķarı küçük ola. Yaħud ayaķları 

barmaķları bişden artuķ ola bir kimsede bu evśāfıň küllisi ya ekseri bulunsa sen ona mekkār 

u ĥuśud ehl-i ħadǾa ve yaramaz niyyetlü diyü ĥükme eyle(6a-6b). 

 

5.5.2. Er- Racülü’z Zāni(Zina Ehli) 

Zina ehli insanın gözlerinin rengi mavi ya da ela olmasının yanında hekimler 

kuvvetli ve sürmelenmiş olduğu yönünde ittifak etmişlerdir. Gözlerinin boyutu ya 

küçük ya da büyük olup kirpik dipleri yufkadır. Zayıf olursa gözlerinden yaş gelir. Zina 

ehli insanın başı büzülmüş ve bir yere toplanmıştır. Yüzü saf kızıl ya da beyaza karışmış 

kızıl olur. Sesi zayıf, gunneli ve iniltilidir. Karnı büyük ve kılı çoktur. Göğsü çukur, düz 

ve yayılmıştır. Kalçadan dizine kadar olan kısmı zayıf ve uzundur. Dizkapağıyla 

topukları arası da zayıftır. Bir kimsede bu özelliklerin hepsi ya da bir kısmı olursa o 

kimse zanidir. O kimsenin kadına muhabbeti, nikâhı istemesi ve cinselliğe düşkün 

olduğu hükmolunmuştur.  

 

Zina ehli olan racülüň evśāfında ittifāķ idüb dirlerki gözleri şehlā ola. Ya aķ olub berk urucı 

ve yıldıracı ola. ya sürmelenmiş gibi ola. Ya ġāyetde küçük ola. Ya büyük olub kirpikleri 

dibleri yufka ola. Ya żaǾīf olub yaşı akıcı ola. Ve başınıň dersisi munkabıż olub bir yere 

cemǾ olmuş ola. Ve yüzi śāfi ķızıl ya beyaza mayil kızıl ola. Ve āvazı żaǾīf olub ġunnesi ve 

enini ola. Nefsi Ǿāli ola ve ķarnı büyük olub ķılı çoķ ola ve gögsi düz ve yaśśı ola. Ve çuķur 

ve yumru olmaya. Ve ķolları ķıśśā olub āyaları yoğun ve barmaķları uzun ola. Ve belinden 

aşaġası ve uylukları lāġar olub uzun ola. Ve incikleri ekŝeri olub sekirleri çoķ ola. Her 

kimsede ki bu emāretiň küllisi ola. Ya ekseri ola ol kimsene zānīdür. Ya nisaya muĥabbet 

ve nikāĥa raġıb ve cimāǾā ŧālib ve ķūy-ı ġālibdür diyü hükm oluna(v.r.6b-7a). 
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5.5.3. Er-Racülü’ż-żaǿīfu’l Ķalb(Kalbi Zayıf Ve Hor Görülen Kimse)  

Kalbi zayıf kimsenin başı küçük; boynu ince, dayanıksız ve yumuşuktır. 

Dayanıklı hale getirilirse bir o tarafa bir bir bu tarafa meyleder. Yüzü siyah, buğday, 

safi beyaz ya da kalay renginde olur. Sesi ve kelamı zayıf olmasına rağmen hiddetle 

söyler. Saçı yumuşak, Karnı yumuşak ve küçüktür. Uylukları kısa ve nahiftir. Ayakları 

küçük ve latif olmanın yanında zayıftır. Ayaklarının başparmağıyla yanındaki parmağı 

bitişik ve parmakları beşten fazladır. Bir kimsede bu özellikler bulunursa o kimsenin 

kalbinin zayıf olduğuna ve korkak olduğuna hükmedilmiştir. 

 

Ķālbi żaǾīf ve kendü źelīl olan racülüň śıfatında ittifāķ idüb didiler ki başı küçük buynu 

ince ve uzun süst olub yumşaķ ola. yaǾni muĥkem süst olub ŧoġru durmaya gāh bir ŧārafa 

meyl ide gāh bir ŧarafa ve yüziniň rengi siyah ve ya gendüm-gūn ya śāfi beyāż ya ķalay 

renginde ya alçı renginde ola. Āvāzı ve kelāmı żaǾīfa ola. Ammā ĥiddetle söyleye. Ya āvāzı 

uzun ola veya saçı yumşak ola. Ve ķarnı küçük ve yumuşak ola. Ve uykuķları ķıśśa ola. Ve 

naħif ve ayaķları küçük ve laŧīf ve ŧırnaķları yumşak ve żaǾīf ola. Ayaķlarınıň baş 

barmaķlarıya yanlarıňda olan barmaķları bitişmiş ola. Ya ayaķlarınıň barmaķları bişden 

artuķ ola. Her kimsede bu emāretiň ekŝreri bulunsa ol kimsenin nefsi delīl-u ķalbi żaǾīf ve 

ķorķaķ ola(7a-7b). 

 

5.5.4. Er-Racülü’l Feylisūn(Filozof) 

Feylisun; mizacı düzgün, anlayışı iyi, tedbiri güzel kimsedir. Bu kişinin kaşları 

doğrudur. Boynu ortadır. Diğer azaları kendi bünyesinde itidallidir. Aklı geri değildir. 

Vücudu orta derecede kıllıdır. Gözleri mavi veya eladır. Gözlerinin rutubeti fazladır 

amma akıcı değildir. Gözkapakları çok etli ve zayıf değildir. Sevinçli, eğlenceli ve 

tebessüm eden kişiliktedir. Çok hareketli ve çok yavaş değildir. Yüzü beyaz, kızıla 

meyilli veya buğday rengindedir ve çok yuvarlak değildir. Ağzı ne çok büyük ne de çok 

küçükdür. Dudakları ise serttir. Dişleri ne çok büyük ne çok küçük ne de çok sıkdır. 

Kaşları küçük, latif, kulak tarafına doğru ince ve yüksektir. Dili güzel olup seridir. 

Sakalları yuvarlak şekilde olup başlangıçta beyazdır. Başı yuvarlak olup çok büyük ve 

çok küçük değildir. Boynu da çok uzun ve çok kısa değildir. Boyu kısa olup göğsü 

geniş, elleri latif, parmaklarının araları açık ve uzundur. Tırnakları aktır. Eğer bir 

kimsede bu özelliklerin hepsi ya da bir kısmı bulunursa o kimsenin yaratılışı latif, aklı 

ve tedbiri güzel, zihni pak ve mizacı düzgündür.  

 

Nefsi nefis ve mizacı muǾtedil ve fehmi ve tedbīri güzel kimesneniň Ǿalāmetlerinde ittifāķ 

idüb didiler ki ķaşı ŧoġrı ve orta boylu ola. Ve sāǿīr aǾżāǿi cüzüyyesi iǾtidāl üzerine olub 

kendü beniyyesine muvāfıķ ola. Ne ġayet aķlu ve ne ġayet aruķ ola ve ķılı ne ġayetde çoķ 

ve ne ġāyetde az. Ne ġayetde siyah ve ne ķızıl ola. Belki vasaŧ ola. Ve gözleri şehlā olub 

ruŧubeti çoķ ola. Ammā aķıcı olmaya. Ve nažarıňda dāima dıĥk ve sürūr eglene ne ġāyetde 

büyük ve ne ġayet küçük ne ziyāde çuķur. Ve ne yumrı ola. Ve ķapaķları ne ġāyetde etlü ve 

ne ġāyetde arūķ. Ve beyaż ne ziyāde çoķ ve ne ziyāde az. Ve ĥareketi ne ġāyetde serīǾ ve 

ne batī ola. Ve ĥareketi zamānında aşaġaya ve yuķaruya olan ziyāde munķalib olub aġı çok 

görünmiye. Belki bu źikr olan evśāfda evsaŧ ve aĥsen olub berrāķ ola. Ve yüziniň rengi 
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beyaż ola ķızıla māyil ya gendüm-gūn ola. Ve yüzüňde mehabet u server ve vāķār eglene. 

Ve dāima tebessüm üzerine ola. Ve żaǾī miķdārı muǾtedil ola ne ġāyetde degirmi. Ne 

ġāyetde söbi ola. Ve aġzı ne ġāyetde büyük ve ne ġāyetde küçük ola. Ve dudaklarıne 

ġāyetde yufķa ve ne ġalīž ola. Dişleri ne ziyāde iri. Ve ne uvaķ ola. Ve ne ziyāde śıķ ve ne 

ziyāde seyrek belki vasaŧ ola. Ķaşları uzun olub ķulaķları cānibleri ince ve yüksek ve 

ķulaķları muǾtedil ve laŧīf olub küçük ola. Ve dili laŧīf olub ĥāreketi serīǾ ola. Ve śaķālı 

deġirmi ya mürebbiǾ şekl olub ibtidā aġrımsı Ǿāriżiyetinden ola. Ve başı ne ġāyetde büyük 

ve ne küçük ola.belki vasaŧ olub büyüklüge māil ola. Ve degirmi ola. Ve boynu ġayetde 

uzun ve ne ġāyetde ķıśśa ola. Belki vasaŧ olub yoġun olmaya. Egni küçük ve gögüsi gīn ve 

elleri laŧīf olub barmaķları uzun ola. Ve araları açuķ ve dırnaķları aķ ola. Ve ķızıla māil ola 

her kimsede ki bu Ǿalāmetleriň ekŝerī bulunsa ol kimsenin nefsi nefis ve Ǿaķl ve tedbīri 

güzel ve zihni pāk ve ŧābǾi laŧīf ve mizācı muǾtedildir(7b-8b). 

 

5.5.5. Er-Racülü Ħayrud’dīn(Dine Düşkün) 

Hayrud-din; doğru güvenilir, ibadet eden ve boyun eğen kimsedir. Bu kimsenin 

başının boyutu büyük, yuvarlak ve iki tarafında çukur vardır. Alnı etli ve yuvarlaktır. 

Kulakları kepçedir. Yüzünde hastalıktan kaynaklanmayan bir şişkinlik vardır. 

Gözlerinde rutubet vardır. Görünüşü sevinçli ve huzurludur. Yüzünün rengi beyaz, kzıla 

meyilli, buğday ya da kızıla meyilli siyahtır. Saygılı ve utangaçtır. Karnı ve göğsü dışa 

doğru olmayıp ne çok zayıf ne de çok şişmandır. Sesi ince ve alçaktır. Parmakları latif 

ve uzundur. Bir kimsede bu özelliklerin tümü ya da bir kısmı bulunursa o kimsenin 

dinine düşkün olduğuna, dinine ve islamına bağlı olduğuna, kalbinin kinden ve kibirden 

arındığına ve selamlığına hükmolunur.  

 

Ķalbi selim nefsī emīn Ǿābid u zāhid olan kimsenin emaretinde ittifāķ idüb didiler ki başı 
büyük ve degirmi olub iki ŧaraflarında çuķurlar ola. Ve alnı etlü ve degirmi ola. Ve 
ķulaķları dik ŧura yatmaya. Ve yüzi etlu olub şişmiş ola. Ammā Ǿilletden şişmiş olmaya. 
Gözlerinde ruŧubet olub nazarında sürūr u śafā aňlana. Ve yüziniň rengi beyaż ola ķızıla 
māil ya gendüm-gūn ola. Ya siyah ola ķızıla māil ola.ve ĥaya ve ĥicabı ġalib ola. Ķārnı ve 
gögüsi ŧaşra olmaya. Ne ġāyetde lāġar u ne ġāyetde semūz ola. Belki vasaŧ āvāzı ince ve 
alçak ola. Ve barmaķları laŧīf olub uzun ola. Bir kimesnede bu emaretiň küllisi ya ekseri 
bulunsa ol kimsenüň ħayrına ve śalāĥına ve dīnine ve islāmına ve ķalbiniň kinden ve 
kibirden ve selamlıġına ĥukm oluna(9a). 

 

5.5.6. Er-racülü’ş-şücāǾ(Cesur Kişi) 

Ehli şüca; sert, cesur, önde olan ve yiğit kimsedir. Bu kimsenin kılı iri, sert ve 

haşindir. Boyu doğru, sırtı düzgündür. Kemikleri sert, büyük ve eğri değildir. Eti çok 

katı ve çok yumuşak değildir. Alnında çukuru yoktur ve düzdür. Fakat damarları 

çokdur. Kaşları uzundur. Yüzününün rengi kızıl buğday rengindedir. Göğsünde ve 

omuzlarında kılı çokdur. Baldırlarının iç kısmında eti çokdur ve aşağı sarkmıştır. Etinde 

ve derisinde kuruluk fazladır. Bir kimsede bu özelliklerin hepsi ya da bir kısmı olursa o 

kimse sert ve cesurdur.  

“ŞeciǾ ve ķāvī ve mukaddem ve behādır olan kimseniň śıfatında ittifāk idüb 

didiler ki ķılı ġāyetde iri ve ķāvī ve ħaşīn ola.ve ķāmeti ŧoġrı olub yaġırnı yaśśı ola. Ve 
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kemükleri ķātmedārı ola büyük ola. Egleri büyük ola. Etine ġāyetde ķatı ve ne ġāyetde 

yumşak ola. Belki vasaŧ olub muǾtedil ola. Ve alnu düz olub çıķurı olmaya. Ammā 

ŧāmarları çoķ ola. Ķāşları ġāyetde uzun ola. Ve yüziniň rengi ķızıl ya beyaż gendüm-

gūn ola. Ķızıla māil ola. Gögüsinde ve omuzunda ķılı çoķ ola. Ve baldırının iç yüzünde 

eti çoķ olub aşaġa śarķmış ola. Ve etinde ve derisinde yubūset ziyāde ola. Her kimsede 

ki bu śıfatıň küllisi ya ekŝerī bulunsa ol kimse ķavī ve ŝābitu’n nefs ve şecīǾdir(9b).” 

 

5.5.7. Er-Racülü’l Cebbār (Acımasız) 

Muhammed İbni Zekeriyya Razi ve Fahreddin Raziye göre cebbar insanın kalbi 

zayıf, korkak yavaş ve boyu eğridir. Yüzünün rengi sarı, ak ya da sarıya meyillidir. 

Cebbar kişi zayıf ve bakışlarında art niyet vardır. Baldırının içyüzünde eti azdır ve 

yukarıya çekilmiştir. Elleri ve ayakları latif olup zayıftır. Eğer bir kimsede bu 

özelliklerin tamamı ya da bir kısmı olsa o kişi korkaktır.  

 

(Mim Śad) Ķālbi żaǾīf ve kendü ķorķaķ ve yavaş olan kimseniň emaretinde dirler ki ķılı 

yumuşak ve ķāmeti egri. Ve yüziniň rengi śaru ola ya aķ ola śaruya māil ve gözleri żaǾyif 

olub nazarıňda żaǾf aňlana. Ve baldırının iç yüzinde eti az olub yuķaruya çekilmiş ola. Ve 

elleri ve ayaķları laŧīf ve nahif ve żaǾīf ola. Bir kimsede ki bu Ǿālāmetleriň küllisi ya ekŝeri 

bulunsa ol kimse ķorkāķ ola vallāhu āǾlem(10a). 

 

5.5.8. Er-Racülü’l Vaķh(Utanmaz ) 

Muhammed İbni Zekeriyya Razi ve Fahreddin Raziye göre vakh insan tipi 

hayasız, anlayışı olmayandır. Bu insan tipinin gözleri gök rengindedir. Göz kapakları 

ise kalındır. Kendisi ahmak olup hareketleri seri, yüzü yuvarlaktır. Yüz rengi safi kızıl 

ya da beyaza yatkın kızıldır. Boynu kısa ve öne doğru eğridir. Kelamı serttir. 

Vücudunda ve yanağında kılı azdır. Bir kimsede bu özelliklerin tamamı ya da bir kısmı 

bulunursa o kimse hayasızdır. 

 

(Mim Śad) Bī-ĥaya ve bī-idrāk olan kimseniň evśāfında didiler ki gözleri pīrūze renginde 

olub ķapaķları ķalın ve kendüsi ġāyetde açuķ ve belercin olub ĥāreketi serīǾ ola. Ve yüzi 

degirmi ola. Yüzi degirmi ya üç ŧāraflı olub rengi śāfi ķızıl ya beyaża māil ķızıl ola. Ve 

boynu ķıśśa olub azacık öňüne egri ola ve ĥāreketi serīǾ ve ķatı çoķ ve kelāmı ķātı ola 

egniňde ve yaňāġında ķılı az ola. Bir kimsede ki bu evśāfıň küllisi ya ekŝeri bulunsa ol 

kimse bī-ĥayādır(10a). 

 

5.5.9. Er-Racülü’l Ġalīži’ŧ- ŧabǿ(Sert Yaratılış) 

Muhammed İbni Zekeriyya Razi ve Fahreddin Raziye göre katı sert ve pis olan 

insanın özellikleri şu şekildedir: Yüzü ve alnı yuvarlak olup yanaklarının, kulaklarının 

ve boynunun eti çokdur. Sakalları ve karnı gayet büyüktür. Ellerinin parmakları kısadır. 
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Dizkapağıyla topukları arası uzundur. Bir kimsede bu özelliklerin tamamı ya da bir 

kısmı bulunursa o kişi katı yaratılışta ve pistir.  

 

( Mim Śad). ŧabǾ-ı ġalīž ve kendü ħabīŝ olan racülüň evśāfında didiler ki rengi ġayetde 

beyaż ola ya gendüm-gūn ola. Ve yüzi ġāyetde degirmi olub yanaķlarınıň ve ķulaķlarınıň 

ve boynunuň ve ayaķlarınıň eti çoķ ola. Ve alnı daħi değirmi ola. Ve śaķālı ve ķārnı ġāyet 

büyük olub elleriniň barmaķları ķıśśa ola. Ve incikleri uzun ola. Bir kimesne de ki bu 

evśāfıň küllisi ya ekŝeri bulunsa ol kimseniň tabǾı ġalīž ve ħāşīndir(10b). 

 

5.5.10. Er-Racü’l Ĥarīś(Hırslı) 

İladus’a göre hırslı ve açgözlü insanın özellikleri şu şekildedir: Kolları kısa, yüzü 

gül renginde, kulakları büyük, başının burun yeri alçak olup iki tarafı içeriye geçiktir. 

Burnu sağ tarafına biraz eğiktir. Bir kimsede bu özelliklerin tamamı ya da bir kısmı 

olursa o kişi her zaman hırslı ve aç gözlülüğü sebebiyle beladan kurtulamaz.  

 

Sin. Ĥarīś ve tamaǾkār olan racülüň emaretinde didiler ki ķolları ķıśśa ola. Uzamaya ve 

yüziniň rengi gül renginde olub ķulaķları büyük ola. Ve başınıň bīnisi yeri alçak olub iki 

cānibleri ki ŧuluklarıdır içerüye girmiş ola. Ve burnı sāġ cānibine bir miķdār egilmiş ola. 

Bir kimsede ki bu emāretiň küllisi ola ya ekŝeri bulunsa ol kimse her zamanda ĥırś ve ŧamaǾ 

sebebiyle belā damından kurtulmaz(10b).  

 

5.5.11. Er-Racülü’l Keslān (Tembel) 

İladus’a göre cahil ve tembel insanın alametleri şu şekildedir: Gözleri büyük, 

yıldırıcı, keçi gözüne benzemekte, gök renginde ve büyüktür. Alnı büyük, yüzü etlidir. 

Kimde bu özelliklerin tamamı ya da bir kısmı bulnsa o kişi cahil ve ahmaktır.  

“Sin. kāhil ve tenbel adamın Ǿalāmetinde ittifāķ idüb didiler ki gözleri büyük ve 

yıldıracı ola . yaħud geçi güzine müşābih olub gök ve büyük olub ve aġı daħı çoķ ola. 

Ve alnı büyük ve yüzi etlü ola. Kimde ki bu emāretiň küllisi ola ol kişi kâhil ve 

ahmakdur(v.r.11a),” 

 

5.5.12. Er-Racülü’l Ķalīlü’l Ǿakl Ve Keŝīru’ŧ- ŧayş (Aklı ve Anlayışı Az) 

İladus’a göre aklı ve anlayışı az kimsenin vasıfları şu şekildedir:Başı küçük 

kulakları büyük ve yuvarlak olup ense tarafına çekilmiştir. Anlı uzun ve damarları 

bellidir. Yüzünün rengi kızıldır. Burnunun ucu ince ve uzundur. Boyu uzundur. 

Hareketi seri ve omuzları incedir. Bir kimsede bu sıfatların tamamı ya da bir kısmı 

olursa o kişinin aklı az, düşüncesizliği ve gazabı fazladır.  

 

Sin. ǾAķlı az ve yeynicekligi çoķ kimseniň evśāfında didiler ki başı küçük ve 

ķulluķları büyük ve degirmi olub ensesi cānibine çekilmiş ola. Aňňı boynı uzun ve 

ŧamarları āşikāre ola. Yüziniň rengi ķızıl olub burnunıň ucı ince ve uzun ola. Bedeni issi 
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olub ķāmeti uzun ola. Ve ĥāreketi serīǾ ola ve omuzları ince ola bir kimesnede bu śıfatlarıň 

küllisi ya ekŝeri olsa Ǿaķlı az ve ħıffeti ve ġazabı çoķ ola(v.r.10.b) 

 

5.5.13. Er-Racülü’l Ķalīlü’l Fehm(Anlayışı Az) 

Aristo’ya ve İladus’a göre anlayışı ve idrakı az olan kişinin özellikleri şu 

şekildedir: Arkasında ve karnında kılı çokdur. Gözü gök rengindedir ve keçi gözüne 

benzemektedir. Rengi saf beyaz, alçı ve buğday rengindedir. Burnu büyük olup kalın 

kulaklıdır. Sesi ince olup aykaları etli ve hareketi yavaştır. Bir kimsede bu özellikler 

oldu mu o kişi idrak edemez ve temiz değildir.  

 

Ŧa Sin. Fehmi ve idrākı az olan kimseniň emaretiňde didiler ki arķasında ve ķarnında ķılı 

çok ola. Ve gözi gök olub aġı daħı çok ola.geçi gözine gibi müşābiheti ola. Rengi śāfi ve 

beyaż ola. Ya alçı renginde ola ya gendum-ġūn ola. Siyaha māil ve burnunuň ucu büyük ve 

kendü büyük ve ŧolu ve yoġun ve ķulaklı ola. Ve āvāzı ince ve ayaķları etlü ve ĥāreketi giç 

ola. Bir kimsede ki bu emārāt bulundı ol kimesne bī-idrāk ve bī-temizdür(11b). 

 

5.6. Kıyafet-nâmede Bedenden Hareketle Karakter Hakkında Çıkarılan 

Hükümler  

Muhammed İbni Zekeriyya Razi ve Fahreddin Raziye göre insan beyaz, kalay ya 

da alçı renginde olursa bu durum o insan soğuk mizaçlı olduğuna gösterir. Safi kızıl, 

beyaza mail kızıl ya da buğday renginde olursa onun kişiliğininin sıcaklığına kanıttır. 

Eğer beyaz renk ince ve safi kızıl renge karışmış olursa mizacının ölçülü olduğuna 

kanıttır. Eğer kızıllık çok beyazlık az olursa kişinin kanının çok olduğuna delildir. 

Kızıllık az olursa kanının az olduğuna ve balgamın çok olduğuna delildir. Eğer kızıllık 

hiç olmayıp alçı renginde olursa kanın az olduğuna, balgamın çok olduğuna delildir. 

Eğer beyaz ve yeşil renkte olursa sıcak ve sevdaya düşkün bir mizaca sahiptir. Eğer 

beyaza meyilli sarı olursa o insan ya hastalıktan yeni kurtulmuş ya yüzünden çok kan 

akmış ya da kanı azdır. Eğer sarıya külrengi ya da yeşil karışmış ise insanlara zarar 

veren bir mizaçtır. Bu mizaçtan hareketle ciğerinden ve dalağından hastalık eksik 

olmaz. O kişinin sıhhati az olur.  

İklimun, Fahreddin Razi ve İladus’a göre bedenin sıcak olması kişinin sıcak kanlı 

olmasına işaret eder. Bedenin rutubetli olması mizacın soğukluğuna kanıttır. Bedenin 

kuru olması mizacın katı olmasını gösterir.Bedenin sıcak ve yumuşak olması sıcak 

mizaçlı olmaya delildir. Eğer yüz soğuk ve yumuşak olursa mizacın soğukluğuna ve 

kuruluğuna kanıttır. 

İnsan tabiatında olan istemek, direnmek gibi fiiler güçlü ve seri olursa sıcak kanlı 

olunur. Eğer zayıf ve az olursa mizacın soğukluğu galibdir. Zekada, sözde ve harekette 

kişi hızlı olursa yiğitlik ve liderlik meydana gelir. Bunlara benzer ne kadar fiil varsa 
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mizacın sıcaklığına delildir. Örneğin; kılın çok, siyah ve kıvırcık olması mizacın 

sıcaklığına dalalet eder.. Eğer bunların tersi olursa mizacın soğukluğunu gösterir 

Derinin kokması mizacın hararetine delildir. Çok kokması bedenin rutubetine az 

kokması ise bedenin kuruluğuna delildir. Bedenin idrar renginde olup kokması kuru 

olduğuna delildir. Bunların aksi durum olursa insanın mizacının soğukluğunu gösterir.  

 

5.6.1. Kıyafet-nâmede Bedenin Yapısından Hareketle Hükümler 

 

5.6.1.1. Ālāmetü’l Bedenü’l Muǿtedil(Orta Halde Olan Beden) 

Sıcaklıkta ve soğuklukta orta halde olan beden soğuk ve sıcak olmaz. Belki 

sıcaklığı rutubetine galip olabilir. Eti çok yumuşak ve çok katı değildir. Kılı yoğunlukta, 

incelikte, kızıllıkta, kıvırcık oluşunda ve uzunlukta orta haldedir. Damarları ne dar ve 

gizli ne de geniş ve aşikârdır. Sesi ne yüksek ne de alçaktır. Hareketi çok hızlı çok yavaş 

da değildir. Bunlardan hareketle bütün özelliklerinde orta haldedir. Bir kişi bu 

zikrolunan özelliklere sahip olursa o kişi bütün fiilllerinde adalet üzerine olur.  

 

Ĥarāretde ve burūdetde ve ruŧūbetde iǾtidāl üzerine olan bedeniň Ǿalāmetleri śovuķ olmaya. 

ve ġāyet issi daħi olmaya belki ĥarāreti ruŧūbetine ġālib ola ve etine ġāyetde yumşaķ ve ne 

ġāyetde ķatı ola. Ve ķılı ne yoġun ve ne ince ola ne ķara ne ķızıl ne kıvırcık ne uzayıcı ola. 

Ŧamarları ne ŧar olup gizli ola ve ne giň olupn aşikāre ola ve avazı ne bülend ve alçak ola 

ve ĥareketi ne tiz ne giç ola bu umurda vasat ola tabiǾat-ı fiǾilleriňde ve nefs-i fiǾillerindeki 

źikr olundular Ǿadālet üzerine ola(13a). 

 

5.6.1.2. ǾAlāmetü’l Bedeni’l Ĥārri (Hararetli Beden) 

Harareti çok olan kimsenin alametleri şu şekildedir; kuruluğu çabuk olur. Ve 

bedeni sıcak ve hafif olur. Damarları belli ve hareketleri çabuk ve uykusu azdır. Kılı 

kıvırcık olup çoktur. Buğday renginde ve çabuk sinirlenen kimsedir.  

“ Harāreti ġālib olan kimseniň Ǿalāmeti oldur ki yubūseti ġāyetde tiz ola. Ve 

bedeni issı ola. ve ħafīf ola. ve ŧamarları āşikāre olub ĥarekātı tiz ola. Ve uyķusu az ola . 

Ve ķılı ġāyetde ķıvırcıķ olub çoķ ola ve on gendüm-gūn metehevvir ve tiz ola(13b).”  

 

5.6.1.3. ǾAlāmetü’l Bedeni’l Bārid (Soğuk Beden) 

Soğuk kanlı ve şehveti zayıf olup cinselliği az olan kişinin bedeni soğuktur. Bu 

bedenin özellikleri sıcak bedende zikredilenlerin tam zıttıdır.  

“Birūdet üzerine olan bedeniň Ǿalāmeti oldur ki bedeni śovuķ ve şehveti żaǾīf olub 

cimāǾı az ola. Ve uyķusu çoķ ola. Ve el-ĥāśıl beden-i ĥārrede źikr olanlara muħālif 

ola(13b).” 
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5.6.1.4. ǾAlāmetü’l Bedeni’r -rabŧ(Rutubetli Beden) 

Rutubetli bedenin alemetleri şunlardır: Eti ve sinirleri yumuşak, zayıf, güçsüz, 

gevşektir. Kemikleri, eklemleri ve damarları gizlidir. Etinde ve derisinde kuvvet ve 

sağlamlık olmadığından zahmete, belaya maruz kalmayıp hür ve yaramaz huydadır.  

“ Ruŧūbeti ġālib olan bedeniň Ǿalāmeti oldur ki eti ve siňirleri ġāyetde yumşaķ ve 

süst ve żaǾīf ve gevşek ola. Gemükleri ve ekleri ve ŧāmarları gizlü ola. Etinde ve 

derisinde ķuvvet ve istiĥkām olmaduġundan öturu zaĥmete ve belāya ve meşaķķate 

doymayub ĥūr ola. Ve ħulķ-ı ħuyı ġāyetde yaramaz ola(13b).” 

 

5.6.1.5. ǾAlāmetü’l Bedeni’l Yābis (Kuru Beden) 

Gövdesi katı olup kuvveti çok olan beden kurudur. Bu bedenin derisi kalın ve 

sağlamdır. Kemikleri ve eklem yerleri belli ve kılı çoktur. Zahmete ve meşakkate 

sabırlıdır. 

“Yubūseti gālib olan bedeniň Ǿalāmeti oldur ki gövdesi ġāyetde ķatı ħafīf olub 

ķuvveti çoķ ola. Ve derisi daħı ķalıň ve muĥkem ola. Ve gemükleri ve eňleri āşikāre 

olub ķılı çoķ ola. Ve zaĥmete ve meşaķķate śabr ididci ola(14a).” 

 

5.6.1.6. ǾAlāmetü’l Bedeni’l Ĥārri ‘l Yābis(Hararetli Ve Kuru Beden) 

Harereti ve kuruluğu birlikte olan bedenin rengi siyah, derisi kalın, katı, sinirleri 

güçlü, kemikleri ve eklem yerleri bellidir. Bedeni sıcakdır. Uykusu azdır. Hareketi, 

cesareti, liderliği çok ve çabuktur. 

  “Ĥārāretle yubūset cemǾ olan bedeniň Ǿalāmeti oldur ki ķılı ġāyetde siyah ve 

kendü aruķ ve derisi ķalıň ve ħaşīn ve siňirleri ķavi ve muĥkem ve kemükleri ve eňleri 

aşikāre ve bedeni iśśi ve uyķusu az ve nabzı ve ĥarekātı ve şecāǾati ve ikdāmı çoķ ve tiz 

ola.(14a).” 

 

5.6.1.7. ǾAlāmetü’l Bedeni’r -rabŧ ( Soğuk Ve Rutubetli) 

Soğukluğu ve rutubeti bir olan kişinin bedeni sıcak, kılı uzun, damarları dar, 

kemikleri ve eklemleri gizli; yağı, uykusu, cahilliği, gevşekliği çoktur. Hareketi ise 

geçtir. 

“Berūdet ve ruŧūbet cemǾ olan bedeniň Ǿalāmeti oldur ki gövdesi issi ve ķılı uzun 

ve ŧamarları ŧār ve kemükleriniň ekleri gizlü ve yaġı ve uyķusı ve kāhilligi ve süstlügi 

çoķ ve ĥarekātı giç(14a).” 
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5.7. Kıyâfet-Name’de Hakkında Hüküm Bulunan Uzuvlar 

 

5.7.1. Faślü’r-ruǿus(Baş) 

Aristo ve İlâdus’a göre kişinin başının büyük yanlarının küçük olması ihsana, 

güzel anlayışa, emirlere boyun eğmeye delildir. Fakat böyle olan kimse haktan habersiz 

olur. Her tarafı büyük olan baş anlayışsızlığa ve acı çekmeye delildir. Küçükbaş 

sahibinin aklında noksanlık olmasına delildir. Yani başın boyutu kişinin zeka seviyesini 

gösterir. 

 

Ŧā sīn. Büyük baş. Ammā efrāŧla büyük olmasa himmet-i Ǿāliyyye ve güzel fehme ve 

inķıyāda delīldir. Ammā mizācıň ġafleti ġālib olur. Efrāŧla büyük baş eblehlige ve ıżŧırāba 

delīldir. Küçük baş ĥıffete yaǾni sāĥibiniň yeyniceklige ve başınıň küçükligi miķdārınca 

Ǿaklınıň eksikligine dāldür. YaǾni baş ne ķādar küçük olusa ol ķadar Ǿakl daħı eksük 

olur(14b). 

 

Eflimūn’a göre eğer küçükbaş kişinin boynuna uygun olursa o kişi öfkeli, 

rutubetli ve şekli güzel olur.  

Nun aydur küçük baş tehevvüre delīldir. Megerki boynuna münāsib ola. Daħı 

ruŧūbet çokluguna ve şekl güzelligine delildir(15a).”  

Fahreddin Razi ve Mansuriye göre baş derisi bir yere toplanmış kişide hayâ 

eksikliği vardır. Tepesi çukur olursa hırslı olmaya delalet eder. 

“Mim Sad. Ya derisi munķabż olub bir yere cemǾ olmaķ ķıllet-i ĥayāya delīldir. 

Ammā raǿs yaǾni beyni yiri çukur olmaķ ĥırśa delildir(15a).” 

İmam Şafii’ye göre beyin yeri çukur olan kişi öfkeli ve hükümlere muhalif olur. 

Boynuz yerlerinde çukur olan kişi ise kötüdür.  

“ǾAyn. Tehevvüre ve nāsa muħālefete dāldür. Boynuz yirleri çukur olmaķ 

ħabāŝete dāldir(15a).” 

Eflimun’a göre başın yumurta gibi olması kötü niyete ve alçaklığa delildir. Başın 

enseden tarafı küçük olup bir sivri kemik olması akla, hiddete ve hayra delildir.  

“Nun. Başı söbü olmaķ yaramaz niyyete ve ħābāŝete dāldir. Başıň eňseden cānibi 

çuķur olub ensede bir sivri kemük olmaķ Ǿakla ve ĥiddete ve ŧabǾa ve ħāyra 

dāldir(15a).”  

Hekimler başın büyüklüğünün orta olması, kişinin bünyesine uygun olması ve 

daire şeklinde olması yönünde ittifak etmişlerdir. Yine alnın enseden büyük olması, iki 

tarafında birer parmak mikdarı kıl bitmemiş yer olması, iki tarafından içeriye girmiş 

olması, enseden azıcık büyük olması, çukur olmamak şartıyla ensende bir sivri kemik 

olması yönünde de ittifak etmişlerdir. Böyle bir kimse akılda ve anlayışta iyidir. Salih 

ve saliha eşe düşer ve bir şeyi tez anlar. 
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“Ammā muǾtedil ve memdūĥ olan başıň emāreti ĥükemānıň ittifaķıyla vużuǾve 

miķdārı muǾtedil olub büyüklüge mayilraķ ve kendü bünyesine münāsib olub 

müstedīrü’ş şekl ola. Ve alnı üzerinde iki cānibinde bile birer barmaķ miķdārı ķıl 

bitmemiş yir olub iki cānibinden içerüye girmiş ola.ve alnı eňseden azacık büyük ola. 

Ve eňsede bir sivrü kemük ola çuķur olmamaķ şarŧıyla bu miŝl baş Ǿaķla ve fehme ve 

fikr-i śaĥīĥā ve śāliĥ aǾmāle śāliĥ düşe ve ziyāde ĥıfža ve bir nesneǿi tiz aňlamaġa ve tiz 

aňmaġa dāldir(15a-15b).” 

 

5.7.2. Faślu’ş Şuǿūr (Baş Ķılları Ve Yüz Ķılları) 

Fahreddin Razi ve Mensuri’ye göre katı, iri ve kısa saç; hırsa, yaramaz huya ve 

korkaklığa delildir. 

  “Mim Śad. Ķātı ve iri ve ķıśśa saç ĥırśa ve yaramaz ħulķā ve ķorķaķlıġa 

dāldir(v.r.15b).”  

Eflimun’a göre katı, iri ve kısa saç, söz söylemede aciz olmaya delildir. 

“Nun. Sözde Ǿāciz olmaġā delildir(15b). 

Aristo, Eflimun ve İladus’a göre saçın uzun olması kişinin kaba olmasına ve 

yaramaz anlamasına delildir. Yumuşak saç dört ayaklı hayvanların kılına benzediğinden 

korkaklığa, hileli olmaya, kin tutmaya ve haset etmeye delildir. Özelliklerinde orta olan 

saç ise sıfatlarda itidalli olmaya delildir. 

“Ŧa Nun Sin. Śık Ve uzun śaç ġāližatına ve yaramaz aňlamaġā delīldir. Bahāyim 

ķılına müşābeh olduġundan ötürü yumşaķ śaç ķorķuluġa ve mekre ve kin ŧutmaġa ve 

ĥasede delīldir. muǾtedil saç śıfatlarıň iǾtidāline dālidir(15b).” 

Fahreddin Razi ve Mensuri’ye göre siyah kıl kişinin menfaat sevmesine delildir. 

“Mim Sad. Siyah ķıl menfaǾat sevmege delīldir. Efrāŧla ķızıl ķıl ĥırśa ve yaramaz 

aňlamaġa dāldir(15b).”  

İladus, Fahreddin Razi ve Mensuri’ye göre yatmayan ve dökülen kıl; deliliğe, 

ahmaklığa ve kırışıklığa delildir. 

“Sin Mim Śad. Yatmayub ŧuran ķıl dökülüci daħı ola. Delülüge ve aĥmaķlıga ve 

kırışıķlıga dāldir(15b).” 

Aristo, Eflimun ve İmam-ı Şâfi’ye göre yatmayıp dökülen kıl cesaretli olmaya 

delildir. Omuzlarda kılı çok olmak kıt anlamaya delildir. Kıl yüz renginde olursa çok 

öfkeli olmaya ve hayır işlerinde az olmaya delildir. Kılın karında çok olması herşeyde 

hevesli olmaya delildir. Boynunda kılın çok olması aslana benzediğinden dolayı 

kuvvete, şiddete ve kibre delildir. Kirpiğin çok olması ise yiğitliğe ve akıllı olmaya 

delildir. 
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Ŧa Nun ǾAyn şecāǾate dāldir. Ve omuzlarda çoķ olmaķ aňlamaķ eskligine dāldür. Ķıl ki 

yüz renginde ola ziyāde tehevvüre dāldir. Ve ħayr azlıġına dāldir. Ķarnında ķıl çoķ olmaķ 

şevķe dāldir. Boynunda ķıl çoķ olmaķ ķuvvete ve şiddete ve ceraǿete ve kibre 

dāldir.Arslana müşābeh olduġundan oturı ve kirpigi çoķ olmaķ bahādırlıġa ve Ǿaķla 

dālidir(15b-16a). 

 

İmam Şâfi’ye göre arkada ve kalçayla diz arasında kılın çok olması tekeye 

benzediğinden dolayı şehvetli olmaya delildir.  

“ǾAyn. Arķada ve uyluķda ķıl çoķ olmaķ şehvete dāldir. Tekeye müşābh 

olduġından ötüri(16a).” 

Halka göre kılların çoklukda ve azlıkda, kısalıkda ve uzunlukta, incelikte ve 

kalınlıkta orta olanı aklıllı olmaya, hayır işlemeye ve iyi yaratılışta olmayı gösterir. 

“He. ittifāķ idüb didiler ki ķıllarıň memduĥı ki ol Ǿaķla ve ħayra ve cevdet-i ŧabǾa 

delīl olan oldur ki çoķluķda ve azlıķda uzunluķda ve ķıśśalıķda yoġunluķda ve incelikde 

vasat olandır(16a).” 

 

5.7.3. Faslı Fī’l Cebāh ( Alınlar) 

Basık ve geniş alın zayıf, çelimsiz, düzensiz olmaya; savaş ve düşmanlık sevmeye 

delildir. Küçük alın akılsızlığa ve haset etmeye, büyük alın cahilliğe delildir. Alnın düz 

olması böbürlenmeye ve iyi huyda olmaya kanıttır. Alnın kısa olması cesaretli olmaya 

ve edepsiz olmaya delildir.  

  “Yaśśın ve gīn alın ki Ǿaruk ve aġśān olmaya. Cenk ve ħuśūmet sevmege ve 

düzensiz olmaġa dāldir. Küçük alın nādanlıġa ve ħussete dāldir. Büyük alın kāhilliġe 

dāldir. Alın yol yol olmaķ laf urub ögünmege ve cevdet-i ŧabǾa dāldir. Alın ķaśīr ya Ǿālī 

olmaķ şecāǾate ve edbsizlige delīlddir(16a-16b).” 

Halka göre alnın dolu olması öfkeli olmaya delildir. 

“ He. Alın ŧolu olmaķ tehevvüre dāldir(16b).” 

İmam Şafi ve Mansuriye göre alnın damarları çok olması kişinin lider olmasına 

delilidir. Alnın başdan burna kadar buruşmuş olması kişinin öfkeli olduğuna kanıttır. 

“Mim śad. Ŧamarları çoķ olan alın cürǿete ve iķdāma dāldidir. Alın buruşmuş 

başdan burnuna inince ġażaba ve ġāśiyye dāldir(16b).”  

İmam Şafi’ye göre alnın, kulaktan kulağa varıncaya kadar buruşmuş olması 

kişinin zeki olduğunu gösterir . 

“Dal Ra ǾAyn. Ālın buruşmak ķulaķdan ķulaġā varınca zeyreklige dāldir. Orta 

alın iǾtidāle dāldir(16b).”  

Müellif yüzde bulunan uzuvlardan hareketle de hükümlerde bulunmuştur.  
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5.7.4. Faślu’l Ĥavācib (Kaşlar )  

Kaşın kılları çok olmak sözünde durmamaya ve fesat olmaya delildir. 

“Ķaşıň ķılı çoķ olmaķ ġaśiyye ve kelāmı red ve fāsid olmaġa dāldir(16b).” 

Eflimun, Fahreddin Razi ve Mansuri’ye göre kaşın burun tarafı aşağı olup kulak 

tarafı yukarı ve uzun kaş kibre ve böbürlenmeye delalet eder.  

“Nun Mim Sad. Uzun ķaş ķulaķ ŧarafına çekilmiş ola kibre ve laf urub ögünmege 

ħuśūśa ki burundan canibi aşaġıya māil olub ķulaķdan cānibi yuķārıya ola(16b).” 

Eflimun’a göre kemer şeklinde olan kaş kişinin şevke düşkün ve alçak olmasına 

delalet eder. Çatık kaş bağlılığa, muhabbete, oyun ve eğlence sevmeye delalet eder. 

Açık ve ince kaşlı olan kişilerin sevinçli ve güleç yüzlü oldğunu gösterir. Kaşın 

burundan tarafı ince olması kavgaya ve fitneci olmaya delalet eder.  

“Nun. Kemer ķāş şevķe alçaķlıġa dāldir. Çatuķ ķaş ülfete ve muĥabbete ve oyun 

ve temāşa sevmege dāldir. Açuķ ve ince ķaş güşāda ve ħandān ve şādımān olmaġa 

dāldir. Ķaşın burundan cānibi ince olmaķ ħuśūmete ve fitne ķoparıcı olmaġa 

dāldir(16b).” 

Halk, kaşın her özelliğinin vasat olması ve burundan tarafının yüksek olması 

kişinin güzel olacağı yönünde itiifak etmiştir.  

“Dal Ra He. İttifāķ idüb didiler ki ķaşlarıň memdūĥı ki evvel ŧabǾ-ı celīle ve vaśf-ı 

cemīle delīldir. Ki vażǾı güzel olub her ciheti vasaŧ ola.ve hem burundan cānibi yüksek 

ola(17a)” 

 

5.7.5. Faslı Fī’l ǾUyūn (Gözler)  

Fahreddin Razi ve Mansuri’ye göre büyük göz cahilliğe ve muhabbete delalet 

eder. Çukur göz kötülüğe delalet eder. Küçük, gök, titreyen ve yıldırıcı göz maymun 

gözüne benzediğinden dolayı hileye, hayâsızlığa ve kadına düşkünlüğü gösterir. Küçük 

ve çukur göz hileye ve hasede delalet eder. Küçük ve patlak göz, yengeç gözüne 

benzediğinden dolayı cahilliğe ve kadına düşkünlüğün delilidir. 

 

Mim sad. Yıldıracı büyük göz kāhillige ve żiyāya ve muĥābbete delīldir. Çuķur göz 

ħabāŝete dāldir. Meymūn gözine müşābehe olduġundan uturı küçük ve gök ve ditreyici ve 

yıldıracı göz ĥīleye ve bī-ħayālıġa ve Ǿavretlere muĥabbete dāldir. Küçük ve çuķur göz 

mekre ve ĥasede dāldir. Küçük ve ŧomaliç göz yengeç gözine müşābi he ola. Cāhillige ve 

Ǿavretlere māil olmaġā dildār(17a). 

 

Fahreddin Razi ve Mensuri’ye göre gözün çabuk çabuk hareket etmesi ve sinirli 

bakması hileye ve kötülüğe delalet eder. Yavaş yavaş hareket etmesi ve açıp kapanması 
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hilekâr olduğunu gösterir. Simsiyah göz korkaklığa ve gözdeki karalık maddi şeylere 

düşkünlüğe kanıttır. 

“Mim sad. Göz ki tiz tiz ĥareket itmek ve ĥiddet nažariyla nažar itmek mekre ve 

ĥīleye ve ĥabāŝete ve uġurluġa dāldir. Giç giç ħareket itmek ve açub yummaķ mekre ve 

fikre ve ġaśiyye dāldir. Ķatı ķara göz ķorķaķlıġā delīldir. Zīrā ķāralıķ māddeǿi 

sevdāviyyedendir. Ķorķaķluġa delālet ider(17a-17b).” 

Fahreddin Razi ve Mensuri’ye göre gözün kor gibi kızıl olması şer çıkarıcı 

olmaya, cesarete, lider olmaya ve çok cinsel ilişkide bulunmya delalet eder. Göz safran 

sarısı gibi sarıya meyilli olması çok yaramaz sıfatların olmasına; gök gibi olması 

cahilliğe delildir. Sarılık karkaklığa delalet eder. Bu ikisinin birleşmesiyle çok yaramaz 

sıfatlar meydana gelir. Gözbebeğinin etrafında noktaların olması çok sinirli olmaya 

delalet eder. Eğer göz, gök gibi olup da etrafında noktalar olursa onun şerrinden Allah’a 

sığınmak icap eder. Göz sığırgözüne benzer ve onuın gibi bakarsa kişinin ahmak 

olduğunu gösterir. Kara göz altın rengine benzerse çok fitneci olmaya ve kişinin kan 

döküp öldürmesini gösterir. Katı kızıl göz sığırgözü gibi üst kapağa bakıcı olursa 

cahilliğe, kibre, kadın düşkünlüğüne ve gaflete delalet eder.  

 

Mim sad. Ķor gibi ķızıl göz şer ķoparıcı ve bahādırlıġā ve iķdāma ve ġāżaba ve çoķ cimāǾa 

dāldir.. Zīra ki göklük ķahilliġe dāldir. Śaruluķ ħavfe delālet ider. Bu ikisiniň ictimāǾından 

ġāyetde yaramaz śıfatlar ĥāśıl olur. Göz bebeginüň çevresinde noķŧalar olmaķ ulu şiddete 

dāldir. Eger göz gök olub eŧrāfında noķŧalar olursa neǾūzü billāh min şerrihi. Ġāyetde ehl-i 

şerr olmaġa dāldir. Göz ki śıġır gözine müşābih olub śıġır gibi baķmaķ ĥamāķate dāldir. 

Ķara göz ki altun rengine müşābih ola. Fi’l cümle fettānlıġa ve ķan döküb öldürücilige 

delīldir. Ķatı ķızıl göz aġır debrenici ve yuķaru ķapaġā baķıcı ola. Śıġır gözi gibi nādānlıġa 

ve kibre ve zenāna ve ġāflete dāldir(17a). 

 

Eflimun ve İlâdusâ göre çocuk gibi bakan göze sahip kişi ferah, sevinçli ve 

güleçtir. Bu kişinin ömrü uzun, ruhu sağlamdır. Kadınların gözüne benzeyen göz, 

alçaklığa ve kibre delildir. Keçi gözüne benzeyen göz cahilliğe delalet eder. Patlak göz 

ahmaklığa delalet ettiği gibi bazen yiğitliği gösterir. Kişinin gözünün etrafının büyük 

olması onun yaramaz olduğunu gösterir. 

 

Nu Sin. Oġlancıklar gibi baķan göz śāĥibiniň feraĥ ve şādiliķ ve gülmek olmaķ şarŧıyla. 

Ǿömri uzun ve rūhı ķavī ve feraĥ ola. Ve beyaż śaĥīĥ ve çoķ olmaġa dāldir. ǾAvretler 

gözine müşābih olub daħi anlar gibi baķan göz muħanneŝ olmaġa ve kibre ve ögünmege 

delīldir. Geçi gözine müşābih olan göz ġāyet cehle delīldir. Büyük ŧomalic göz aĥmaķ olub 

baǾżı mürüvvete ve adamlıġa dāldir. Eŧrāfı çoķ olan büyük göz yaramaz sıfatlara 

dāldir(18a). 

 

Fahreddin Razi, Mensuri ve Aristo’ya göre yıldırıcı ve titreyen göz şerre delalet 

eder. Eğer küçük olursa şerri çok, büyük olursa şerri az olur. Fakat ahmaklığı fazla olur.  
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“Mim Sad Tı. Bir göz ki yıldıracı ola ve ditreyici ola şerre dāldir. Eger küçük 

olursa şerri ziyāde olur. Eger göz büyük olursa şerri az ve ammā ĥamāķati ziyāde 

olur(18a)”  

İladus, Fahreddin Razi, Mansuri ve Aristo’ya göre piruze gibi çok yeşil ve tez tez 

açılıp kapanan, ışıltısı fazla ve yıldırıcı göz, şerre ve hiyanete delalet eder. Sürme 

çekmiş gibi siyah göz ise deliliğe delalet eder.  

“Sin Mim Sad Tı. Pirūze gibi ziyāde yeşil göz şerre ve ħıyānete dāldir. Tiz tiz 

açulub yumulan göz şuǾlesi ve yıldıramsı ziyāde olmaķ şarŧıyla. Yaħud sürme çekcek 

sürmelenmiş gibi siyah olmaķ şarŧıyla delülüge dāldir(18b).”  

Fahreddin Razi’ye göre gözün beyzının fazla olması kişinin korkak olduğunu ve 

balgamının çok olduğunu gösterir. Balgam ise korkuya sebep olur.  

“Mim. Gök göz ki aġa māil ola ķorķakluġā dāldir. Zīrā beyażlıķ balġamıň 

ġalabalıġına dāldir. Balġam ħavfa mūcibbdur(18b).” 

Eflimun’a göre ateş rengine benzeyen göz hayâsızlığa işarettir. Sarıyla yeşil 

ortasında köpek rengine benzeyen göz korkaklığı gösterir. Nuru çok olup şimşek gibi 

olan göz şevke delalet eder. Küçük göz kirpikleri tokuşturduğundan dolayı yaramaz 

sıfatların olduğuna kanıttır. Şaşı göz sahibinin övünmesine delildir. Bir gözün kör 

olması uğursuzluğa delalet eder. Bir göz utanarak ve hayâ duyarak bakmazsa onda 

bütün kötü huylar mevcuttur. Bu yalan değildir çünkü tecrübe olunmuşdur. Ela göz 

gözlerin en iyisidir. Sahibinde iyilikten ve güzel huylardan başka bir özellik hâsıl 

olmaz. O kişi kendi halindedir.  

 

Nun. Od rengine müşābihe olan göz bī ħayalıġā delīldir. Kelb gözine müşābih olduġından 

oturı śaruyla yeşil ortasında mütavassıŧ olan göz ķorķaķluġa dāldir. Nūrı çoķ olub berk uran 

göz şevķe dāldir. Küçük göz ki kirpiklerin ŧoķuşdurġan ola. Ħaliķu’l dāmġā ve yaramaz 

śıfata dāldir. Şaşı göz övüngülüge dalālet ider. Bir göz kör olmaķ şomluġā dāldir. Ve şol 

göz ki şerm ve ĥicāb maĥāllineden ġayrı maĥlede yire baķar olsa cemīǾ evśāf-ı źemīme 

anda mevcūddur. Dir iseň kāźib olmayasın. Zīra tecrübe olunmuşdur. Şehlā göz gözleriň 

eyüsidür. Śāĥibinden enǾāmdan ve iĥsāndan ġayrı nesne žāhir ve śādır olmaz. Kendü ĥāline 

ķoyıcaķ(18a-19b). 

 

5.7.6. Faślu’l Eźnān(Kulaklar) 

Halka göre etrafı büyük olup başa uygun olmayan kulak ahmaklığa, yalana, kötü 

niyetli olmaya , kötü davranışlara delalet eder  

“ He. Efrāŧla büyük ķulaķ ki başa münāsib olacakdan ĥāric ola. Ĥamāķāte ve 

kiźbe ve yaramaz fehmen ve yaramaz himmete dāldür(19b).” 

İladus ve Aristo’ya göre kulağın büyük ve kalın olması hürmet ve yardım 

azlığına, kulağın küçük olması şerre ve vafasızlığa yol açar.  
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“Sin Ŧa. Ķulaķ büyük olub ve ķālın olmaķ ĥurmet ve himmet azlıġına delīldir. 

Ķulaķ küçük olmaķ fehme ve şerre ve bī vefālıġa dāldir(20a).”  

İladus, Aristo ve Eflimun’a göre kulak büyük ve yumuşak olup deliğinde kıl 

bitmesi cahilliğe ve zinaya işarettir. Eğilmiş, yatmış ve zayıf olan kulak cahilliğe, 

yalana ve Allah’dan habersiz olmayı gösterir. Yuvarlak ve başa yapışmış kulak, ziyade 

anlayışsızlığa sebep olur.  

“Sin Ŧı Nun. Büyük ve yufķā ķulaķ cehle ve zināya dāldir. Ħuśūś ki delügünde ķıl 

bitici ola. Egilmiş ve yatmış żaǾīf ķulaķ ġāflete ve kāhilliġe ve kiźbe delālet ider. 

Degirmi ķulaķ başa yapışmış ola. Ziyāde yeynicekliġe ve ħuśūra dāldir(20a).”  

Eflimun’a göre ömrü uzun ve kuruluğu çok olduğundan kıllı kulak, eşek kulağına 

benzediğinden dolayı uzun ömürlü olmaya ve cahil olmaya delalet eder. Kıl bitmesinin 

sebebi de budur. Bununla ilgili bir nazm kaleme alınmıştır. Tercümesi şu şekildedir: “ 

kulaktaki kıl yaşın uzunluğuna delalet eder. Cehalet yaşı uzatmaz. Yaşın uzunluğu da 

kişinin mizacına etki etmez. Cehaletin önemi de eşeğin önemindendir.” 

“Nun. Ķıllı ķulaķ uzun Ǿömre ve cehle dāldir. ǾÖmri uzun olduġı yebūseti ġālib 

olduġundan oturıdur. Ķıl bitmege daħı sebeb oldur. Cehl-i ħımār ķulaġına müşābehe 

olduġından öturıdır. Nažm 

 

5.7.6.1. Eş-şaǾru fi’l üźnü şaǾru bi’ŧ-ŧūli’l Ǿömri  

Ve’l cehlülleźi leyse yezuli fi’l Ǿömri  

Fi-ŧūli’l Ǿömri li-istilāǿi’l leyse Ǿalā’l mizāc  

Ve luzūmu’l cehle’l şübhe bi’l ħimāri’l muĥtāc(20a)”4 

Halka göre arzu edilen kulak büyüklükte, küçüklükte, yumuşaklıkta ve sertlikte 

orta olup yumuşakları küçük ve başın yapısına uygun olandır 

“He. Ayttıgı ķulaķlarıň merġūbı oldur ki vażǾı güzel olub başıň miķdārına 

münāsib olub büyüklükde ve küçüklükde yufķalıķda ķalınlıķda ve yapışmaķda vaśaŧ 

olub yumşaķları küçük ola(20b)” 

 

5.7.7. Faślü’l Enūf (Burunlar) 

Fahreddin Razi ve Mansuriye göre burnun kalın ve etli olması akılda ve anlayışta 

eksikliğe, sözünde etkisiz olmaya işaret eder. Burnun uzun ve ince olması ahmaklığa, 

kötülüğe ve akılsızlığa yol açar. Burnun delikleri geniş olması ölçüsüz bir şekilde hızlı 

olmaya ve dinden habersiz olmaya delalet eder.  

                                                           
4
 Tercümesi:  Kulakta bulunan  kıllar  ileri yaşta olunduğunun kanıtıdır. Cehalet yaşı uzatmaz. Yaş ileri 

olursa mizaçta güzellik olmaz. Cehalitin önemi eşeğin önemi gibidir 
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“Mim sad. Yoġun ve ŧolu burun Ǿaķl ve fehm azlıġına kelimātda Ǿāciz olmaġa 

dāldir. Burın uzun ve ucı ince olmaķ aĥmaklıġa ve şerrīrlige ve yeyniceklige dāldir. 

Delüklerü gīn burun ĥadden ziyāde sürǾate ve ġażaba dāldir. Ve delükleri ŧār burun 

insaniyyet çoķluġına dāldir(20b).”  

Eflimun’a göre burnun yay gibi olması cesarete, hileye ve tez olmaya delalet eder. 

Burnun eğri olması kişinin kötü huylu olduğunu gösterir  

“Nun. Burun yay gibi olmaķ şecāǾate ve ĥileye ve tizlige dāldir. Egri burun ħulķ-ı 

yaramazlıġa dāldir(20b).” 

İmam Şafii’ye göre kısa burun uğurlu olmayı gösterir. Burnun eti alınla birlikte 

olursa hileye ve kötülüğe delalet eder. Ucu ince olup kendi yay gibi olan burun, 

sahibinin sert sözlü, cesaretli, düşmanlığa ve insana ihtiyaç duymasının delilidir. 

Burnun üstü basık olmak söz tutmamaya, kaba olmaya ve yapısının kötü olmasına 

delalet eder. Burnun üstü ince, yanları dışarı olmak yapıca olgun olmaya ve övünmeye 

delalet eder.  

 

Ayn. Ķıśśa burun uġurluġā dāldir. Burnuň sekri alınla beraber olursa mekre ve şerre dāldir. 

Ucı ince kendü yay gibi burun sözde ķāvī olmaġa ve şecāǾate ve ħuśūmete ve nāsa iĥtiyāca 

dāldir. Burun üstü yaśśı olmaķ Ǿahdsizlige ve ķalaşlige ve ĥüsn- ħalķ azlıġına dāldir. 

Burunuň yuķarısı ince ve ķanatları ŧaşra olan burun cüzīce kemāl olub on oluķdur 

ögünmege ve lafa dāldir(20b-21a). 

 

Halk’a göre burnun sevileni ve övüleni saça ve boya uygun olandır.  

“He. Didi ki burunlarıň maĥbūbı ve meŧbbūǾı bu źikr olan evśāfda evsaŧ olub 

śacınıň vechine ve boynuna münāsib(21a).” 

 

5.7.8. Faślü’l Efvāh (Ağızlar) 

Fahreddin Razi ve Mansuri’ye göre geniş ağız cesarete ve anlayışa delalet eder.  

“Mim sad. Gīn aġız şecāǾate ve fehme dāldir(21a).” 

Eflimun’a göre küçük ağız zeki olmaya ferasetli, hilekâr, yüreksizliğe ve gayet 

çekingen olmaya delalet eder. Orta ağız salih, din ehli ve şeriate uygun hayat sürmeye 

ve insaniyeti çok olmaya işarettir. 

“Nun. Küçük aġız zeyreklige ve ferāsetlü ve ĥīlekār olmaġā ve yüreksüzlüge ve 

ġāyet iĥtirāz etmeklige dāldir. (21a).” 

Fahreddin Razi ve Mansuri’ye göre kalın dudak ahmaklığa ve anlama eksikliğine 

işaret eder. Yumuşak dudak anlayışlı olmayı ve yaratılışın güzelliğini gösterir. Dudağın 

renksiz olması hastalığa, yaramaz huya ve imansızlığa delalet eder. Kızıl dudak ise 

tatlılığa ve iyiliğe delalet eder.  



50 

“ Mim sad. Ķālın dudaķ aĥmaķlıġa ve ŧabīǾat yoġunluġuna dāldir. Yufķa dudaķ 

fehme ve ŧabǾıň letāfetine delildir. Dudaķ renksüz olmaķ ħastalıġa ve yaramazz ħuya ve 

imansılıġa dāldir. Ķızıl dudaķ ŧatluluġa ve eyilige dāldir(21a-21b).” 

İmam Şafii’ye göre ağız içeri olup dudakların eşit olması, dışarı doğru sivrilmesi 

ya da dudakların ikisi de içeri doğru geçik olması kişinin cesaret sahibi olduğunun 

alametidir.  

“ǾAyn. Aġız içerü olub dudaķlar müsāvī olub ŧaşra süvelmek yaħud dudaķlarň 

ikisi bile içerüsüne geçik olmaķ şecāǾate dāldir(21b).”  

İmam Şafii ve Halka göre üstdudağın altdudağın üzerine çıkması kişinin anlayışlı 

olduğunu gösterir. Altdudağın üstdudak üzerine çıkması ise hasede, kin tutmaya, kalbin 

gam içinde olmasına ve kötü anlayışa işarettir.  

“ǾAyın He. Yuķaru dudaķ aşaġı dudaķ üzerine çıkmaķ fehme ve idrāke dāldir. Alt 

dudaķ üst dudaķ üzerine çıķmaķ ĥasede ve kīn dutmaġa ve ķalbiň ķasāvetine ve 

yaramaz fehme dāldir(21b).”  

Fahreddin Razi ve Mansuriye göre dişin küçük ve zayıf olması bedenin zayıf 

olmasına ve ömrün azlığına işarettir. Zayıf ve sık diş; yalancılığa, kovuculuğa ve 

unutkan olmaya delalet eder. İri ve uzundiş, şerre ve fitneye delildir. Düzensiz diş 

korkak olmaya ve insanları kırıcı olmaya kanıttır. Arası açık orta diş, doğru konuşmaya 

ve hayra delalet eder. Eğri diş ise hileye delalet eder.  

 

Mim sad. żaǾīf ve ħurde diş ki arası açuķ ola żaǾif bedene ve Ǿömr azlıġına delīldir.ħurda ve 

śıķ diş yalancılıġa ve ķovculuġā ve nisyān çoķluġuna delīldir. İri ve uzun diş şerr ve fitneye 

delīldir. Muħtelif diş ķorķaķluġa ve adem incidici olmaġa dāldir. Orta diş ki arası açuķ ola. 

Gerçek söylemege ve ħayra delālet ider. Egri diş mekre ve ĥīleye dāldir(21b-22a). 

 

5.7.9. Faślü’l Vech (Yüzler)  

İladus’a göre etli yüz cahilliğin gösrtergesidir. Yanakların etli olması ise ahmak 

olduğunun alametidir.  

“Sin. etlü yüz kāhillige ve cāhilliġe dāldir. Yanaķlar etlu olmaķ ŧabiǾat 

yoġūnluġuna dāldir(22b).” 

İladus ve İmam Şafii’ye göre yüzün zayıf olması anlayışlı olmaya, yardımsever 

olmaya, her emirde önde gitmeye ve hırsa delalet eder. Yüzün katı yuvarlak olması 

ahmaklığa ve cehalete delalet eder. Eğer yüz etli olup yuvarlak olursa çok kötü olmaya 

kanıttır. 

“ Sin Ǿayn. Yüz aruķ ve żaǾīf olmaķ fehme ve himmete ve her emriň ĥuśūlünde 

ihtimām itmege ve ĥırśa dāldir. Ķatı degirmi yüz ĥamāķate ve cehle dāldür. Eger etlu 

olub degirmi olursa ziyāde yaramazlıġa dāldir(22a).” 
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İmam Şafii ve Aristo’ya göre yüz büyük olup baş küçük olursa şevke, kötü 

düşünceye ve anlama eksikliğine işaret eder. Yüzün çok uzun olması cehaletin 

göstergesidir. Yüzün üçgen olması kötülük yapmaya delildir. Yüz üçgen olup başın 

uzun, gözlerin küçük ve damarların şişmiş olması ahmaklığa, cehalete hayâsızlığayol 

açar. Çok küçük yüz akılsızlığa, horluğa ve deliliğe delalet eder. Yüzün damarlarının 

şişmiş olması kişinin öfkeli olduğunu gösterir.  

 

Ayın Ŧı. Yüz büyük olub baş küçük olmak şevķe delīldir. Ve yeyniceklige ve yaramaz 

niyyete dāldir. Ziyāde uzun yüz cehle ve yeyniceklige dāldir. Yüz müŝelleŝ olmaķ cürǿete 

ve şirrete delīldir. Ve uzun baş ve gözler küçük olmaķ ŧuluķlar ve ŧamarlar şişmiş olmaķ 

ĥamāķate ve cehle ve ĥayāsızlıġa dāldir. Ziyāde küçük yüz yeyniceklige ve ħorluġa ve 

delülüge dāldir. Ŧamarlar ŧuluklar şişmek ziyāde ġażaba delildir(22b). 

 

Fahreddin Razi ve Mansuri’ye göre asık yüz öfkeyi gösterir. Serhoş yüzlülük hak 

yolundan ayrılmışlığa delalet eder. Utangaç yüz utanmaya, kederli yüz gamlı ve 

hüzünlü olmaya, korkak yüzlülük takvalı olmaya işaret eder.  

“Mim śad. Ķaķġın yüzlülük ġażaba dāldir. Şerħuş yüzlülük fısķā dāldir. Utanur 

yüzlülük ĥayāya dāldir. Ġamgin yüzlülük melūl ve maĥzūn olmaġa delīldir. Ķorķar 

yüzlülük taķvaya delildir(22b).” 

İmam Şafii’ye göre bir kimsenin yüzü yuvarlak olup rengi safi ak ya da kara yağız 

olup yanakları etli olması o kişinin cahil, ahmak, yaratılışı ve anlayışı yaramaz olmasını 

gösterir. 

 Ayn. Bir kimseniň ki yüzi degirmi olub rengi ġāyetde śāfi aķ ola. Ya ķara yaġız 

olub yaňaķları etlu ola. Ol kimse cāhil ve aĥmaķ ve ħulķı ve fehmi yaramaz 

kimesnedür(22b).  

 

5.7.10. Faślu Fī Beyānu’l Aśvāt (Sesler) 

Fahreddin Razi ve Mansuriye göre sesin kalın ve yüksek olması öfkeye delalet 

eder. Alçak ses akıllı olmaya işaret eder. Bir ses ince olup sözü çabuk söylüyorsa 

cehalete, akıl eksikliğine, kibirli olmaya ve tez anlamaya delalet eder. Yüksek sesle hızlı 

söylemek yaramaz huya ve öfkeye delalet eder.  

“Mim Śad. Yoġun āvāz ki bülend ola şecāǾate dāldir. Alçaķ āvāz ki yoġun ola 

Ǿaķl çoķluġuna dāldir. Bir āvāz ki ince olub kelāmı tiz tiz söylemek cehle ve evceklige 

ve yeyniceklige ve tekebbirlige ve tiz fehme dāldir. Yüce avāzla tiz söylemek uymaga 

ve yaramaz ħuya ve ġażaba dāldir(22b).” 
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İmam Şafii’ye göre sesi kalın olup sözde aciz olmak cehalete ve ahmaklığa delalet 

eder. Burundan gelen ve iniltili olan ses hasede delalet eder. İnce güzel ses ahmaklığa 

ve akıl eksikliğine işaretdir.  

“ǾAyın. Avāz yoġun olub kelimāta Ǿāciz olmaķ cehle ve ŧābiǾat yoġunluġuna 

dāldir. Ġunne ve enīn olan avāz ĥasede dāldir. İnce güzel avāz ĥamāķate ve 

yeynicekligde ve Ǿaķl eksikligine dāldir(v.r.23a).” 

Eflimun’a göre zayıf ses karnı için yemeyi ve içmeyi sevmesine delalet eder  

“Nūn. Ŝeķīl avāz ķuvvetine raġbet idüb yemek ve içmek sevmege dāldir(23a).”  

 

5.7.11. Faślü Fī Beyānu’l Daĥk (Gülmek) 

Fahreddin Razi ve Mansuri’ye göre çok gülmek anlayış eksikliğine, cehalelete, 

gamlı, muhalif ve birinin yaptığı işe razı olmamaya işaret eder. Az gülmek akıl ve 

anlayış çokluğuna ve gamlı olmaya delildir. Çok kahkaha atarak gülmek saygısızlığa ve 

zevk ve safa düşkünü olmaya delalet eder. Bir kimse güldüğü vakit başkasının 

öksürmesi, gülen kişinin hayâsız olmasını gösterir.  

 “Mim śad. Çoķ gülmek fehm azlıġına ve cehle ġuśśasızlıga ve muħālefete ve 

kimseniň işine rāżı olmamaġa delīldir. Az gülmek Ǿaķl ve fikr ve fehm çoķluġuna ve 

ġam ve ġāśśaya dāldir. Ķatı ķahķahayla gülmek ĥayāsızlıga dāldir. Ve hem sefāhete bir 

kimesne güldigi vaķt öksürmek Ǿārıż olsa ol kimse bī ĥayādur. Bir kimse güldigi 

vaķitde üzerine nefis ġālib olsa ol mecnundur ve cāhildir (23a)” 

Fahreddin Razi ve Mansuri’ye göre bir kimse güldüğü zaman elini boynuna 

vurması o kişinin aklının eksik olmasını ve ahlakının kötü olmasını gösterir.  

“Mim śad. Bir kimse güldigi vaķitde elin boynuna ursa ol kimseniň Ǿaķlı eksük ve 

aħlāķı beddür(23b).” 

Eflimun’a göre bir kişi güldüğü zaman yüzünün kızarması onun akıllı olduğunu 

ve hayâlı olduğunu gösterir. Bir kişi güldüğü zaman nara atması o kişinin akıl 

eksikliğinin ve gaflette olmasının göstergesidir.  

  “Nun. Gülmek vaķtinde yüz ķızarmaķ Ǿaķla ve ĥayāya dāldir. Gülmek vaķtinde 

naǾra urub çaġırmaķ ĥamākate ve ġaflete dāldir(23b).” 

 

5.7.12. Faślu Fī Beyānu’l Enfās (Nefesler) 

Fahreddin Razi ve Mansuri’ye göre nefesin uzun olması kötü huyda olmayı 

gösterir. Yüce ve ali nefes yaramaz düşünceler düşünüp bunları uygulamaya işaret eder. 

Eğer nefes zayıf olursa akıl ve zekâ eksikliğine delalet eder. Övülen nefes orta nefestir. 

Fakat gazap vaktinde değildir. 
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 “Mim śad. Uzun nefes yaramaz himmete dāldir. Yüce ve Ǿāli nefes yaramaz 

fiǾiller fikr idüb daħi vucūda getürmege dāldir. Żaǿīf nefs Ǿaķl u źeka az olmaġa dāldir. 

Orta nefes memduĥdur. Ammā ġażab vaķtinde degil(23b).” 

 

5.7.13. Faślu Fī Beyānu’l Elvān (Renkler) 

Fahreddin Razi ve Mansuriye göre rengin siyah olması gama, korkaklığa, anlayışı 

ve kişiliği yaramaz olmaya işaretdir. Yeşile karışmış siyah renk, bedeninde kıl az olursa 

kötü huyda ve anlayış eksikliğinde olduğunu gösterir.  

 “Mim Śad renk siyah olub bulunmaķ ġama ve ġuśśāśya ve ķorķuluġa ve fehmi ve 

ħuliķi yaramaz olmaġa dāldir. Siyah yaşıla māil renk ķaçan śaçınıň bedeniňde ķıl az 

olsa yaramaz ħulkā ve fehm azlıġına dāldir(23b).” 

Kızıl renk, çokfazla öfkeli olmayı gösterir. Beyaza karışmış kızıl renk; lider , 

öfkeli ve unutkanlığa işaret eder. Ateş rengi gibi renk, aceleciliğe ve deliliğe kanıttır. 

Bedenin kızıl olması kuvvetli , eğlenceli ve çok iyiliğe delalet eder. Eğer saf sarı olursa 

yaramaz huylara delalet eder. Siyaha karışmış sarı renk, her ne meydana gelirse gelsin 

kişinin herşeyi ifade etmesini gösterir.  

 

Ķızıl nurlu ve şevķlü renk ziyāde ġażaba dāldir. Beyaża māil olan ķızıl renk iķdāma ve 

cürǿete ve şevķa ve ħiffete dāldir. Odyalunı gibi renk Ǿaceliyye ve delülüge dāldir. Götüri 

bedeniň ķızıl olmaķ ķuvvete şenlige ve yüce himmete dāldir. Ġayet śafi śaru olmaķ 

yaramaz ħulķlara dāldür. Siyahla maħlūŧ śaru renk nefsine ve ġażabına ve her ne Ǿārıż 

olursa söylemege delildir(24a). 

 

Fahreddin Razi ve Mensuri’ye göre alın renginin kızıl olması ve yüzün renginden 

farklı olması şarap içip serhoş olmaya delalet eder. Beyaza karışmış kızıl renk, gözleri 

gök renginde olmak ve alnı yuvarlak olmak şartıyla şerre, vefasızlığa, fesatlığa ve ara 

bozuculuğa delalet eder.. Kalay rengine benzeyen renk, kötülüğe ve hiyanete delalet 

eder. Alçı rengine benzeyen renk, hayâsızlığa ve kötü anlamaya delalet eder. Karışık 

renk sahibinin hastalığının yakın olmasına ve gamı çok olmasına delalet eder.  

 

Mim śad. Alın ķzıl olmaķ yüzün ġāyrısı olmaķ şerāb içüb mestlüge dāldir. Beyaża māil 

ķızıl renk gözleri gök ve alnı yumru olmaķ şarŧıyla şerre ve vefāsızlıġā dāldir. Daħı fısķa ve 

fücūra delīldir. Ķalay rengine müşābih renk ħābāŝete ve ħiyānete dāldir. Alçı rengine 

müşābh olan renk bī ĥayālıġa ve bed fehme dāldir. Ķarışıķ renk śāĥibi ħastalıġı yaķın olub 

ġamı ve ġuśśası çoķ olmaġa dāldir(24a) 

 

5.7.14. Faślü’l Ĥāǿi (Śaķāllar)  

Fahreddin Razi ve Mansuriye göre yuvarlak ve kılı güzel sakal, anlayış ve tabiat 

güzelliğine delalet eder. Sakalın altı, dört köşeli olmak faydalı ve akıllı olmaya delalet 
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eder vücutta kılın az olması kişinin kötü ahlakta olmasının işaretidir. Kılın uzun olması 

akıl eksikliğini ve cehaleti gösterir. Kılın orta uzunlukta olması ahmaklığa ve kötü 

düşünceli olmaya delalet eder.  

 “Mim śad. Degirmi ve ķılı güzel śaķal fehm ve ŧabiǾat güzelligine dāldir. Śaķal 

altı dört köşeli gibi olmaķ faideye ve Ǿaķla dāldir. Ġayet ķılı az olmaķ şirrete ve cürǿete 

dāldir. Ve ġāyet uzun olmaķ ķıllet-i Ǿaķla ve cehle dāldir. Az uzun olmaķ ĥamāķate ve 

yaramaz niyyete dāldir(24b).” 

Eflimun’a göre sakalın uzun ve parça parça olması kötü düşünceye ve akıl 

eksikliğine işaret eder. Tekesakalına benzeyen sakal ahmaklığa delalet eder. Çoklukta 

ve azlıkta orta olan sakal, akıllı olmaya, anlayışlı olmaya ve cömert olmaya delalet eder.  

 

Nun. Śaķal uzun ve perakende olmaķ yaramaz fikre ve Ǿaķl eksüklügüne dāldir. Teke 

śaķalına müşābih olmaķ ĥamāķate ve cehle dāldir. ǾAķla ve fehme vü cūde-i ŧabǾa dāl olan 

śaķālıň emāreti oldur ki ne ġāyet çoķ ve ne az belki vasaŧ olub çoķluġa māil ola. Ne ġāyetde 

ŧavīl ve ne Ǿarīż ola belki ŧavīl bir ķabżadan azacuķ artuķ ola. Ķılı daĥi ķıvırcıķ ola(24b) 

 

5.7.15. Faślu’l Eǿnāķ (Boyunlar)  

Fahreddin Razi ve Mansuri’ye göre boyunda işaret ve kuvvet çok olursa gazabı 

gösterir. İnce boyun zayıf kişilikte ve aciz olmaya işaret eder eder.  

“Mim Śad. Yoġun boyun nişan ve şenlik ve ķuvvet ve ziyāde ġażaba dāldir. İnce 

boyun nefesi żaǾīf ve kendü źelīl olmaġā dāldir(25a).” 

İladus ve Eflimun’a göre kısa boyun hileye ve kötülüğe delalet eder. Eğer boyun 

kısa olup kalın olursa gazaba ve şerre delalet eder. İnce ve uzun boyun korkak olmaya, 

kindar olmaya, hased olmaya kanıttır. Boyun ince, uzun ve küçük olursa ahmaklığa, 

korkaklığa, feryada ve her istediğinde aceleci ve kötü huyda olmayı gösterir.  

 

Sin Nun. Ķıśśa boyun mekre ve ħabāŝete dāldir. Eger ķıśśa olub ŧolu ve yoġun olursa 

ġażaba ve şerre dāldür. İnce ve uzun boyun ķorķaķlıġa ve kin ŧuŧmaġā ve ĥāsede dāldir. 

Eger boyun ince ve uzun olub baş küçük olsa ĥamāķāte ve ķorķaķlıġave feryād idicilige ve 

her murāda Ǿaciliyye ve yaramazlıġa ve kizbe dāldir(25a). 

 

Fahreddin Razi ve Mansuriye göre yüz ile boyun bir birine uygun olursa güzel 

olmağa işaret eder. 

“ Mim Śad. Yüz boyuna uyunca güzel olmaġa dāldir(25a).” 

İmam Şafii’ye göre yüz boyna uyunca kibre ve övünmeye delalet eder. 

“ ǾAyn. Kibre ve faħrlanmaġa daħi dālidi(25a).” 

İladus ve Eflimun’a göre damarları büyük ve belli olup önü şişmiş olmak gazaba, 

kindar ve cehalete işaret eder. Boynun damarlarının yoğun olması akılda eksikliğe 

delalet eder. Boyunun güçsüz olup bir o tarafa bir bu tarafa eğilmesi bedenin ve nefsin 
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zayıflığına delalet eder. Boynun her zaman sağ tarafa meyilli olması kişinin hırslı 

olmasını gösterir.  

“Sin Nun. Ŧāmarları büyük āşikāre olan öňi şişmiş olmaķ ġażaba ve kin ŧutmaġā 

ve cehālete dāldir. Boyun Yoġun olub ŧamarları yoġun olmaķ ķıllet-i fehme dāldir. 

Boyun süst olub kāh bir ŧaraf kāh bir ŧarafa egilmek bedenîn ve nefsiň żaǾīfligine dāldir. 

Boyun dāim śaġ cānibine egri olmaķ ħırśa dāldir(25a).” 

 

5.7.16. Faśl –ı Gögüz(Göğüs) 

Fahreddin Razi, Mansuri, Eflimun ve İmam Şafii’ye göre göğsün büyük, 

memelerin etli olması cahil ve ahmak olmaya işaret eder. Göğsün çukur olması hayâsız 

ve davranışlarında ölçüsüz olmaya delalet eder. Göğsün etsiz ve kuru tahta gibi olması 

kişinin akıllı ve orta halli olduğunun göstergesidir.  

“ Mim Śad Nun ǾAyn gögüs büyük olub memeler etlü olmaķ ķahil ve aĥmaķ 

olmaġa dāldir. Gögüs çuķur olmaķ bī ĥayā ve sıħħat-i revā olmaġa dāldir. Gögüs etsüz 

ve ķuru taħta gibi olmaķ zeyrek olub vasaŧu’l ĥāl olmaġa dāldir(25b).”  

Eflimun’a göre göğüs etsiz ve kuru tahta gibi olursa kişinin gayretsiz ve başladığı 

işi sonuca ulaştıramamasına kanıttır. Göğsün çok etli ve zayıf olmaması belki orta olup 

biraz zayıf gibi olması kişinin işlerinde başarılı, yumuşak huylu, sabırlı, yardımsever ve 

insancıl olduğunu gösterir. Küçük karın, akıllı ve anlayış kabiliyeti iyi olmaya delalet 

eder. Büyük karın ise sahibinin çok fazla evlenmek istediğinin göstergesidir.  

“Sin. Dūn –ı himmet olub mübāşeret etdügi nesne başa çıķarmamaġa dāldir. Ve 

gögüs ne etlü ne arıķ belki vasaŧ olub arıķlıġā māil olmaķ maǾrifete ve ĥilme ve 

śabırlıġa ve iĥsāna ve insāniyyete vücūd-ı ŧabǾa dāldir. Ve küçük ķarın Ǿaķla ve fehme 

ve ferāsete dāldir. Büyük ķārın nikāh çoķluġına dāldir(25b).” 

 

5.7.17. Faśl- ı Arķa  

Fahreddin Razi ve Mansuriye göre basık arka, kuvvete ve gazaba delalet eder.  

“Mim Śad. Yaśśı arķa ķuvvete ve ġażaba dāldir(26a).”  

İmam Şafii’ye göre basık arka, kibre işaret eder. 

“ǾAyn. Tekebbürlüge dāldir(26a).” 

Halka göre arkanın eğri olması kötü ahlakta olmayı gösterir. 

 “He. Arķa egri olmaķ yaramaz ħuya dāldir(26a).” 

İladus ’a göre arkanın eğri olması düşünceli ve zekalı olmaya delalat eder. 

Arkanın doğru olması iyi huylu olmaya delalet eder. Eğer arka doğru olup ince olursa 
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iyi insan olmayı gösterir. Arkanın çukur olması kişinin sevinçli ve güleç olduğunu 

gösterir. 

“Sin. Fikre ve zeyreklige dāldir. Arķa doġrı olmaķ ħulķ eylügüne dāldir. Arķa 

ince olmaķ Ǿaķl eyilügüne dāldir. Eger doġrı olub ince olursa ġāyet eyülüge dāldir. Ve 

arķa çuķur olmaķ şeŧārete ve mudhıklige ve şāźlıġā dāldir(26a).” 

 

5.7.18. Faśl-ı Bil (Bel) 

Fahreddin Razi, Mansuri, İladus ve Eflimun’a göre belin ince ve zayıf olması 

kişiliğin zayıf olmasına delalet eder.  

“Mim śad sin nun. Bil ince ve żaǾīf olmaķ nefs daħi żaǾīf olmaġa dāldir(26a).”  

İmam Şafii’ye göre belin ince olup göğüs tarafı basık ve kısa, ayaktan tarafı uzun 

olursa çok kuvvetli ve yürümeyi seven kişi olmayı gösterir.  

“ǾAyn. Bil ince olub gögüs cānibi yaśśı ve ķıśśa ayaķdan cānibi uzun olmaķ ġāyet 

ķuvvetlü ve yürügen olmaġa dāldir(26a).” 

Fahreddin Razi ve Manusri’ye göre belin enleri orta olursa kişinin zayıf 

karakterde olmasına delalet eder.  

  “Mim Śad. Eger biliň eňleri muǾtedil olsa nefsiň żaǾfına dāldir(26a).” 

 

5.7.19. Faśl-ı Ķol  

Fahreddin Razi ve Mensuri’ye göre kolun uzun olması makam sevgisi olmaya ve 

kibre delalet eder. Kolun aşağısı ince ve bazı yerleri yoğun olması kuvvetli olmaya 

delalet eder. 

“Mim Śad. Eger ķol uzun olsa Ǿiŧāya ve kibre manśıb sevgüsine dāldir. Ķoluň 

aşaġısı ince ve bazusu yoġun olmaķ ķuvvete dāldir(26b).” 

İladus, İmam Şafii ve Eflimun’a göre kolun aşağısı ince ve bazı yerleri kalın 

olması cahil olmaya işaret eder. Kolun aşağısı ve yukarısı kalın olması yetenekli ve 

yürekli olmanın alametidir. Kolun aşağısı ve yukarısı birbirine denk olup ince olursa 

kişinin çok yetenekli, başarılı ve cömert olduğunu gösterir. Kol uzun ve geniş olmayıp 

bir tarafa yatar gibi olursa kişinin psikolojik sorunları olduğunu gösterir. Parmak uzun 

ve doğru olursa çabuk anlamaya ve cömert olmaya işaret eder.  

 

Sin ǾAyn Nun. Cehl mürekkeble cāhil olmaga delīldir. Ķoluň aşaġısı ve yuķarısı yoġun 

olmaķ ķābiliyyete yüreklü olmaġa dāldir. Eger ķoluň aşaġısı ve yuķarısı birbirine muvāfıķ 

olub ince olsa ziyāde ķābiliyyete maǾrifete ve seħāvete dāldir. Eger uzın ve ensiz olub ve 

ardına ķayķı olsa olmaz yire el urmaġa ve laf urmaġa ve adını neseneǿi çok eylemege 

dālidir. Uzun barmaķ ŧoġrı ola fehm tizligine ve seħāvete dāldir(26b). 
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İmam Şafii’ye göre parmağın etli ve doğru olması ahmaklığa kanıttır. Parmak kısa 

ve etli olup incelikte ve kalılıkta orta olursa cömert, insaniyetli ve iyi huylu olmaya 

delildir. Elin parmakları kısa olup uçları ince olursa bazen cömert olmaya delalet eder.  

“ǾAyn. Barmaķ etlü olub ŧoġrı olmaķ ĥamāķate dāldir. Barmaķ ķıśśa ve etlü olub 

incelikde ve yoġunluķda vasaŧ olmaķ seħāvete ve insāniyyete ve ĥalīm olmaġa delālet 

ider. Ve eger ķıśśa olub ucları ince olursa baǾż seħāvete dāldir(26b).” 

Fahreddin Razi ve Mansuriye göre parmağın kısa ve uçlarının ince olması 

ahmaklığa delalet eder. Kol uzunlukta ve kısalıkda, kalınlıkta ve incelikde, zayıflıkta ve 

etlilikte orta olursa zeki, cömert, kuvvetli ve devletli olmaya işaret eder.  

“Mim Śad. baǾż ĥamāķate dāldir. Ve eger uzunluķda ve ķıśśalıķda yoġunluķda ve 

incelikde ve etlülükde ve araluķda vasaŧ olsa źekāvete seħāvete ve ķuvvete ve devlete 

ve yaħud da ŧabǾa dāldir(27a).” 

İmam Şafii’ye göre kısa parmak çoban gibi olmaya delalet eder. Elin ayesi uzun, 

parmağı kısa olması hasete delalet eder. Bunların aksi bir durumun olması kişinin zeki 

ve cömert olmasını gösterir.  

“ǾAyn. Ķıśśa barmāķ güdenlüge dāldir. Aya uzun olub barmaķ ķıśśa olmaķ ĥasete 

dāldir. Bunuň Ǿaksi olmaķ zeyrekliġe ve seħavete dāldir(27a).” 

Fahreddin Razi ve Mansuri’ye göre elin ayası ve parmağı birbirine uygun olursa 

fikre, zekâya, birisiyle uyum sağlamaya, güzel huya ve kalbin merhametli olmasına 

delalet eder. Parmak uzun ya da kısa olup ucu kalın olursa çok hırsa ve ahmaklığa işaret 

eder. Fakat bu durumda insanlığa delalet edeceğini söyleyenler de vardır. Ayanın 

yuvarlak olması ilme, yumuşak huya ve sabırsız olup haddini aşmasına işarettir.  

 

Mim śad. Eger āya barmaġa ve barmaķ āyaya münāsib olsa fikre ve ferāsete ve müvānesete 

ve ĥilme ve ķalbüň merĥāmetine dāldir. Ve barmaķ uzun ya kıśśa olub ucı kendüden yoġun 

olsa ziyāde ĥırśa ve ĥamāķate baǾżılar dimişler ki baǾżı ademilige dāldir. Āya müdevver 

olmaķ Ǿilme ve ĥilme ve śabırsız olub ĥadden tecāvüz eylemesine dāldir. (27a). 

 

Fahreddin Razi, Mansuri, Eflimun ve İmam Şafii’ye göre parmağın zayıf ve eğri 

olması yersiz konuşmaya ve cömert olmaya delildir. 

“ Mim Sad Nun ǾAyn. Barmaķ ħurde ve ardına egri olsa baǿżı kemālāta ve lafa ve 

Ǿabeŝ yire seħāvete dāldir(27b).” 

Fahreddin Razi ve Mansuriye göre tırnağın yumuşak ve güzelliğe mail olması 

yavaş olmaya ve hasete delalet eder. Tırnak kalın olursa cahilliğe delalet eder. Kalın ve 

yuvarlak olursa ilme ve cömertliğe kanıttır. Ak ve kalın olursa kişinin hayırlı olduğunu 

gösterir.  
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“ Mim śad. Dırnaķ yufķa ve sebūluga māil olsa leffāf olub ve baǾżı kemāle ve 

ĥasede dāldir. Eger ķalın ve sebu olsa cehle dāldir. Eger dırnaķ ķalın ve müdevver 

olsaǾilme ve kemālete dāldir. Eger dırnaķ aķ ve ķalın olsa mübāreklige dāldir(27b).”  

 

5.7.20. Faśl-ı Źeker(Cinsel Organ) 

Fahreddin Razi, Mansuri, Eflimun ve İmam Şafii’ye göre cinsel organ ince ve 

uzun olup eğri olursa merhametli, şefkatli ve ağırbaşlı kişi olmaya işaret eder.  

“ Mim Śad Nun ǾAyn źeker ince ve uzun olub ve egri daħi olursa merĥameti ve 

şefķati ġālib olub ehl-i vaķār olmasına dāldir(27b).” 

İladus ve Halk’a göre cinsel organ ince olup doğru olursa akıllı ve cinsel ilişkinin 

az olmasına delalet eder.  

“Sin He. Źiker ince olub ŧoġrı olmaķ leŧāfet-i Ǿaķla ve ķillet-i cimāǾa dāldir(27b).”  

İmam Şafii’ye göre cinsel organın kalın ve uzun olması eşeğe benzediğinden 

dolayı cinsellik ilişki sırasında lezzet almasına ve ahmak olmasına delalet eder. Eğer 

cinsel organ kısa olup kalın olursa şehvetli, gaflette ve yavaş olmaya ve kendi yanlışını 

onaylamayıp inatçı olmaya delildir. Cinsel organ kısa ve ince olursa çok zeki ve insaflı 

olmaya delalet eder.  

“ǾAyn. Źeker yoġun ve uzun olmaķ ĥīn-i cimāǾde ġāyetle leźźete ve ĥamāķate 

delīldir. Ĥımāra müşābih olduġından ötüri. Eger ķıśśa olub yoġun olsa şehvet- 

perestlige ve ġaflete leffāf olub kendü Ǿaybına muŧŧaliǾ olmamaġā muǾānid olmaġa 

dāldir. (28a).” 

Fahreddin Razi ve Mansuriye göre cinsel organın yapısının geniş ve yumurtasının 

büyük olması hayâsızlığa delalet eder. Fakat yumurtası küçük olursa akıllı ve yumuşak 

huylu olmaya işaret eder. Eğer yumurta kabı küçük olmayıp geniş olursa hatta içi de 

geniş olsa ahmaklığa ve cahilliğe kanıttır. Cinsel organ orta halli olursa iyi huylara 

delalet eder.  

“Mim Śad Eger ħayāsı vāsiǾ ve yumurdası büyük olsa bī ħayālıġa dāldir. Ve 

amma yumurdası küçük olsa Ǿaķla ve ĥilme dāldir. Eger žāhir ķabı küçük olmayub vāsiǾ 

olsa içi daħi vāsiǾolsa ĥamāķate ve kāhillige ve baǾżı mürüvvete dāldir. Eger vasaŧu’l 

ĥāl olsa iyi ħuylara dāldir(28a).” 

 

5.7.21. Faśl-ı Ayak 

Fahreddin Razi, Mansuri, Eflimun ve İmam Şafii’ye göre ayağın çok büyük 

olması kuvvete ve akıllı olmaya işaret eder. Ayağın küçük olması sevinçli olmaya 

delalet eder. Ayağın ve topuğun sinirlerinin etli ve kalın olması anlayışlı olmaya delalet 
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eder. Ayak ve topukları etsiz ve sinirli olmak kuvvete delalet eder. Ökçenin ince olması 

gönül eğlendirmeyi sevmeye kanıttır.Ökçenin kalın olması kuvvete delalet eder. Ayağın 

boyutunun büyük ve orta parmağının kısa olması kişinin başarılı ve öfkesi tez gelip 

gitmesini gösterir.  

 

Mim Śad Nun ǾAyn. Ayaķ ziyāde büyük olmaķ ķuvvete ve Ǿakla dāldir. Ayaķ ziyade küçük 

olmaķ şāźźılıġā dāldir. Ayaķ ŧopuķ siňirleri etlü olmaķ ve ķatı olmaķ fehm yatluluġuna 

dāldir. Ayaķ ve ŧopuķ etsüz ve siňirlü olmaķ ķuvvete dāldir. Ökçe ince olmaķ göňül 

yaramazlıġına dāldir. Ökçe yoġun olmaķ ķuvvete dāldir. Büyük barmaķ ve orta barmaķ 

ķıśśa olmaķ maǾrifete ve ġażabı tiz gelüb gitmesine dāldir(28b). 

 

İladus, Fahreddin Razi ve İmam Şafii’ye göre baş parmağın başı yuvarlak, tırnak 

tarafı alçak ve parmaklar tarafı yüksek olursa kişinin zekası ve cömertliği olmasının 

yanında öfkesi az olup çabuk gelip geç gitmesine ve hileli olmasına delildir. Eğer bunun 

aksi bir durum olursa pinti olmasına delalet eder. Kişinin başparmağından küçük 

parmağına kadar düzen içindeyse cömert, kalbi temiz ve insaflı olmaya işaret eder.  

 

Sin Mim ǾAyn. Baş barmaķ başı müdevver olmaķ ŧırnaġın ħāli ŧarafı alçaķ ve barmaķlar 

ŧarafı cānibi yüksek olsa zekāveti ve seħaveti ve ġażabı az olub tiz gelüb giç gitmesine ve 

fikr ve baǾżı mekre ve ĥīleye dāldir. Eger bunuň Ǿāksi olursa buħle dāldir. Baş barmaķdan 

küçük barmaġa varınca birbirinden aşaġalıġı Ǿadl üzerine olursa seħavete ve ķālbi śāfi 

olmaġā ve ehli inśāf olmaġa dāldir(28b-29a). 

 

5.7.22. Faślı Fī Beyānu’l Ķāmet (Boy)  

Fahreddin Razi ve Mansuri’ye göre boyun uzun olması sevinçli ve hayırlı olmaya 

işaret eder. Fakat bu kişi gafletten beri olmaz. Kısa boy fitneye, kine, düşmanlığa ve 

yaramaz sıfatlara kanıttır. Boyun kısa olması bazı konularda zeki olmaya kanıttır. Çok 

etli olmak ahmaklığa delalet eder. Fakat İmam Muhhammed rahmehu hem etli hem de 

zekiymiş. Lakin böyle olması nadirdir. Çünkü nadir olan hükme dâhil değildir. Orta boy 

ise hikmete, zeki olmaya ve görünmeyen sıfatların itidalli olmasına işaret eder. 

 

Mim Śad. Boy uzun olmaķ şāźiliġe ve mübareklige dāldir. Amma ġafletden ĥāli olmaz. 

Ķıśśa boy düşmanlıġā ve fitneye ve kīne ve Ǿadāvete ve yaramaz śıfatlara dāldir. Lāġar 

olmaķ baǾżı źekāvete ve żaǾife dāldir. Ġayet etlü olmaķ ĥamākate dāldür. Amma imām 

Muĥammed raĥmehu hem etlü idi hem źeki imiş. Likin böyle olmaķ nādirdür. Lā ĥükmu’n 

nādir. Orta boy ĥikmete ve zeyreklige ve bātın śıfatlarıň iǿtidāline dāldir(29a). 

 

5.8. Eldeki İşaretler Ve Çizgilerden Hareketle Verilen Hükümler  

Başparmak Zühal yıldızına nisbet edilmiş ve ا parmak diye, İşaretparmağı Müşteri 

yıldızına nisbet edilmiş ve ب parmak,. Orta parmak Mirrih yıldızına nisbet edilmiş ve ج 

parmak, yanındaki parmak yani temizlik parmağı Afitab(güneş)’e nisbet edilmiş د 

parmak ve serçeparmak Zühre hükmündedir ve ه parmak olarak adlandırılmıştır. 
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Avucun üzerinde kolu kesen bir çizgi vardır bu çizgiye غا ىت çizgisi olarak adlandırılır. 

 tarafına doğru gider, bu hatta yürek ve تغا ى parmak aralığından bir çizgi çıkar اوب

ömür hattı denir. Bir çizgi de ە parmağın tarafına gider bu çizgi baş hattı olarak 

adlandırılır. Kol yönünden bir çizgi belirir ve bir ucu  baş çizgisine   bir ucu ömür 

çizgisine  doğru giderek üçgen çizer, gıda hattı diye ad verilir. Ömür hattının indiği 

açıya م diye ad verilmiştir. ه parmağın dibinden bir hat çıkar ve ب parmağın yanına 

doğru varır bu hatta cima(cinsellik) hattı denir.Cima hattı ve  م لaralığına elin murabbiǾ 

(karesi) diye ad verilmiştir. Gıda tarafının uzunluğunda olan taraf Utarid hükmündedir. 

Ömür hattının sağ tarafı kamer hükmündedir.  

Erkekler hakkında hüküm verilirken sağ, kadınlar hakkında hüküm verilirken sol 

ele bakılır. El hakkında hüküm verileceği zaman mizacın kendi halinde olması şarttır, 

ellerin çok hareket etmemesi ve başka bir nesne tutmaması gerekir. Hatta ellerin ılıman 

bir havada olması şarttır. Verilecek hükmün kişinin yaşadığı hava şartlarına, yediği 

yiyeceklere ve adetlerine göre olması için bu şartların olması gerekir. (32a-32b). 

 

5.8.1. Elde Bulunan İşaretler Hakkındaki Hükümler 

Eller kollar ile birlikte uzun olup sahibi doğru durduğunda elleri dizlerine 

kavuşuyorsa o kişinin cesaretli, cömert, iyilik sahibi ve ahlakın güzel olduğunu gösterir. 

Aristoteles bunu Kitab-ı Firaset adlı eserinde zikretmiştir.  

 “Eller ķollar ile uzun olsa śāĥibi doġrı durduķda elleri dizlerine irişmege yaķın 

olsa yüregi ķuvvetine yüreklüligine ve cömert olup ve Ǿizzetine ve nefs iylügüňe ve fi’l 

cümle aħlāķ-ı ĥüsniyye delālet ider. Eger ķollar ķıśśa olsa ķavġacı ķorķaķdır. Ki 

ristoŧales kitāb-ı firāsetde źikr etmişdir(32b-33a).” 

Hakim Razi’ye göre kolları kısa olan kişinin zarif kişilikte, herşeyde arzulu, 

istekli ve güçlü olduğunu gösterir. Eğer kollar kalçanın yarısına kadar yetişirse yaramaz 

olduğunu ve kişinin başkalarıyla iyi geçinemeyeceğini gösterir.  

“Ĥakīm rāzī aydur. Ķolları ķıśśa olan kimesne nefsiň inceligine ve iştihāsin ĥāśıl 

etmesine ķavī olduġına dāldir. Eger ķollar uyluġıň yarusına yetişe yaramaz nesne-i 

iħtiyār idüb kimesne ile uz olmaduġına dāldir(33a).” 

Hekimler’e göre bir kişi kaçtığı zaman ellerini iki tarafa doğru uzatsa göbeğinden 

elinin ج parmağının baş tarafı uzun gelirse o kişinin hırsız olduğunu gösterir.  

“Ve ĥükemā dimişlerdür ki ķaçan bir kişi ellerin iki yanlarına doġrı uzatsa eger 

göbeginden elünüň cim barmaġınıň baş ŧarafı uzun gelse göbeginden ayaġıň orta 

barmaġından uġrı olmaġa delālet ider(33a).” 
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İnsanlar arasında atasözü olarak hırsıza eli uzun derler. Bu kişinin göbeğinden ve 

ayağı tarafından el tarafı uzun olmasıdır. Eğer bir kişi âdeti gereği avucunu yumup 

kollarını sallaya sallaya giderse işlerinde tez, cesur ve mert olduğunu gösterir. Bir kişi 

bir nesneyi tuttuğu zaman eli titriyorsa öfkesinin çabucak geçmesine delalet eder. 

“Nās ortasında żarb-ı meŝeldür üġrıya eli uzundur dirler.Göbeginden ayaġı ŧarafı 

cānibinden eli ŧarafı cānibi uzun olmaķdan kināyetdür. Eger bir kişiniň Ǿādeti ola 

yürüdügi vaķtin avcın yumub ķolun śala śala yürümek işlerinde tiz u mucid u şīri merd 

olduġına dāldir.Bir kimseniň bir nesneye yapışdıġı vaķtin eli ditreye kaķıdukda tizcek 

geçmege dāldir(33a-33b).” 

Hintliler’e göre bir kişi kaçarken elleri açıldığında بج parmakları bitişik olup 

aralarından aydınlık görünmezse o kişi ihtiyarladığında huzurlu olur. Eğer د ج parmaklar 

bitişik olup aydınlık görünmezse ömrü boyunca huzurlu olur. Eğer parmakların hepsi 

biribirine uygun olup aydınlık görünmezse her zaman iyilikde, hoşlukda olur. 

Parmakların başı kalın ve etli olup avucu açık renkte olursa ömrü zahmetle ve emekle 

geçtiğini gösterir. Eğer parmakların arası açık olursa derviş ve muhtaç olduğunu 

gösterir. Ellerin büyüklüğü gövdeye uygun ve vücuttaki bazı organların büyüklüğüne 

uygun olursa tabiatin güzelliğine ve huyların hoşlığuna delalet eder. Bir kişinin elleri 

bedenine göre büyük olup gövdesi ince olursa sıcakkanlı ve sevecen olduğunu gösterir.  

 

Nādiru’l hind aydur. Ķaçan elleri açıldıġu vaktin Be Cim barmaķları muttaśıl olsa 

aralıġından aydunluķ görünmese ķocalıġında dirligi ĥużūr üzerine ola eger Cim Dal 

barmaķlarıň aralıġından muttaśıl olub aydunluķ görinmeye Ǿömri āħirinde dirligi ĥużūr ile 

ola eger barmaķlarıň cemīǾīsi muŧābıķ olub aralarında aydunluķ görünmeye dāim iyülükde 

ve ħoşluķda ola eger barmaķ başları ķātı yoġun olub etlü ola. Ve avıcı arıķ ola Ǿömri 

zaĥmetle ve emekle geçdügüne dāldir. Eger barmaķları ardına ķayķı olub araları fürce olsa 

derviş olub muĥtāc olmaġa dāldir. Eger eller büyükligi gövdeye münāsıb olub ve hem baǾż 

eczāları baǾżına muvāfıķ ve münāsib ola ŧabiǾatiň ve ħuylarıň laŧıfliġine ve ħoşluġuna 

dāldir. Ve Ǿaksi daħi bunuň Ǿaksidir. Eger eller bedene göre ķatı büyük olub gövdesi ince 

olsa mizāc ĥarāretine ve çoķ sevilgen olduġına dāldir.(33b-34a). 

 

Calinus hekime göre eller bedene göre büyük olursa göğsün büyüklüğüne işaret 

eder. Eğer kişinin elleri ve parmakları bedenine göre kısa olursa fitnekar ve hırsız 

olmaya delalet eder. Eller diğer organlara göre çok kısa olursa pis ve kuvvetli olduğuna 

işaret eder. Eğer kadınların göğüsleri küçük olursa rahimleri dar olur ve çocuk zahmetle 

doğar. Avretin genişliği miktarı orta parmaktan غاىت faslına varıcaya kadarki 

genişilikle benzerdir. Eğer avuç uzun olup parmaklar kalın ve kısa olursa cahilliğe ve 

gayretsizliğe delildir. Parmaklar ve avuç uzun ve kalın olursa zeki omaya delalet eder. 

Parmaklar ve avuç uzun olup birbirine uygun olursa sanatta yetenekli olmaya delalet 

eder. Parmakları kımıldatma alışkanlığı olursa yaramaz ve muhalif olmaya delalet eder.  
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Cālinus ĥekīm aydur. Baġrıň büyüklügüne dāldir. Eger eller kıśa olsa ve barmaķlar daħi 

ķatı ķıśa olsa ellere göre fitnekār ve uġrı olmaġa dāldir. Eger ķātı kıśa olalar kendü 

aǾżālarına göre ķuvvetlü ve neciŝde zeyrek olmaġa dāldir. Eger Ǿavretlerin keffeleri kıśā 

olsa fürceleri ŧar olur. Oġlan zaĥmetle doġar zīra mevżuǾuň gīnligi miķdārı iri ol miķdardur 

ki orta barmaġıň ikinci faślından Ġayn Elif Ye Te faślına varınca ikisiniň gīnligi beraberdir. 

Ve ayaġıň bir uzunluġı iki oluķdur eger avuc uzun olub barmaķlar yoġun ve ķıśa olsa 

delülügeve kāhillige ve ġayretsizlge dāldir. Eger barmaķlar ve avuclar uzun olub yoġun 

olsa güdenliġine ve balġami mizāca ya balġami mizāc ĥuylu olmaġa dāldir. Eger avuclar ve 

barmaķlar uzun olub birbirine münāsib olıcaķ śanāǾatlerde zeyrek olmasına dāldir. Eger 

barmaķların taĥrīk itmek Ǿādeti olsa muħālif ve yaramaz fikirler itmege delālet ider(34a-

34b). 

 

  Hatları Hakkındaki Hükümler ل س و .5.8.2

Kişideki cinsellik, ل س و hatlarına bakarak hükümlerine göre açıklanır. Eğer 

cinsellikle ilgili hattın rengi kızıl ve büyük ise cinsel azaların hoşluğuna ve iyi huylara 

delalet eder. Cima hattı yürek hattıyla birleşik olsa ve hatta bunların içinden üçgen gibi 

olsa bir şekil bunun sahibi tehlikeli durumlara karşı hassas ve korkak olup keşke 

doğmasaydım diye pişman olur. Eğer bu hat budaklardan uzak olup ب parmağın dibine 

kadar varmazsa kişinin nasipsiz, malsız ve düşman yaralamasına uğramaya delalet eder. 

Eğer zikredilen hat ب parmağın dibine varırsa ب parmağın hükmüne göre hükm verilir. 

Avucundan tarafı budaklanır ve budaklar ا parmağın dibine gelirse saadetli, devletli ve 

cömert insan olacağına işaret eder. 

 

Eger cimāǾ ħaŧŧınıň rengi ķızıl ve muttaśıl büyük olsa cimāǾ aǾżālarınıň ħoşluġına ve iyü 

ĥuylara dāldir. CimāǾ ħaŧŧı yürek ħaŧlarıyla muttaśıl olsa ĥatta bunlarıň içinden müŝelleŝ 

gibi olsa bunuň śāĥibi ol ķadar muħātıraya ve ķorķıya ŧuş ola ki kendüden peşīmaň olub ne 

olaydı doġmaya idim diye eger bu ħat budaklardaň ĥāli olub Be barmaġıň dibine dek 

varmaya naśībsiz ve mālsız olub yavuz cerāĥate uġramaġa dāldir. Eger meźkūr ħaŧ Be 

barmaġın dibine dek vara anda maĥkemlene ve avucundan ol bir ŧarafdan biraz budaklana 

ol budaķlar Elif barmaġın dibini gözedeler saǾādetlü ve devletlüve cömerd âdem olmaġa 

dāldir. Eger bu ħaŧŧıň ayaġı ve budaķları baş ħāŧŧına varsalar yalancı ve aldayıcı ve 

ademleriň yüzüne gülüb amma ardlarınca ġıybetlerin idici olmaġa dāldir(34b35a). 

 

Yukarda zikredilen hat ömür hattıyla bitişik olup dört köşeli gibi olursa kişinin 

kafasının hemen kesilmeyeceğini ve büyük yarası olacağını gösterir. Eğer bu hat baş 

hattını gözetirse sahibinin öleceğine delalet eder. Hususa ki bu hat kızıl olup doğru 

budakları olsa ve budakları ب parmağın dibine varsa mal sahibi olmasına delildir.  

Eger bu ħāŧ Ǿömr-i ħaŧŧıyla muttāśıl olsa. Anlardan zāviye yaǾni bucaķ ĥādiŝ, olsa tizcek 

başı kesilmege yaħud büyük yarası olmaġa dāldir. Eger bu ħāt baş ħaŧŧını gözetse ölüm 

ķorķusu gele. Amma ħalāś bola. Ħuśūśaki ħaŧ ķızıl ola eger bu ħaŧŧıň doġrı ve mevārı 

budaķları ola.Be barmaġın dibinden yana vara Ǿiźźet mal ĥāśıl itmesine ve edeblü olmasına 

ve iķrārından çıķmadıġına dāldir(35b). 

 

Yukarıda zikredilen hattın ucu orta parmağın altına varırsa kişinin ömrünü 

kavgasız geçireceğini gösterir. Eğer bu hattın orta parmağın dibine yakın yerde eki 

bulunursa birisi ب parmağın dibine varmasına delildir. Böyle olan kimsenin dirliği 



63 

eksilmez. Allah ona emek harcamadan rızk verir ve o kimse zinakâr olmaz. Bu hattın 

ucu orta parmağa varsa tehlikeli durumlarda olup zahmetler çekmesine işaret eder.Eğer 

bu hattın ucu ب parmağın dibine varmaya yakın olursa zahmetler çekip muradına 

ermesine ve sevinçli olmasını gösterir.  

 

Eger bu ħaŧŧıň ucı orta barmaġıň altına varsa ķaŧǾa ġavġāsız ve melāmetsiz olmaya. Eger bu 

ħaŧŧıň orta barmaġıň dibine yaķıň yirde eki bulunsa birisi Be barmaġıň dibine vara delīldir. 

Anıň dirligi eksilmege fikirsiz. Yaǿni ĥaķ sübhāne ve teǾāla śatmaduġı yirden rızķın vire ve 

amma Ǿavretleriyle zindegānesi olmaya eger bu ħaŧŧıň ucı heman orta barmaġa degin vara 

Ǿömri muħātıralu olub zaħmetler çeke. eger bu ħāŧŧıň ucı Be barmaġa varmaġa ķārīb ola 

zaħmetler çeküb murādına erişmege ve ħāśıl itmesine ķarīb ola ve şāz olmaġa dāldir(35b-

36a). 

 

Yukarda zikredilen hattın ucu و ج ب parmağın aralığından tamamen çıkarsa 

kişinin helak olacağı ihtimali vardır. Hamile olan kadının ise doğurmak üzere olduğunu 

bildirir. Bu hat kızıl olup bazı kimselerde mevcut olursa bazılarında ise yok olsa 

insanlarının durumunun muhtelif olduğunu bildirir. Bu hat büyük olup rengi orta ve 

bitişik olursa ferah olmasına delalet eder. Eğer bu hattın rengi şeffaf ve parçaları 

olmazsa sahibinin midesine düşkün olmasını gösterir.  

 

Eger bu ħaŧŧıň ucı ya bir budaġı Be Vav Cim barmaġıň aralıġında tamam çıķsa iĥtimaldür 

ki helāk ola. Ya eger yüklü Ǿavret ise ŧoġurmaķ üzere helāk olmaġa dāldir. Ħuśūśa ki bu ħaŧ 

büyük ve ķızıl ola. Amma ħaŧ şol baǾżı kimesnelerde mevcūd olub ve baǾżında maǾdūm 

olmaķ ademiň aĥvāli muħtelif olduġına dāldir. Eger bu ħaŧ ne ķadar büyük ve rengi 

muǾtedil olsa ve muttaśıl olsa ol ķadar baġrıň ve muǾīdeniň ħoşluġuna ve feraĥ olmasına 

dāldir. Eger bu ħaŧŧıň rengi şeffaf olmaya ve eczāları olmaya maǾīdeniň baġrıň żaǾfına 

dāldür(36a-36b). 

 

Yukarda zikredilen hattın üzerinde ya da yanında küçük noktacıklar olsa kişinin 

hırsız olmasını, bu hat el ayesinin miktarınca bir başka hat keserse yediklerinden 

hareketle hastalık meydana geleceğini gösterir. Bu hat ömür hattının yanında ziyade 

kızıl olursa yediklerinden dolayı baş ağrısına işaret eder. Eğer baş hattının yanınında 

kızıl olursa kişinin göğüs hatalıklarının olacağını gösterir.  

 

Eger bu ħaŧŧıň üzerinde yaħud yanında küçük noķŧacuklar buluna ŧābiǾatiň ķābżına ve uġrı 

olmaġā dāldir. Eger bu ħaŧŧı āyānıň miķdārınca bir ġāyrı ħaŧ kesse maǾīdeden ĥāśıl olur 

ħastalıķlara delālet ider. Eger bu ħaŧ Ǿömr ħaŧŧınıň yanında ziyāde ķızıl ola maǾīdeden ĥāśıl 

olur. Baş aġrısına dāldir. Eger baş ħaŧŧınıň yanında ķızıl olursa gögüs zaĥmetlerine 

dāldir(36b). 

 

5.8.3. Ömür Hattı Hakkındaki Hükümler 

Ömür hattı hayvan nefisine benzemektedir. Bu hat içinde ömrün müddeti ve ömür 

içinde meydana gelen çeşitli hastalıkların açıklaması vardır. Ömrün uzunluğu ve kısalığı 
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hattın uzunluğu ve kısalığına göre belilirlenir ve ömür hattının başlangıç noktası م 

tarafındandır.  

“Nefs-i ĥayvāniyye müteǾalliķdir. Bu babda Ǿömrüň müddeti ve Ǿömr içinde vākıǾ 

olan emrāż-ı muħtelife beyān olunur. Ǿömrüň uzunlıġı ve ķıśśalıġı bu ħaŧŧıň uzunluġına 

ve ķıśśalıġına göredür. Ve bu ħaŧŧıň ibtidāsı Mim ŧarafındandır(36b-37a).” 

Aristoteles hekim Kitab-ı Hayvanatda demişdir ki: “İnsanın elinde üç hat vardır. 

Bunlar büyük olursa ömür uzunluğuna delalet eder. Ve ömür içinde meydana gelen 

hastalıklara bu hat delalet eder. Bu hattı ne kadar hat yanlamasına keserse kişinin o 

hatlar kadar hastalıklara yakalanacağını gösterir.  

 “Arisŧalis ĥekīm kitab-ı ĥayvānatda dimişdir ki ādemiň elinde üç ħat vardur. 

Bunlar büyük olsa Ǿömr uzunluġuna delālet ider. Ve Ǿömr içinde vākıǾ olan marazlara 

bu vecihle delālet ider ki bu ħaŧŧı ne ķadar ħaŧlar arķurı kesse ol ħaŧlar ķadar ħastalıķları 

vākıǾ ola (37a).” 

Ömür hattı  ت ى ا غ س hattına ulaşırsa kişinin çok uzun ömürlü olacağını 

gösterir. Ömür hattını kesen hatlar م tarafına yakın olursa kişinin doğduğunda hatalığa 

yakalanacağını gösterir. م tarafına çok yakın olursa kişi küçük çocuk iken hasta olur. 

Eğer س tarafına yakın olursa büyüdüğünde hasta olur. Eğer س م ortasında olursa kişinin 

orta yaşlarında hatalığa yakalanacağını gösterir.  

 

Sin ħaŧŧı Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına irişse ol kimseniň Ǿömri iklīmında ve Ǿādetlerinde ġāyet 

çoķ yaşamış kişi ķadar yaşaya. Eger Ǿömr ħāŧŧını kese ħaŧlar Mim ŧarafına yāķin olsa ol 

ķadar doġdıġı vaķte maraż yaķin vāķiǾ ola. Mim ŧarafına ķatı yaķin olsa ziyāde küçük oġlan 

iken ħaste ola. Eger sin ŧarafına yaķin olsa pirliginde ħasta ola. eger Mim Sin ortasında olsa 

orta yaşında iken ħasta ola. (37a-37b). 

 

Ömür hattını kesen hat ne kadarس م hattını dik açıya yakın keserse kişinin o kadar 

hastalığı olacağını gösterir. Eğer kesen hat ne kadar büyük ve uzun olursa hastalıkta o 

kadar uzun ve kuvvetli olur. Fakat hastalığın sebebi kesen hattın geldiği ve bitdiği 

yerden bilinir. Ömür hattının yoğunluğu baş hattından tarafı olursa o kişi nasihatli olur. 

 

Eger keser ħaŧ ne ķadar Mim Sin ħāŧŧını zāviye-i ķāime yaķin ķaŧǾ eylese ol ķadar ħastalıġı 

ziyāde ola. Ħatta ki zāviye-i ķāime üzerine olsa ölüm muħāŧırasıdır. Eger keser ħaŧ ne ķādar 

büyük ve uzun ola ħastalıġı daħi ol ķādar uzunlıġı ve ķuvveti ola. Amma marażıň sebebi 

keser ħāŧŧıň geldügi ve bitdügi yirden maǾlūm olur. Eger Ǿömr ħaŧŧınıň yoġınlıġı baş 

ħāŧŧından ŧarafa yaķın olsa müteġayyir naśiĥātlidür(37b). 

 

Ömür hattı, baş çizgisi yönüne doğru olursa ve yoğunlu س tarafındaki 

yoğunluktan fazla olursa her kişiyle dost olup onlara iyi nasihatler vermeye delalet eder. 

 tarafından yana yakın budaklı hat olsa derviş olup yalan söz söylememeye delalet س
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eder. Ömür hattı م tarafından zikredilen hat gibi biterse kişinin mal sahibi ve izzetli 

olacağını gösterir.  

 

Eger bu ħaŧ baş ħaŧŧı ŧarafından yaňa bulursa ve anda yoġunluġı Sin ŧarafından yaňa olan 

yoġunluġından artuķ olsa her kişiyle dost olub ve eyü naśiĥatler virür kişi olmaġa dāldir. 

Sin ŧarafından yaňa bu neclīn budaķlı olsa derviş olub ķullarında yalan söz söylemege 

dāldir Eger Mim ŧarafından meźkūr ĥaŧ gibi bitse śāĥib-i māl u śāĥib-i Ǿizzet olmaġā 

dāldir(37b-38a). 

 

Ömür hattı ne kadar م tarafından yana incelse o kadar akıl eksikliğine delalet eder. 

Eğer bu hattın bir tarafından olan kızıllığı م tarafındaki kızıllıktan çok olsa insanlardan 

bir şey esirgemediğine delalet eder. Eğer bu hattın budakları م tarafından biterse değişen 

fikirleri ve nasihatleri olur. Bu hatlardan oluşan üçgende س ل içinde budaklar biterse ve 

  .hattına dokunursa iyilikleri yaramazlıktan sonra gelir ل م

 

Eger bu ħaŧ ne ķadar Mim ŧarafından yanadan incelse ol ķadar Ǿaķlıň zeyrekligine delālet 

ider. Eger bu ħaŧŧıň bir ŧarafından yanadan olan ķızıllıġı Mim ŧarafından yanadan ķızılıķdan 

artuķ olursa kimesne esirgemedügüne dāldir. Eger bu ħāŧ Mim ŧarafından yaňa budaķları 

bitse fikrleri yāħud naśiĥatleri müteġayyir olduġına dāldir. Eger bu ħaŧlardan müŝelleŝ Lam 

Sin içinde bunuň gibi budaķlar bitse Mim Lam ħaŧŧına doķunsa eylükları ola 

yaramazlıġından śoňra ola(38a). 

 

Ömür hattının başında üç tane küçük hatlar bitip birbiriyle bitişik olursa kişinin 

vücudunda lekeleri olacağına işarettir. Eğer ömür hattının yanında غ اى ت hattına yakın 

 bunun gibi bir şekil olsa bir gözü bozuk olur. İki tane bulunursa iki gözü de bozuk 

olur. Eğer ömür hattından bir kızıl hat bitse ه و parmağa yakın olsa zahmetli bir yarası 

olmaya delalet eder.  

 

Eger bu ħaŧŧıň başında üç küçürek ħaŧlar bitse ki birbiriyle muttaśıl olsa bu şekilde cüzām 

olacaġına dāldir. Eger Ǿömr ħaŧŧınıň yanındaĠayn Elif Ye Te ħaŧŧına yaķın buncılayın bir 

şekil bulunsa bir gözi fāsid ola eger iki bulunursa iki gözü fāsıd ola. Eger meźkūr Ǿömr 

ħaŧŧından bir ķızıl ħaŧ bitse Vav He barmaġa yaķın varsa muħātıralu yarası olmaġā 

dāldir(38a-38b).  

 

 Ömür hattını küçücük bir hat, herhangi bir yerinden keserse büyük 

zahmetlere uğramaya delalet eder. Ömür hattında ل م hattının dokunduğu yerden bir hat 

çıkarsa ل م و hattına varırsa ve aşağıya doğru olursa kişinin okdan yarası olacağını 

gösterir. .Ömür hattında ل م hattının dokunduğu yerden çıkan hat, م hattına yakın ömür 

hattının sağ yanında ömür hattının uzunluğunda olsa kişinin ölümünün yakın olduğunu 

gösterir. Eğer ömür hattının sol yanında ise ölmek üzere olmasına işaret eder.  
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Eger Ǿömr ħaŧŧını küçürek ħaŧ keserse ķul ŧoġrusuna gider büyük muħāŧıraya uġramaġa 

dāldir. Eger bu ħaŧ Mim Lam ħaŧŧını doķundıġı yirden bir ħāŧ çıksa Vav Mim Lam ħaŧŧına 

irse ve aşaġāya baķar olsa delīldür ki kündüreden ya oķdan yarası ola. Eger Mim ħaŧŧına 

yaķin iki ħaŧlar Ǿömr ħaŧŧınıň śaġ yanına uzunluġuna olsalar delīldür ki kendü ŧabīǾī ölümi 

olmaya. Eger Ǿömr ħaŧŧınıň śol yanında ise ŧabīǾī ölüm olduġına dāldir(38b). 

 

5.8.4. Baş Hattı Hakkındaki Hükümler  

Baş hattı غ اى ت hattına yakın olursa kişide eksiklikler olduğuna delalet eder.  غ اى

 hattına baş hattı ulaşırsa yaramaz huya delalet eder. Eğer bu hat uzun olup veت 

parmakların dibine yakın biterse kişinin kuvvetli olmasına ve ömrünün uzun olmasına 

işaret eder. Baş hattı kısa olursa yaramaz huyda olmaya delalet eder. Eğer bu hat orta 

parmağa göre kısa olursa kişinin dik başlı olacağını ve gençken ecelinin geleceğini 

gösterir. Bu hattın ucundan iki küçük hat yapışmış olursa gövdesinde demirden yara 

olmasına delalet eder. Eğer bu hat eğri ve parça parça olursa hırsızlığa işaret eder.  

 

Eger bu ħāŧ Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına yaķın varsa her nesne eksikligine dāldir. Eger Ġayn 

Elif Ye Te ħaŧŧına baş ħaŧŧı ulaşa yaramaz naśībe dāldir. Eger bu ħāŧ uzun olub ve 

barmaķları dibine yaķin bite ķuvvete ve Ǿömr uzunluġına dāldir. Eger ķatı ķıśśa olsa 

yaramaz ħuya dāldir. Eger bu ħaŧ ol ķadar ķıśśa ola ki orta barmaķ mukabelesinde dükene 

ilerü varmaya ķati yigitt iken ecel yetişe.Eger bu ħaŧŧıň ucundan iki küçük ħāŧlar yapışmış 

olsa demürden gövdesinde yara olmaġa dāldir. Eger bu ħaŧ egri olub ve pāre pāre olmuş 

olsa uġrılıġā ve ķaķıġanlıġa dāldir(39a). 

 

5.8.5. Eldeki Çizgilerden Hareketle İnsanların Yıldızları Hakkında Verilen 

Hükümler  

İnsanın yıldızı doğduğu anda bilinmese de onun mizacından, hallerinden, 

ferasetinden , ellerinde bulunan hatlardan ve arzu ettiği nesnelerden belirlenebilir.  

 “Ademüň yıldızı doġduġı śāǾatden bilinmese mizācından ve āĥvālinden ve 

ferāsetinden ve elleriň ħāŧlarından ve iştihā itdügi nesnelerden bilinür(39b).”  

İnsanın ilk yıldızı Zühaldir. Zühal yıldızının işareti orta parmaktan bilinir.  

“Evvelki yılduzı zuĥaldür. (39b).” 

Hususa ki elin orta yerinden yani ت ى ا غ bölgesinden bir hat geçer وev ج  

parmağına kadar gelirse kişinin yıldızı müşteridir.  

“Ħuśūśa ki eliň ortalıġından yaǾni Ġayn Elif Ye Te saŧĥından bir ucundan geçer. 

Vav Cim barmaġına degin gelür. Ol kim yıldızı müşteridür(39b).” 

  .parmağa hatların budakları varırsa o kişinin yıldızı Mirrihdir ب

“Be barmaķda çoķ ħaŧlar budaķarından bu barmaġıň dibine degin varalar ol kim 

yıldız mirrīĥ dür(39b).” 

Hatlar baş ve ömür hatlarına doğru gider ve renkleri koyu olursa o kişinin yıldızı 

Şemsdir.  
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“Baş ve Ǿömr ħaŧları doġrıdır. Ve renkleri ķoyudur. Ol kim yıldızı şemsdür(39b).” 

Parmakların dibine doğru inecik hatlar olursa o kişinin yıldızı Utariddir. Eğer 

utarıd yerinde çok hat olursa o kişinin yıldızı kamerdir. 

“Ve barmaġıň dibine çoķ incerek ħaŧlar vardur. Olkim yıldızı zühre dür. Zühre 

yirinde çoķ ħaŧlar vardur. Olkim yıldızı Ǿütaritdür. Ǿütarid yirinde çoķ ħaŧlar vardur. Ve 

olkim yıldızı ķamer(39b).” 

Elin dört tarafında  bu şekilde bir işaret bulunur ve elin kamer yerinde çok hat 

olursa o hatların gizli alametleriyle insanın yıldızları belirlenebilir. Fakat el hatlarıyla 

belirlenebilmesi daha yaygındır. Bu kısımda zikr olunanlar ilmi tıbda,ilmi hikmetde ve 

ilmi ahkamda bulunur.  

“Eliniň murabbaǾında buncalayın  bulunur ve ķāmer yerinde vafir ħaŧlar 

vardur. Ve ol ħaŧlardan ġayrı mestūr olan Ǿalāmetleriyle insanıň kevkebleri maǾlūmdur. 

Yalňuz el ħaŧlarıyla bilinmek mütaǾaddirdür. Amma bu bābıň źikr olunan nesene Ǿilm-i 

ŧıbda ve Ǿilm-i ĥikmetde ve Ǿilm-i aĥkāmda maǾlūmdur(40a).” 

 

5.8.6. Eldeki Çizgilerden Hareketle Çıkarılan Hükümler  

Eldeki çizgiler hakkında hüküm çıkarmak insanlar katında meşhurdur. Eğer ە 

parmak د parmağın faslına bitişmez ise Zührenin cimaa tesirinden dolayı kişinin zina 

ehli olduğuna delildir.Çünkü ه parmak Zühre hükmündendir. Eğer cinsellik helalden 

olursa haramzadelik eksik olur. Bu mesele çok tecrübe edilmiştir. Parmağın ön 

kısmında olan hat parmağı yüz gibi sararsa ve o hat üzerinde  böyle bir işaret olursa 

kişinin öldürülmesi gerekir. Zikredilen şekiller az eksik olursa o kişinin doğru olduğunu 

gösterir. ب parmakta işareti var ise annesi ve kız kardeşiyle zina ettiğine delalet 

eder. Eğer ب و ا parmağın arasından ömür hattı yakınında, kamer tarafı aşağısında, kol 

tarafına doğru bir hat olursa kişinin homoseksüel olduğuna işarettir.  

 

Bāb-ı sādis cüzüyyāt-ı delāletlerin ve bir niçe esrār bildirir ki ehli ķātında meşhūrdur. İmdi 

bu sırrı bilki ķaçan He barmaķ uzunluġı Dal barmaķ faślına bitişmez ise ĥaram zādedür. 

Sebebi budur ki zührenin cimāǾa teǾŝīri vardur. He barmaķ zühre ĥükmündedür. Eger ki 

cimāǾ- ĥalalden olsa nāķıś olur. Bu mesǿele niçe kerre tecrübe olunmuşdur. Eger barmaġın 

öň faślında olan ħaŧ barmaġıň dolaysın yüzüň gibi dolansa ol ħaŧ üzerinde buncalayın   

nişan olursa aśılacaķdır. Eger meŝkūr şekiller tamam olmaķdan az eksük olursa emin 

olduġına delīldir. Eger Be barmaġın faślına yaķın bunculayin  nişan var ise 

anasıyla ve ķız ķarındaşıyla zinā etdügüne delālet ider. Eger Elif Vav Be barmaġıň 

arasından Ǿömr ħaŧŧı ķaribinde kamer mevżuǾı canibe aşaġı ķol ŧarafına bir ħaŧ olursa ġulām 

bāre olduġına delālet ider(40b-41a). 
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Batlaymus’a göre ب و ا parmağın arasından ömür hattı yakınında, kamer tarafı 

aşağısında, kol tarafına doğru bir hat kızıl olursa ve bu hat ت ى ا غ hattına varırsakişinin 

ömrü yoksul geçer. Hazreti Allahın hikmetlerine göre birisi haram zina yapsa hemen 

kendisini belli eder.  

“Ħuśūśa ki ķızıl olsa Batlanyus ĥakīm aydur. Eger bu ħaŧ Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına 

varsa cemīǾ-i Ǿömründe mali olmaya eger evvelinde bu ħaŧ eksük olsa mali Ǿömri 

evvelinde eksük ola. Ĥażreti bāri taǾālīniň Ǿacāyib ĥikmetlerindendür ki bir kişi ĥaram 

cimāǾa başlasa tizcek Ǿalāmetleri žāhir olmaġa başlar(41a).” 

Bir kimsenin avretleri ve oğlancıkları Zühre yerindeki resmolan hatlardan bilinir. 

Eğer bakılmak istenirse ە parmağın dibinden elin sol tarafından küçücük hatlar, elin 

uzunluğuna doğru iz olursa oğlancıklara işaret eder. Bu hatlar elin doğrusuna doğru çok 

doğru olursa erkek çocuklara , yarık olursa kız çocuklara işaret eder.  

 

Eger bilmek dilersen bir kimesneniň Ǿavretleri ve oġlancıkları ne ķadar olsa gerekdür. 

Zühre yirinde mersūm olan ħaŧlardan maǾlūm olur. Nažar idesin eger He barmaġıň 

dibinden eliň śol cānibi ŧarfından küçürek ħaŧlar eliň uzunluġuna iz olsa oluķdan 

oġlancıķlara delālet ider. Eger ol ħaŧlardan eliň doġrısına ķatı ŧoġru olursa erkek 

oġlancıķlara delālet ider. Yirik olursa ķız oġlancıķlara delālet ider(41a.). 

 

 pramaktaki hat önceki hatların belirlirli noktalarından doğar ve onoktalardan د

belirlenir. Sonra erkek ve dişi çocukların hangisinin diri ve hangisinin öldüğü belirlenir. 

Eğer hat kesilmiş ise çocuklar ölüdür kesilmemiş ise diridir. Hat uzun olursa kişinin 

ömrü uzun kısaysa ömrü kısa olur.  

 

Dal barmaķ ŧarafından olan ħaŧ evvel doġar mertebeten doġarlar ħaŧların mertebesinden 

maǾlūmdur. Ve śoňra erkek ve dişi olanları bilesin ve oġlancıķların ķanġısı diri olur. Ve 

ķanġısı fevt olur. Ħaŧŧı munķaŧiǾ olan fevt olur. Eger munķaŧiǾ olmaya fevt olmaz. Ve 

bunların ķanķısiniň Ǿömri uzun olur. Ve ķıśa olan ķanġısiniň olur bilesin. Eger ħaŧŧı uzun 

ola Ǿömri uzunluġuna ve ķıśa olan ķıśalıġına dāldir(42a). 

 

 parmağın düzlüğüne ne kadar hat keserse o kadar hat د parmağın dibinden ە

yücedir. Eğer avret hatları parmağın düzlüğüne doğru olursa kız çocuk olmaya,.eğri 

olursa dul ya da kız olmamaya işaret eder. Hatlar bir birine uzak olursa kişinin geç 

evleneceğini gösterir. 

“Eger He barmaġıň dibinden Dal barmaġıň yaśśılıġına ne ķādar ħaŧ keserse ol 

ķadar Ǿavret ālā aňa göre ķıyas idesin. Eger Ǿavret ħaŧları barmaġıň yaśśılıġına doġrı 

olursa ķız oġlan olmaġa dāldir. Eger egri olursa dul Ǿavret olub ya ķız diyü alduġı ķız 

çıķmamaġa dāldir(42a).” 
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Kişinin avret hattı kızıl olursa akrabasından evleneceğine işaret eder. Çocuk 

hatları avret hatlarına ulaşırsa o kadından o kadar çocuk doğmaya kanıttır. Eğer 

zikredilen hatlar bir birine ulaşmaz ise o kişinin eşinden oğlu ve kızı olmaz. Avret hattı 

uzun olursa yaşlı kadın olmaya delalet eder. Eğer avret hattı kısa olursa ölümü 

yaşlıyken olur.  

 

 Eger oġancıķlar ħaŧları inüb Ǿavret ħaŧlarına ulaşsalar ol Ǿavretden ol ķadar oġlancıķlar 

doġmaġa dāldir. Eger oġlancıķlar ħaŧları inüb Ǿavret ħaŧŧına ulaşmaz ise ol erüň ol 

Ǿavretinden oġlı ķızı olmaya Ǿavretiň ħāŧŧı uzun olsa yaşlu Ǿavret olmaġa dāldir. Eger 

Ǿavretiň ħaŧŧı ķıśa olursa göçi yaşlu olmaġa dālidir. (42b). 

 

Eğer kişide avret hattı ه parmağın dibine çok yakın olursa kişinin erken yaşta 

,uzak olursa orta yaşında, çok uzak olursa yaşlıyken evleneceğine işarettir. .  

“Eger erde Ǿavret ħaŧŧı He barmaġın dibine ķatı yaķın olsa oġlanken evlene. Eger 

daħi ıraķ olsa orta yaşında evlene. Daħi ıraķ olsa pir iken evlene. Ĥāśıl kelām ħaŧŧıň 

ķarbina ve baǾdine göre evlene(43b).” 

Eğer ت ى ا غ hattına yakın ömür hattının sağ yanında hat yeri olursakişinin 

gurbette öleceğini gösterir. Fakat doğumu esnasında vefat etmemeye işaret eder. Ömür 

hattının sol tarafında hat yeri bulunursa ت ى ا غ hattına yakın olsa kişinin insanlarla 

uyum sağlamadığını gösterir. 

“Eger ǾAyn Elif Ye Te yaķın Ǿömr ħaŧŧınıň śaġ yanında mevāzi-i ħaŧ olsa ġurbetde 

fevt ola. Ve amma mevlūdunde vefāt itmemege dāldir. Eger Ǿömr-i ħaŧŧınıň śol yanında 

Ǿömr-i ħaŧŧına mevāzī ħaŧ bulunsa ki Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına yaķın yerde olsa ŧabīǾi 

olmasına dāldir(43a).”  

Bazı hekimlere göre ت ى ا غ hattı yanında elin düzlüğünde dört hat yeri olursa 

kişinin erken yaşlarda iyilikler görüp zengin olmasına işaret eder. Eğer bu hatlar اى غ  ت 

hattından uzak olursa o kadar uzun yaşar ve zengin olur. Zikredilen bu hatlar ا parmakla 

غا   .hattının ortasında olursa orta yaşındayken malı ve rızkı çok olur ت ى 

 

Ve baǾż ĥükemā ayttılar ki eger Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧı yanında eliň yaśśılıġına dört mevāzī 

ħaŧlar olsa Ǿömri evvelinde iylükler görüb maldār olmaġa dāldir. Eger bu ħaŧlar Gayn Elif 

Te ħaŧŧından ıraķ olsalar ol ķadar yaşına gire ve mālı çoķ ola Eger meźkūr ħaŧlar Elif 

barmaķla Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧınıň ortasında olsa orta yaşında iken malı ve rızķı çoķ 

olmaġā dāldir(43b). 
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 (44a) 

 

Kamer yerinde yukardaki resimdeki gibi işaretten olursa zina etmeye, utarıd 

yerinde yukardaki resimde bulunan işaret bulunursa ağır hastalıkları ve öksürüğü 

olmasına, mirrih yerinde resimdeki işaretten olursa değişik hastalıkları olmasına, şems 

yerinde resimde bulunan işaretten olursa kişinin tez öfkelenmesine delalet eder. 

Müşteri yerinde yukardaki resimde bulunan işaretten olursa çok rızık 

kazanmasına, karışık işaretlerden olursa dervişliği olmasına, zühre yerinde resimdeki 

işaretlerden olursa salihlerle birlikte olmasına, elindeki üçgen içerisinde resimde 

bulunan şekillerden olursa yaramaz huylu olmasına delalet eder.  

 

5.8.7. Elde Bulunan Açı Ve Köşerlerden Hareketle Çıkarılan Hükümler 

 parmaklarının arasına doğru olursa kişi Allah dostu, haram yemeyen ج و ب açısı م

ve çok çalışkandır. Eğer zikr edilen açı ب parmağın ortasına doğru olursa zikredilen açı 

gibi olursa aklı eksik olup sadetli ve zengin olacağını gösterir.  

“Eger ki Mim zāviye Be Vav Cim barmaķlarıň arasına doġrı olsa göňli miskin 

olub dervişlik ĥāśıl ide. Ve amma ĥaram ķazanmasından perhizi az ola bilki ziyāde cehd 

etmesine dāldir. Eger bu zāviye Be barmaġıň ortasına doġrı olub zāviye-i ĥādiŝe daħi 

olsa źihni zeyrek olub ve saǾādete ve devlete irişmege dāldir(.44b-45a).”  

 ,hatlarından açı meydana gelirse ve birbirine dokunmazsa kişinin kibirli ل م و س

kıskanç, yalancı ve söz taşıyan olduğunu gösterir. Zikr olunan hatların aralıkları kalın 

ve bitişik olmazsa o kişinin kılıçtan yarası olacağını gösterir.  

 

Eger Sin Vav Mim Lam ħaŧlarından zāviye ĥādiŝ olsa yaǾni birbirine doķunmayalar araları 

žāhir olsa kendüyi büyük görmege ve esürgemez ve eylük bilmez. Ve ķıśķancı ve yalanıcı 

ve ġammāz olub yaramaz olmaġa dāldir. Eger źikr olunan ħaŧlarıň aralıķları ķatı yaķın 
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olmaġa muttaśıl gibi olsa amma ĥaķīķatde muttaśıl olmasa muħātıraya uġramaġa ya 

demürden yarası olmaġa dāldir(45a). 

 

 hattına س م açısının dibinden çıkıp geri م hatları arsında farklı bir hat olup ل م و س

dokunup aşağı doğru inerse kişinin zehirden ya da darbeden öleceğine işarettir. 

“Eger bu ħaŧlar arasında ġayrı ĥaŧ Mim zāviye siniň dibinden çıkub gerü eğülüb 

Mim Sin ħaŧŧına doķunub aşaġa baķar ise āġudan yaħud darbeden helāk olmasına 

dāldir(45a)” 

Üçgen içinde م yanında  işareti bulunursa ince avret yerinde ailesinin 

genlerinden kalıntı vardır. Eğer zikredilen yerde  bu işaret olup kızıl olursa kişinin 

tam bir ay hasta olacağını gösterir.  

“Eger müŝelleŝ içinde Mim yanında buncalayın nişan olursa ince Ǿavretinden 

mirāŝ degmege dāldir. Eger meźkūr yerde buncaleyin  nişan olub ķızıl olursa ay 

tamam ħasta olmasına dāldir. Eger mezkûr bunculayın nişan olub kızıl olursa bir ay 

tamam ħasta olmasına dāldir(45b).” 

 dik açı olup kızıl olursa gönlünün ve sözünün hoş olduğuna delalet eder. Dar ه د س

açı olursa zina sevmeye işaret eder. Geniş açı olursa bunun aksi olur. Eğer bu açı 

olmazsa insaniyeti olmayıp değişik huylarda olmasına delalet eder. Açıda işareti 

olursa kadının karnındaki bebeğinin erkek olduğunu gösterir.  

 

Eger Sin Dal He zāviye-i ķayime žāhir olub ķızıl ola göňlüň ve ĥarāret-i ġalīžanıň ve 

ķavvāllerin ħoşluġuna dāldir. Eger zāviye-i ĥādde olsa ĥarāmi olmaġa dāldir. Eger zāviye-i 

müteferrice olsa bunuň Ǿaksidir. Eger bu zāviye olmasa ādemiligi ve inśāniyyeti olmayub 

müteġayyiru’l ĥāl olduġuna dāldir. Eger zāviyede buncaleayın  nişan olub Ǿavretde olsa 

ĥaml-ı erkek olduġuna dāldir( 45b). 

 

Elin dört köşesinden birinde hac gibi bir nesne olursa kişininin dini bir kişilikte ve 

şeriate uygun hayat süreceğini, zikredilen hac eğri olup güzel işaretlenmiş olursa kötü 

kişilikte olunacağına işaretdir. Üçgen olup birisinin hattı birisinin üzerinde olursa iyi 

huyda olmaya delildir. Eğer üç hat üst üste olursa kötü, dört olursa iyidir. 

“Eger elüň murabbaǾında ĥāc gibi nesne olursa mütedeyyin ve müteşerriǾ kimesne 

olur. Eger meźkūr ĥac egri olub ve ħoş nişanlanmış olsa yatluluķ gele. Eger müŝelleŝ 

olsa biriniň ħaŧŧı birisiniň üzerine olsa eyü olmaġa dāldir. Eger üc olursa yatludur. Eger 

dört olursa iyidür(46a).”  

Elin dört köşesinden birinde dar açı olup ل م hattının ortasında olursa kişinin 

büyük düşmanlara sahip olabileceğini gösterir. Zikredilen yerde ه و جhattının karşısında 

olursa kişinin sözler işitip sıkıntılar çekeceğini gösterir.   
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“Eger eliň murabbaǾında müŝelleŝ ki zāviye yi ĥādde olub Mim Lam ħāŧŧınıň 

ortasında vāķıǾ olsa büyük düşmanları olduġına dāldir. Eger meźbūrda Cim Vav He 

aralıġı muķābelesinde ħāric olsa sözler işidüb ve sızılar geçüb ve elemler görmege 

dāldir(46b).” 

İki hat ا parmağın dibinden çıkıp ömür hattını keserse kişinin uzun uzun laf işitip 

çok illler görüp acı çekmesine işaret eder.  

“Eger iki ħaŧlar Elif barmaġıň dibinde çıkub Ǿömr ħāŧŧını keserlerise uzun uzun 

sözler işüdüb ve çoķ vilāyetler görüb elemler çekmege dāldir(46b).” 

Elin kamer yerinde * böyle bir şekil olursa bir eşyadan dolayı sevinmeye ve mutlu 

olmaya delalet eder. Kamer yerinde  böyle bir işaret olursa kişinin izzetli ve hürmetli 

olmasını gösterir. Kamer yerinde ve ömür hattı yanında  böyle bir işaret olursa 

kişinin hastalıklara yakalanılacağına delildir. 

“Eger ķāmer ĥükmi yerinde bir yıldız şekli olsa buncalayin * bir nesneden sevinip 

feraĥ olmaġa dāldir. Eger ķamer ĥükmi yerinde buncaleyin  bir nişan olsa śāĥib-i 

Ǿizzet ve śāĥib-i ĥürmet olmaġā dāldir. Eger gerü ķāmer ĥükmi yerinde Ǿömür ħāŧŧı 

yanında buncalayın şekli ĥādiś olsa Ǿaķabince gelicek marazlara dāldir(46b).”  

Cima hattında bir budak bitip ج parmağın dibine dek gelirse çok çalışıp sıkıntılar 

çekmeğe işaret eder. ج parmağın dibinde iki tane kısa kalın hat olan kişi, işinin eri olup 

çok iş başarmasına delalet eder.ج parmağın üçüncü boğumundan üç tane küçük hat bitip 

aşağıya inse kişinin göğsünde ve bağırsaklarında verem hastalığının olacağının 

alametidir.  

 

Eger cimāǾ-ı ħaŧŧında bir budaķ bütüp Cim barmaġıň dibine dek gelse çoķ nesnelere çalışub 

ve ziyāde zaĥmetler çekmege dāldir. Eger Cim barmaķ dibinden iki ķıśśacıķ yoġun ħaŧlar 

olsa iş eri olub maślāĥatlar başarmaġā dāldir. Eger meźkūr olan ħaŧlar birbiriyle kesilse 

emekler çeküb zaĥmetler görmege dāldir. Eger Cim barmaġın ücünci boġumu dibinden üç 

küçürek ħaŧlar bitüb aşaġasına ineler gögsünde ya baġırsaķlarında verem zaĥmeti olmaġa 

dāldir(47a). 

 

 parmağın dibinden iki tane elin uzunluğuna doğru hat biterse ve kesik olmazsa د

kişinin zeki, anlaşılması zor olan şeyleri ve çeşitli ilimleri öğrenmesine işaret eder. 

Yukarda zikredilen iki hat kesilmiş olursa kişinin aykırı davranmasına kanıttır.  

“Eger Dal barmaġın dibinden iki doġrı ħaŧlar bitüb elin uzunluġına gideler ki bu 

gelmiş ya kesilmiş olmaya Ǿaķlıň zeyrekligine ve Ǿilm-i daķāyıķa muŧālaǾa idüb ince 

fikirler idüb ve envāǾı Ǿulūm-ı bilmesine dāldir. Eger meźkūr iki ħaŧlar kesilmiş olsa 

meźkūrlarn ħilāfı olmaġā dāldir(47a).” 
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Utarid yerinde aşağıdan yukarıya elin dört bir tarafında eğri bir şekil çıkarsa 

kişinin yabancı kişilerle dost edinemeyeceğini gösterir. Eğer utarid yerinde  böyle bir 

işaret olursa küçükken terbiyeli olduğuna kanıttır. Aynı yerde  bu şekilde işaret olan 

kimsenin rütbeli ve sevilen kimse olacağını gösterir.  

 

Eger Ǿuŧārid yirinde aşaġadan yuķaruya eliň murabbaǾına varınca bir egri şekil ħāŧ çıksa 

yad kimesneler ile dost olmaġa dāldir. Eger gerü Ǿuŧārid bunculeayın  bir şekl olsa 

düşmanları aňa ġālib olmaġa dāldir. Eger gerü Ǿuŧārid yerinde bunculayin  bir şekl olsa 

ilerü varıb eyü mertebelü ve ulu kimesne olmaġa dāldir(47b). 

 

 .barmağın ilk kısmı üstünde  böyle bir işaret olursa kişi çok yarmazdır ا

Denilmiştir ki eğer tırnak yanında  böyle bir işaret olursa kişinin asılması ya da 

boğulması gerektiğini gösterir. Parmağın ilk faslında  böyle bir işaret olsa kız 

kardeşine zarar eder. Eğer kız kardeşi yoksa yakınına zarar eder.  

 

Eger Elif barmaġıň evvelki faślı üstünde buncaleyin  bir şekl olsa ziyāde yaramazdur. 

Dimişler eger dırnaķ yanında bunculayın  bir nişan olsa aśılmaġa yaħud boġulmaġā 

dāldir. Eger barmaġıň evvelki faślı üstünde bunculayın  bir şekl yaǾni bir ħaŧ 

şecere olsa ķız ķarındaşı varise aňa żarar etmekdür. Ve eger ķız ķarındaşı yoķ ise yaķın 

taǾālluķātından żarar etmege dādir(48a). 

 

Elin müşteri yerinde hatlar doğru ve elin uzunluğunda olup ne kadar parmağın 

dibine yakın ve çok olursa kişinin o kadar malı, mertebesi ve iylikleri olur.  

“Eger müşteri yerinde doġrı ħaŧlar eliň uzunluġına inerse ne ķādar barmaġıň 

dibine yaķın olub çoķ olsalar olķadar ziyāde malları ve Ǿizzetleri ve mertebeleri ve 

iylükleri olub śāĥib-i ĥayr olmaġa dāldir(48b).” 

Elin müşteri yerinde hatlar doğru ve elin uzunluğunda olup kızıl renkte ve büyük 

olursa kişinin geleceği hakkında olumlu ya da olumsuz yorumların yapılabileceğini 

gösterir. Eğer müşteri yerinde hac gibi üçgen hatlar bulunup rengi ve özellkikleri 

manidar olursa izzete ve hürmete işaret eder.  

“Eger bu ħaŧ ķızıl ve büyük ola gelecege delālet ider. Ve eger rengi śarı ve 

küçürek ola geçmişe delālet ider. Ve baǾżılarda demişler ki eger müşteri yerinde ĥāc 

gibi yāħıd müŝelleŝ ħaŧlar bulunsa rengi ve taśvīri maǾnīdār olsa Ǿizzete ve ħurmete 

dāldir(49a).” 

Elin müşteri tarafında  böyle soy hattı gibi bir hat olursa kişinin aklının 

zayıf, hareketli ve dirliğinin zahmetli olacağını gösterir. 
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“Eger müşteri yerinde bunculayın bir ħaŧ-ı şecer  e gibi bir nişān olsa 

beyninesi żāǾīf olub ve ĥareketlü olub daħi dirligi zaĥmetlü olmaġa dāldir(49a).” 

İyi renkli, doğru ve ince hat elin dört bir köşesinden çıkıp ه parmağın dibine 

varırsa ve bu hat erkeklerde olursa o erkeğin insaniyetli olacağının ve bazen haram 

işlemesine delildir. Bu hat kadınlarda olursa yüce olmaya ve iyi olmaya delalet eder. 

Eğer bu hat erkeklerde eğri ve kalın olursa kişinin hayır işlemesine, kadınlarda olursa 

cima sevmesine işarettir.  

 

Eger bir doġrı ince ħaŧ eliň murabbaǾında eyü renklü He barmaġıň dibinden varsa eger bu 

ħāŧ erlerde olsa insāniyyeti olub baǾż ħayride amma ĥarāmi kişi olduġına dāldir. Eger 

Ǿavretlerde olsa ululuġā yāħud eylüge dāldir. Eger bu ħaŧ egri ve yoġun olsa erlerde olsa 

cömerd olub ħayrlar ide Ǿavretlerde olsa cimāǾ sevmege dāldir(49b). 

 

Elin zühre yerinde küçük, orta ve eğri hatlar olursa o kişinin haramı sevmeye ve 

cima yapmaya hevesili olmasını gösterir. Eğer zikredilen hatlar doğru olursa kişinin 

izzetli olduğunun göstergesidir.  

“Eger zühre yerinde ħaŧlar olsa baǾżı küçüerek ve baǾżı orta olsa ve egri daħi 

olsalar ol kimesne doġrı olmayub mahmillere muĥābbet idüb ve ĥaram ķabul idüb 

cimāǾa ziyāde iştihāsı olmaġa dāldir. Eger meźkūr ħaŧlar doġrı olsa Ǿizzetle baħta 

dāldir(49b).” 

 parmak dibinde zühre yerinde eğri kızıl hatlar olursa kişinin yalancı ve hırsız ه

olduğunu gösterir.  

“He barmaķ dibinde zühre yerinde egri ķızıl ħaŧlar olsa yalancı olub uġrı olmaġa 

dāldir(49b).” 

 parmağın dibinde yarım daire olup ortaya bakarsa kişinin iyiliği sevmemesini ه

gösterir. Zikredilen daire aşağı bakarsa kişinin mertebesinin eksilmesine işaret eder.  

“He barmaġıň dibine ňıśf dayre olub ortaya baķa mertebeniň iylükle muħtelif 

olduġına dāldir. Amma aşaġa baķsa mertebe eksilmege dāldir eger mertebesi varise eger 

yoķ ise(50a).” 

 sathı doğru,bitişik, rengi manidar olup yukarı tarafa yatkın olursa ve ت ى ا غ

budakları doğru olmazsa kişinin zengin olup yoksullara iyilikte bulunacağını gösterir.  

“Ġayn Elif Ye Te dogrı ve muttaśıl olub rengi daħi maǾnidār olub yuķaru ŧarafa 

māil olsa ħuśūśa ki budaķlar doġrı olub egilmiş olmaya devletlülerde olsa māli daim 

olub ve ziyāde māldār olmaġa dāldir. Ve yoħsullarda olsa eyilüge dāldir(50a).” 

 hattına varırsa ömrü evvelinde ل م hattından doğru ve bitişik hat çıkıp ت ى ا غ

dirliği ve yaşamak için gerekli malzemeleri olup çok himmetli olmasına ve ömrünün 

sonraki aşamalarında huzur üzerine ve hayırlarda bulunmasına kanıttır. .  
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“Eger Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧından bir doġrı muttaśıl ħaŧ çıķub Mim Lam ħāŧŧına 

varsa Ǿömri evvelinde dirligi ve maǾīşeti ŧāruz ĥimmetlü olub śoňra āħiri ħużūr üzerine 

olub ħāyrlar etmesine dāldir(50a).” 

Yukarda zikredilen hat orta parmağa varırsa o kişi her ne işe başlarsa işinin rast 

gitmesine ve hayırlı olmasına işaret eder. Orta parmağa değmezse kişinin çevresi 

tarafından sevileceğini gösterir. Aynı hat ب parmağa varırsa kişinin uzak seyahatlere 

çıkmasına ve zahmetler çekmesine , ه ya da د parmağa yakın olursa o kişinin nasibi ve 

rızkının çok olmasını gösterir. Bitişik iyi renkli olup ا parmağın dibine ya da ömür 

hattının yanına çıkarsa kişinin latif, rızklı ve mal sahibi olduğunu gösterir.  

 

Eger meźkūr ħāt orta barmaġa vara her ne işe başlaya rast gelüb ŧāliǾ-i saǾīd ve mübārek 

olmaġa dāldir. Eger meźkūr ħaŧ orta barmaġa degmeye maǾşūķā olduġına dāldir. Eger 

meźkūr ħaŧ Be barmaġa varsa uzaķ seferlere ve zaĥmatlü ve meşaķķatlü yerlere gitmege 

dāldir. Eger meźkūr ħaŧ He yaħud Dal barmaġa yaķın varsa ġāyet büyük naśīb ve rızķ 

nihāya ye irişmege dāldir. Eger meźķūr ħaŧ muttaśıl iyü renklü olub Elif barmaġıň dibine 

yaħud Ǿömr ħaŧŧınıň yanına çıkarsa ġāyetde vaķtı laŧīf olub rızķlu ve māldār olmasıan 

dāldir(50b). 

 

 hattının üzerinde ömür hattına yakın üç ,dört veya daha fazla yıldız gibi ت ى ا غ

işaretler olursa kişinin söz taşıyan, yaramaz ve başka bir kişiye zarar verip daha sonra 

kurtulmasına işarettir. 

“ Eger Ġayn Elif Ye Te ħattıň üstünde Ǿavretlerde Ǿömr ħaŧŧına yaķıň üc ya dört 

ya daħi ziyāde yıldızlar gibi nesneler olsa ġāmmāz ve yaramaz ere varub soňra girü 

ķurtulmaġa dāldir(50a).” 

Kolun ortasından bir hat çıkıp ت ى ا غüzerinden geçip utarid yerinde durursa o kişi 

dostlarına sadakat eder. Dostları da ona sadıktır. 

“ Eger ķoluň ortasından bir ħaŧ çıķsa Ġayn Elif Ye Te saŧĥın geçe Ǿuŧārid ĥükmi 

yerinde dura kendüsi dostlarına śadāķāt idüb dostları buňa śadāķat ve ādemiliķ 

etmedügüne dāldir(51a)” 

Cima hattının ucunda ن م hattı gibi bir hat bitip parmakların dış tarafından 

parmaklara bakar şekilde olursa kişinin düşmanını öldüreceğini gösterir. Eğer kolun 

ortasından bir hat çıkıp غا  üzerinden geçerse o kişinin bir yerlerde olup seyahat ت ى 

ettiğini gösterir. 

“Eger cimāǾ-ı ħāŧŧınıň ucunda bunculayin Mim Nun bir ħaŧ bite barmaķlarıň 

ŧaşrasından ŧarafından yine barmaķlarına baķa ħaśmını öldürdügüne dāldir. Eger ķoluň 

ortasında bir ħaŧ çıkub Gayn Elif Ye Te saŧĥın geçe bir yerde olmayub çoķ yerlerde 

misāfir olub seyyāh olduġına dāldir(51a).” 
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Yukarıda bahsedilen hat ömür hattına yahud baş hattına dokunursa o kişi rızkı bol 

birisiyle evlenir. Eğer bu hat kamer yerinde olursa kişinin deniz seferi yapıp vardığı 

yerde saygınlık kazanacağını ve maksadını tamamlamayacağını gösterir.  

“ Eger meźkūr ħaŧ geçüb Ǿömr-i ħaŧŧına yaħud baş ħaŧŧına dokunsa defǾaten vafir 

rızķ eline gire eger meźkūr ħaŧ ķāmer ĥükmi yerinde olsa deniz seferiň idüb varduġı 

yerde mütemekkin olub maķśūdı tamam olmasına dāldir(51a-51b).” 

ا ى غ  üstünde hac gibi işaret olursa iyi insanla evleneceğini gösterir. Yine bu ت 

bölgeden bir hat çıkıp orta parmağa yakın olursa o kişinin cömert olacağını gösterir.  

“ Eger Ġayn Elif Ye Te üstünde ĥac gibi olsa iyi naśib eline girmege dāldir. Eger 

Ġayn Elif Ye Te ħāŧŧından bir ħaŧ çıkub orta barmaġa yaķın varsa anıň ŧabiǾati sevdāyı 

olub ziyāde cömerd olmasına dāldir(51b).”  

Eğer zühre yerinde üçgen ya da dörtgen olursa o kişinin halinin iyi olmacağına 

kanıttır. Eğer utarid yerinde yıldız olursa eşinden ya da eşinin akrabasından mal elde 

etmesine işaret eder.  

“Eger zühre yerinde müŝelleŝ yāħud murabbāǾ olsa ġāyetde ĥāli iyi olmaġa dāldir. 

Eger Ǿuŧarid yerinde yıldız olsa Ǿavratınden māl ĥāśıl etmesine dāldir. Eger māldār ise 

ya Ǿavretiň akrabasından(51b).” 

 parmağın dibine ب parmakların arasından bir hat çıkıp yay şekli gibi eğilip ج و ب

varırsa o kişinin başından yara alıp öleceğine işaret eder. Aynı parmakların arasından 

bir hat çıkıp ن parmağın dibine varırsa kadın sevgilisi olduğuna kanıttır.  

 “Eger Be Vav Cim barmaķlarınıň arasından bir ħaŧ çıkub yay şekli gibi egülüb Be 

barmaġıň dibibine varsa başı yarılmasına yaħud öleceğinedāldir. Eger Be Vav Cim 

barmaķlarınıň arasından bir ħaŧ çıķsa bunculayin Nun barmaġıň dibine varsa 

maĥbūbasei olduġına dāldir(51b).”  

 parmağın dibinden yani mirrih hükmü yerinden yarım daire gibi bir hat çıkıp ج

yukarıya doğru bakarsa kişinin hapise gireceğini gösterir. Eğer zühre yerinde zikredilen 

hat gibi olursa kişinin hırsız olduğuna işarettir. 

“Eger Cim barmaġıň dibinden yaǾni mirriĥ ĥükmi yirinden nıśf dayre gibi bir ħaŧ 

olsa ki yuķaruya baķar olsa zindana girmesine dāldir. Eger zühre yerinde meźkūr ħaŧ 

gibi olsa uġrı olduġına dāldir(52a).” 

Elde kıl az olursa kişinin kadın tabiatında olduğuna ve yaramaz huylu, kibirli, 

aklısız ve değişken huyları olduğuna delalet eder. Eğer kıl azlıkta ve çoklukta, kalınlıkta 

ve incelikte orta olursa kişinin iyi huylu olduğunu gösterir.  

“Eger elde ķıl az olsa Ǿavrat ŧabiǾatlü olub mutaġayyiru’l ĥāl olmasına dāldir. 

Eger ellerde ķıl olmasa yaramaz ħuylara büyüklenmege ve Ǿaķılsızlıġa dāldir. Eger 
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kıluň kemiyyeti ve rengi ve yoġunlıġı ve ekŝeriligi ve ŧoġruluġı iǾtidāl üzerine olsa iyi 

ħulara dāldir(52a).”  

Aristoteles Kitabı Nefiste demiştir ki: “tırnakların özelliklerinden aklın azlığı ve 

çokluğu belli olur.” Eğer tırnaklar ince, renkli, latif veyahut kızıl renkte olup uzun 

olursa aklın ve huyların hoşluğuna delalet eder. Eğer tırnaklar çok kısa olursa kişinin 

sosyal ilişkilerinin zayıf olduğunu gösterir 

“Ristoŧalis ĥakīm aydur kitāb-ı nefisde dimişdir ki dırnakların aĥvālinden Ǿaķlın 

zeyrekligi ve güdenligi maǾlūm olur. Eger dırnaķlar ince ve renklü olsa ve laŧīf olsa 

veyāħud ķızılraķ olub uzun olsa Ǿaķlıň ve ħuylarıň ħoşluġına dāldir Eger dırnaķlar 

ziyāde ķıśa olsa ademe ķarışmayub ħaŧırnāk kimesne olmaġa dāldir. (52a-52b).” 

Hekimlerin bazılarına göre tırnakların üzerinde ufak beyaz beyaz noktalar olursa o 

kişinin o noktalar kadar dostaları olmaya, bereketli, halk katında hürmetli ve izzetli 

olmaya delildir. 

“Ĥükemādan baǾżıları dimişlerdir ki eger dırnaķ üzerinde ovacıķ aķçe ākçe 

noķŧalar olsa olķadar kim noķŧalar ola ol deňlü dostları olub ve berekātlar bulmaġa ve 

ħalķ ķatında ĥürmetlü ve Ǿizzetlü ola dimişler ki olķadar libāsları ola(52b).” 

Tırnak üzerinde ufak kara noktalar olursa o kişinin bu noktaların mikdarınca 

düşmanları olacağını gösterir. Aynı zamanda iyilik göreceğini de gösterir.  

 “Eger dırnaķ üzerinde ovacıķ ķara noķŧalar olsa nedeňlü ise olķadar düşmanları 

olub ve yeňi ziyānları olmaġa dāldir. Bilgi eyülükler görmege dāldir(52b).”  

 

 

  



 

 

 

6. METİN HAZIRLANIRKEN İZLENİLEN YOL 

1. Metin içerisindeki Arapça iktibaslar italik yazı ile gösterilmiştir. 

2. Metinde geçen özel isimlere büyük harfle başlanmıştır. 

3. Metnin transkripsiyonunda (çeviriyazı) bilimsel eserlerde kabul gören sistem 

kullanılmıştır. 

4. Metin oluşturulurken genel olarak kelimelerin imlâsı, Arapça ve Farsça kelime 

ve tamlamaların yazımında İsmail Ünver’in yazısında belirtilen kurallara uyulmuştur. 

(İsmail Ünver (1993) “Çeviri yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji 

Dergisi, C. 11, ss. 51-89.) 

5. Metinde bir sözcüğün son harfi olarak he “ه” bulunmaktaysa ve bu harften 

sonra akuzatif hemze gelmişse, bu tür sözcükler –i şeklinde imla edilmiştir. 

6. Farsça labial hı h˘ şeklinde gösterilmiştir. 
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Şekil 1. Transkripsiyon Alfabesi 

 

 



 

 

 

7. KIYAFET-NÂME’NİN TRANSKRİPSİYONLU METNİ  

 

[1b] 

Elĥamdülilāhi’l leźī ceǾale žāhira’l inśāni Ǿunvānu’l bāŧinü fi’vucūdi(sīmāhum fī 

vucūhihim min eŝeri's sucūdi)
5
 ĥamd eyleyiķ bilĥāmidu’l maĥmūd. Ve hüve’l-lezī bi-

melāi ĥāżira’l mechūd. Ve nuśallī Ǿalā nebiyyinā. Ellezī büniye bünyānü’d-dīn. Ve 

seyyidinā elleźī seyyid-i erkāne’l yaķīn. Śaleveten mütevelliyeten fī külli vaķtin ve ĥīn. 

Ve Ǿalā ālihi ve eśĥābihi ve enśāra’l muǾāvinīn. Fī ežhāri’d-dīn. Ve Ǿalā men ķāle āmīn 

(amma baǾdü) bu kitābıň tertibi bir muķaddime ve yedi makale üzerine. Muķaddime 

ĥarf-i mermūze beyānıňda maķāleyi ūla Ǿilm-i ferāsetīň taǾrīfi beyānında makaleyi 

ŝāniye eŧrāf-ı Ǿālemde olan şehirlerin ehliniň aħlākı ve evśāfı beyanındadır. Maķāle-ii 

ŝālise  

 

[2a] 

Ricāliň aħkāķı ve evśāfı beyānındadır. Makale-i rābiǾa mizāca ve bedene 

müteǾalliķ kelimāt-ı cāmiǾa beyānındadır. Māķāleyi ħāmise insanıň başında olan aǾžā-i 

cüzüyyesi beyānındadur. Maķāle-i sādise insanıň elden ġayrı aǾžāsınıň Ǿalāmetleri 

beyānındadur. Ammā baǾdü sābiǾa elde olan emārāt u ĥuŧūŧ beyānındadur. Ammā 

muķaddime ĥarf-i mermūze beyanında idi. Bilgil ki Ǿulāmādan ve ĥukemādan her 

birisine bir ĥükm mensūb olmuşdur. Aňların her birisiniň ismine ĥurūf-ı teheccīden bir 

ĥarfle işāret olunmuşdır. Tā maǾlūm ola ki her bir ĥükm kimüň mezhebi üzerinedir. Ve 

kime menśūbdur. Ĥarfu’ŧ’ŧāǿi Arisŧoya işāretdür. Elif-i İķlimūne işāretdür. Eś-śād-ı 

Menśūriye işaretdür. El-mīm imama işaretdir. Es-sīn ilāduse işaretdür. El-Ǿayn ŞāfiǾiye 

işaretdür. El-hāǿi cemaǾate işaretdür. Maķāle-i 

 

[2b] 

Ūla ki Ǿilm-i ferāsetiň taǾrīfi beyānıdadır. Firāset lüġatde zeyrekliğe dirler. 

MıśrāǾ-ı feraset zeyregidāndır heme ĥāl. Amma ıśŧılaĥda ( hiye Ǿibāret Ǿani’l istidlali 

bi’l aĥvāli’ž-žāhiratü Ǿala’l aħlāķi’l bāŧinetü) yaǾni aħlāķ-ı bātineye aĥvālü’ž žāhira ile 

istidlāl itmekden Ǿibāretdir. Eger suvāl olunursa ki aĥvāl-i žāhirisı aħlāķ-ı bāŧinīye nice 

delildir. Cevāb: ayduruz ki nefisdir ya mizācdur. Ya mizāc nefsiň altıdır. Her ķanġısı 

                                                           
5
 Fetih suresi 19. Ayet  “ onların yüzlerinde secdeden iz vardır.” 
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olursa efǾālde mizāc-ı Ǿillet olur. Žāhirüň ve bāŧınıň aĥvāline eyle olsa žāhir u bāŧın iki 

maǾlūldur. Mizāca bir maǾlūl ĥaśıl olduġı vaķtin bir maǾlūla daħı istidlāl-i ķažiyye-i 

müsellemedendir. Ve’ž žāhir-i Ǿunvānu’l bāŧın şāhiddür ki śūret-i žāhireden sīret-i 

bāŧına istidlāl ŧarīķī dürüstedir. Enbiyā vü evliyā maǾrifetidir. Amma Ǿilm-i ķiyāfet u 

Ǿilm-i riyāfet u Ǿilm-i siyāfet külliyesi bu Ǿilm-i ferāsete müşābihdür. Bilki aňdan 

ķasdımdır. Evvelkisi maǾrifete 

 

[3a] 

Beşīr içündür. İkincisi maǾrifete mā içindür. Üçüncüsi maǾrifet eŝer içindür. 

Amma ķıyāfet lüġatde āŝāra dirler. Anı bilen kimesneye ķāyif dirler. CemǾi ķafa gelür. 

BāyiǾ bāǾā geldüğü gibi ıśŧılāĥada (hiye śanāǾatün yestedillü bihā Ǿalā maǾrifetü’l 

insani) yaǾni bu bir Ǿilimdür ki bunıňla insānıň maǾrifetine istidlāl olunur. Buna kiyāfet-

i beşer dirler aňdan ötürü ki bu fenniň ehli nāsıň beşerlerine vesāyir aǾžāsınıň heyǿet-i 

zahiresine nažar eyler. Bu aĥvāl ile aħlāķ-ı bāŧınesine istidlāl ider. Ve ĥuśūl-i nisbede 

istidlal-i śarīĥ-i śaĥiĥdir. Zirā mübāhiŝ-i ŧıbbiyyede müşebbetdür. Evlādiyle vālideyn 

mābeyninde huśūl-i müşābehetden lābüddür. Az olur umūr-ı žāhirīde olur anı her kimse 

idrāk ider az olur. Umūr-ı ħafiyyede olur ki anı idrak itmez illā ķuvvet bāśirede ĥāfıžada 

tamām kemal ıssı idrāk ider . Ve amma er-riyāfetü fe hiye Ǿibāretü Ǿan maǾrifeti’r rāǿīf 

elmāǿi’l müteseccin fi’l arž 

 

[3b] 

YaǾni yerde ĥabs olmuş śuyı bilmekden Ǿibāretdür. Bu fenniň śāĥibi terābike 

rāĥiyyesin sümme itmekle suyuň yaķīnlıġın ve ıraķlıġın idrāk ider. Ve (amma es-siyāfet 

fe hiye Ǿibāret tettebiǾu’s sāyifi āŝāru’l ākdām ve’l aħfāf ve’l ĥavāfī fi’t ŧārfi’l ķābileti 

yaǾni siyāfet ayaķlar izlerin edekler izlerin ve ŧırnaķlar izlerin ŧaraf-ı ķabilde yaǾni şol 

yerdeki ayaķ şekline. Müteşekkil olmaġa ķābil ola. tettebiǾu idüp bilmekden Ǿibāretdir. 

Nāsın bu fenniň ehliyle faydelenürler bunu idrāk itmez illā ķuvvete bāśirad ve ħāliyyede 

ve ĥāfižāda tamam kemāl üzerine ola maķāleǿ-i ŝāniye eŧrāf-ı Ǿālemde olan şehirlerin 

ehliniň aħlāķı ve evśāfı beyānındadır. Tı Nun Sin didiler ki cemīǾ şehirleriň ehliniň 

aħlāķı ve ŧabāyiǾ birbirine muħālifdür. Hiçbir şehir bulunmaz ki anıň ehliniň aħlāķı ve 

ŧabāyiǾ āħir şehrin aħlāķına veŧabāyiǾine muħalif ve mugayyir olmaya evvel ehl-i 

Mıśırdır. 
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[4a] 

Mısr ehlinde ġaflet çoķdur. Ve ammā fehm ve idrāk ve ġayret ü buĥl azdur. Ve 

dūn-ı himmet ve rīşħand olurlar. Dilleriyle virürler ellerinde olmayanı ve görgülerini 

ĥikāyet idicilerdür. Žarar ve fayde fikr itmeksüzün daħı ĥaķīķatine muŧŧaliǾ olmaķsuzun 

ikinci ehl—Berberdir. ǾĀkıl ve dānā ve faśīĥlerdir. Ammā ġılžet ve ĥırś ve buħl ve kiźb 

māli sebū ziyāde ħıfž itmek nihāyet mertebede şānlarıne lāzımdır. Mekr ve ĥile azdur. 

Ve niśālarınıň muhabbeti ve luŧfı ġalibdür. Ve üçünci ehl-i Şāmdur. Ġaflet ve kibre ve 

mizāc ve laŧīfe ziyādedür.Ve amma vefā azdır. Ve kerem ve seħā çoķdur. Amma 

yerinden etmezler. Baŧıňları ħayra mūtīǾ ve münkāddır. Amma žāhirleri aňa muħālifdir. 

Dördüncü ehl-i Hicāzdur. oynamaķ ve laŧīfe eylemek ve şevk ve teǾaşşuķ ve fesād ve 

ŧamaǾ ve fežāĥat ve idrāk iķdām ve kerem ve vefā çoķdur. Ve dişisiniň şehveti ġālibdir. 

Erkelerine  

 

[4b]  

Meyl ve muĥābbetleri ziyādedür. Ve kelāmı tīz fehm idib ĥıfž iderler beşinci ehl-i 

Rūmdur. Tekebbürlük ve şöhret ve buħl ve vefa ve şevķ ve şeceǾāt ve māle ve manśıba 

meyl ve muĥabbet ve keŝret-i ekl ve şürb ve ġılžet-i ŧabiǾ şanlarına lāzımdur. Amma 

fehmleri ve idrākları ġāyetle ħubdur. Nisālarınıň şehveti ġalibdir. Altıncı ehl-i ǾIrākdır. 

Mekr ve buħl ve ħadǾa ve kibr Ǿažamet rişħand ve bī-vefālıķ çoķdur. Ǿakl ve žekā ve 

idrāk bir şeyǿi tiz fehm eylemek źātlarına lāzımdır. Ve dişisiniň şehveti ve meyli 

gālibdir. Yedinci ehl-i Hinddür. Ġaflet ve şecāǾat ħiyānet ve žāhirā kizb ve uġrılıķ ve 

vaķarsuz ve śabrsuzluķ ve şevķ ziyādedür. Ve ķıllet-i ekel u şürb. ve Ǿaşķ ve Ǿaşķda 

meşaķķatlü emri iħtiyār eylemek şanlarına lazımdır. Ĥikāyet olundı ki ehl-i Hindden 

biri bir cāriyeye Ǿāşıķ olub cāriye bunun şehrinden göçüp bir āħir şehre gidüb gönderi 

bile  

 

[5a] 

Çıkub birķaç menzil gitdi ĥīn u dāǾda giryevü zārılıķ eyledi. Bunuň bir gözünden 

eşki revān olub aķdı. Ammā bir gözünden hiç yaş gelmedi. Benüm sevdügümüň firāķı 

gününde aġlamadıň diyü ol gözini seksān dört yıl yumdı hiç açmadı ve bu rubāǾīǿi anın 

ĥaķķında nažm etdi. rubāǾī  

Bukete Ǿaynī ġadāteǾl beyn-i demǾan 

Ve uħrā biǾl bekā-i beĥaltü Ǿaleynā  

Fe ǾāķibeteǾl letī beĥaltü Ǿaleynā  
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Bi-enne ġamżatehā yevme’l-ķatenyā 
6
 

Sekizinci ehli Çindir. Mekr ve ĥāsed ve nifāķ ve ħiyānet ve bī vefālıķ çokdur. 

Ammā Ǿaķl ve źekā ve idrak ziyādedür. Ve śanāǾat-ı cüzüyyede māhir ve kāmillerdür. 

Ve her emr-i ahkâm şanlarına lazımdır. Ve ķorķāķlıķ yeyniceklik nihāyet mertebededir. 

Ŧokuzuncı ehl-i Yemendir. Ġāflet ve ķorķaklıķ ve emre iŧāǾat ve śıdķ ve selāmet 

çokdur. Ve žaǾif nefs u emānet ve şevk u ġarībiye muĥabbet ziyadedir. Onuncı ehl-i 

Ĥabeşdür. Dindār vefādār emīn olurlar. Amma fehimleri  

 

[5b] 

Ve idrākları az. Ġāfletleri çoķ. Ve ŧabiǾatleri ġalīždir. Ve ǾÖmürleri ġāyetle 

ķaśīrdür. Ĥatta didiler ki ġāyet çoķ yaşayanı ķırķ yıl yaşar. Onunbirinci ehl-i Nevbe 

lehv vu luǾb .ve buħl u ħiyānet. Ve şevk yeyniceklik yaramaz niyet ziyādedür. Ve 

ġāyret azdur. Ve şanlarında hiç muħālefet yoķdur. Her ne olur muŧiǾ ve munķādlardur. 

Onikinci ehl-i Sevāhil. Emīn u vefādar. Ve źeki olurlar. Ammā ġayretleri ve şehvetleri 

ġāyetle az. Anlamaları tiz. Ve ĥıfžları ġāyetde giç olur. Ve śūretleri lāġar u żaǾīf olurlar. 

Onüçünci ehl-i Maġribdir. Buħl u yaramaz aňlamak ve ġılžet tabiǾ tamam 

mertebededür. Her emrin ĥuśūlünde sayǾve ihtimām . Ve feśāĥat ve ĥıfž ziyādedür. 

Amma akılları nāķıśdur. Ondördüncü ehl-i Maşrıkdır. Ǿaķl u źekāvet, ve kibr, ve buħl ve 

tedbīr, ve tasarruf, ve siyāset ziyādedür. Ammā himmetleri Ǿālī ve tizlikden ĥamāķatden 

ĥalī olmazlar. Onbeşinci ħalķ-ı Yunandur. Ǿilm ve ĥilm ve Ǿaķl  

 

[6a] 

Ve idrāk ve źekāvet ve fehmü ziyādedür. Ammā mütekebbirlerdür. Maķāle yi 

ŝālise ricāliň aħlāķı ve evśāfı beyānındadur. Er-racülü’l mekkār. Ehl-i mekr ve ĥīleli 

racüliň Ǿalāmetinde ittifāķ idib didiler ki gözleri gök ya pīrūze renginde ola. Yaħud 

siyah ya gök ya śār u noķŧālar ola. Ya kirpü gözine müşābih ola. Bulanıķ urışıķ 

olmaķda. Hatta bebeġine nažar olunduķda. Bölük bir yere cemǿ olunmuş gibi gözüňe ve 

ķulaķları ġāyetde küçüklüġe ķarīb olub bīnisi yeri alçaķ ve iki cānibleri ki boynuz 

yirleridir. İçerü girmiş ola ve saçı mey renginde ola ve boynu ġāyetde ķıśśā olub ögiňi 

yoġun ola. Ve yüziniň rengi ya ķātı ķara ya yeşil ya śāru ya ķalay renginde ola. Ya alçı 

renginde ola. Ya śāru siyaha māyil ya ķızıl ola. Beyaża māyil alnı yumru olmaķ şarŧıyla. 

Ya yüzi lāġār olub turş-rūy ola. Ve āvāzı bülend olub şedīd. Ve maħarici baǾīd 

 

                                                           
6
 Tercümesi: Ayrıldığımız  zaman gözümün biri çok ağladı. Biri de hiç ağlamadı. Ağlamayan gözümü 

sevgiliyle kavuşma  günümüze kadar hiç açmadım. 
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[6b] 

Ola. Ya āvāzında ġunne ve enīn ola. Ya żaǾīf ve ŝeķīl ola. Ya boğazından kesek 

kesek çıka ve arķası eğri olub omuzları başı sivri ola.ve ķolları ve barmakları ġāyetde 

ķıśśa olub ayeleri küçük ve dırnaķları yaśśı ola.ve belinden aşaġısı ve uylukları ince ve 

lāġār ola. Ve ayaķarı küçük ola. Yaħud ayaķları barmaķları bişden artuķ ola bir kimsede 

bu evśāfıň küllisi ya ekseri bulunsa sen ona mekkār u ĥuśud ehl-i ħadǾa ve yaramaz 

niyyetlü diyü ĥükme eyle er- racülü’z-zāni zina ehli olan racülüň evśāfında ittifāķ idüb 

dirlerki gözleri şehlā ola. Ya aķ olub berk urucı ve yıldıracı ola. ya sürmelenmiş gibi 

ola. Ya ġāyetde küçük ola. Ya büyük olub kirpikleri dibleri yufka ola. Ya żaǾīf olub yaşı 

akıcı ola. Ve başınıň dersisi munkabıż olub bir yere cemǾ olmuş ola. Ve yüzi  

 

[7a] 

Śāfi ķızıl ya beyaza mayil kızıl ola. Ve āvazı żaǾīf olub ġunnesi ve enini ola. Nefsi 

Ǿāli ola,ve ķarnı büyük olub ķılı çoķ ola, ve gögsi düz ve yaśśı ola. Ve çuķur ve yumru 

olmaya. Ve ķolları ķıśśā olub āyaları yoğun ve barmaķları uzun ola. Ve belinden aşaġası 

ve uylukları lāġar olub uzun ola. Ve incikleri ekŝeri olub sekirleri çoķ ola. Her kimsede 

ki bu emāretiň küllisi ola. Ya ekseri ola ol kimsene zānīdür. Ya nisaya muĥabbet ve 

nikāĥa raġıb ve cimāǾā ŧālib ve ķūy-ı ġālibdür diyü hükm oluna. Er-racülü’ż-żaǾīfu’l 

ķalb. Ķālbi żaǾīf ve kendü źelīl olan racülüň śıfatında ittifāķ idüb didiler ki başı küçük 

buynu ince ve uzun süst olub yumşaķ ola. yaǾni muĥkem süst olub ŧoġru durmaya gāh 

bir ŧārafa meyl ide gāh bir ŧarafa ve yüziniň rengi siyah  

 

[7b] 

Ve ya gendüm-gūn ya śāfi beyāż ya ķalay renginde ya alçı renginde ola. Āvāzı ve 

kelāmı żaǾīfa ola. Ammā ĥiddetle söyleye. Ya āvāzı uzun ola, veya saçı yumşak ola. Ve 

ķarnı küçük ve yumuşak ola. Ve uykuķları ķıśśa ola. Ve naħif ve ayaķları küçük ve laŧīf 

ve ŧırnaķları yumşak ve żaǾīf ola. Ayaķlarınıň baş barmaķlarıya yanlarıňda olan 

barmaķları bitişmiş ola. Ya ayaķlarınıň barmaķları bişden artuķ ola. Her kimsede bu 

emāretiň ekŝreri bulunsa ol kimsenin nefsi delīl-u ķalbi żaǾīf ve ķorķaķ ola. Er-racülü’l 

feylisūn. Nefsi nefis ve mizacı muǾtedil ve fehmi ve tedbīri güzel kimesneniň 

Ǿalāmetlerinde ittifāķ idüb didiler ki ķaşı ŧoġrı ve orta boylu ola. Ve sāīr aǾżāǿi 

cüzüyyesi iǾtidāl üzerine olub kendü beniyyesine muvāfıķ ola. Ne ġayet aķlu ve ne 

ġayet aruķ ola. 
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[8a] 

Ve ķılı ne ġayetde çoķ ve ne ġāyetde az. Ne ġayetde siyah ve ne ķızıl ola. Belki 

vasaŧ ola. Ve gözleri şehlā olub ruŧubeti çoķ ola. Ammā aķıcı olmaya. Ve nažarıňda 

dāima dıĥk ve sürūr eglene ne ġāyetde büyük ve ne ġayet küçük ne ziyāde çuķur. Ve ne 

yumrı ola. Ve ķapaķları ne ġāyetde etlü ve ne ġāyetde arūķ. Ve beyaż ne ziyāde çoķ ve 

ne ziyāde az. Ve ĥareketi ne ġāyetde serīǾ ve ne batī ola. Ve ĥareketi zamānında 

aşaġaya ve yuķaruya olan ziyāde munķalib olub aġı çok görünmiye. Belki bu źikr olan 

evśāfda evsaŧ ve aĥsen olub berrāķ ola. Ve yüziniň rengi beyaż ola ķızıla māyil ya 

gendüm-gūn ola. Ve yüzüňde mehabet u server ve vāķār eglene. Ve dāima tebessüm 

üzerine ola. Ve żaǾī miķdārı muǾtedil ola ne ġāyetde degirmi. Ne ġāyetde söbi ola. Ve 

aġzı ne ġāyetde büyük ve ne ġāyetde küçük ola. Ve dudakları 

 

[8b] 

Ne ġāyetde yufķa ve ne ġalīž ola. Dişleri ne ziyāde iri. Ve ne uvaķ ola. Ve ne 

ziyāde śıķ ve ne ziyāde seyrek belki vasaŧ ola. Ķaşları uzun olub ķulaķları cānibleri ince 

ve yüksek ve ķulaķları muǾtedil ve laŧīf olub küçük ola. Ve dili laŧīf olub ĥāreketi serīǾ 

ola. Ve śaķālı deġirmi ya mürebbiǾ şekl olub ibtidā aġrımsı Ǿāriżiyetinden ola. Ve başı 

ne ġāyetde büyük ve ne küçük ola.belki vasaŧ olub büyüklüge māil ola. Ve degirmi ola. 

Ve boynu ġayetde uzun ve ne ġāyetde ķıśśa ola. Belki vasaŧ olub yoġun olmaya. Egni 

küçük ve gögüsi gīn ve elleri laŧīf olub barmaķları uzun ola. Ve araları açuķ ve 

dırnaķları aķ ola. Ve ķızıla māil ola her kimsede ki bu Ǿalāmetleriň ekŝerī bulunsa ol 

kimsenin nefsi nefis ve Ǿaķl ve tedbīri güzel ve zihni pāk ve ŧābǾi laŧīf ve mizācı 

muǾtedildir. Er-racülü ħayru’d-dīn 

 

[9a] 

Ķalbi selim nefsī emīn Ǿābid u zāhid olan kimsenin emaretinde ittifāķ idüb didiler 

ki başı büyük ve degirmi olub iki ŧaraflarında çuķurlar ola. Ve alnı etlü ve degirmi ola. 

Ve ķulaķları dik ŧura yatmaya. Ve yüzi etlu olub şişmiş ola. Ammā Ǿilletden şişmiş 

olmaya. Gözlerinde ruŧubet olub nazarında sürūr u śafā aňlana. Ve yüziniň rengi beyaż 

ola ķızıla māil ya gendüm-gūn ola. Ya siyah ola ķızıla māil ola.ve ĥaya ve ĥicabı ġalib 

ola. Ķārnı ve gögüsi ŧaşra olmaya. Ne ġāyetde lāġar u ne ġāyetde semūz ola. Belki vasaŧ 

āvāzı ince ve alçak ola. Ve barmaķları laŧīf olub uzun ola. Bir kimesnede bu emaretiň 

küllisi ya ekseri bulunsa ol kimsenüň ħayrına ve śalāĥına ve dīnine ve islāmına ve 

ķalbiniň kinden ve kibirden ve selamlıġına ĥukm oluna. Er-racülü’ş -şücāǾ şeciǾ ve ķāvī 

ve mukaddem ve behādır olan  
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[9b] 

Kimseniň śıfatında ittifāk idüb didiler ki ķılı ġāyetde iri ve ķāvī ve ħaşīn ola.ve 

ķāmeti ŧoġrı olub yaġırnı yaśśı ola. Ve kemükleri ķātmedārı ola büyük ola. Egleri büyük 

ola. Etine ġāyetde ķatı ve ne ġāyetde yumşak ola. Belki vasaŧ olub muǾtedil ola. Ve alnu 

düz olub çıķurı olmaya. Ammā ŧāmarları çoķ ola. Ķāşları ġāyetde uzun ola. Ve yüziniň 

rengi ķızıl ya beyaż gendüm-gūn ola. Ķızıla māil ola. Gögüsinde ve omuzunda ķılı çoķ 

ola. Ve baldırının iç yüzünde eti çoķ olub aşaġa śarķmış ola. Ve etinde ve derisinde 

yubūset ziyāde ola. Her kimsede ki bu śıfatıň küllisi ya ekŝerī bulunsa ol kimse ķavī ve 

ŝābitu’n nefs ve şecīǾdir. Er-racülü’l cebbar (Mim Śad) Ķālbi żaǾīf ve kendü ķorķaķ ve 

yavaş olan kimseniň emaretinde dirler ki ķılı yumuşak ve ķāmeti egri. Ve yüziniň rengi 

śaru ola ya aķ 

 

[10a] 

Ola śaruya māyil ve gözleri żaǾyif olub nazarıňda żaǾf aňlana. Ve baldırının iç 

yüzinde eti az olub yuķaruya çekilmiş ola. Ve elleri ve ayaķları laŧīf ve nahif ve żaǾīf 

ola. Bir kimsede ki bu Ǿālāmetleriň küllisi ya ekŝeri bulunsa ol kimse ķorkāķ ola vallāhu 

āǾlem. Er-racülü’ vaķh( Mim Śad). Bī-ĥaya ve bī-idrāk olan kimseniň evśāfında didiler 

ki gözleri pīrūze renginde olub ķapaķları ķalın ve kendüsi ġāyetde açuķ ve belercin olub 

ĥāreketi serīǾ ola. Ve yüzi degirmi ola. Yüzi degirmi ya üç ŧāraflı olub rengi śāfi ķızıl ya 

beyaża māil ķızıl ola. Ve boynu ķıśśa olub azacık öňüne egri ola ve ĥāreketi serīǾ ve 

ķatı çoķ ve kelāmı ķātı ola egniňde ve yaňāġında ķılı az ola. Bir kimsede ki bu evśāfıň 

küllisi ya ekŝeri bulunsa ol kimse bī-ĥayādır.  

 

[10b] 

Er-racülü’l ġalīži’ŧ-ŧabǾ( Mim Śad). ŧabǾ-ı ġalīž ve kendü ħabīŝ olan racülüň 

evśāfında didiler ki rengi ġayetde beyaż ola ya gendüm-gūn ola. Ve yüzi ġāyetde 

degirmi olub yanaķlarınıň ve ķulaķlarınıň ve boynunuň ve ayaķlarınıň eti çoķ ola. Ve 

alnı daħi değirmi ola. Ve śaķālı ve ķārnı ġāyet büyük olub elleriniň barmaķları ķıśśa ola. 

Ve incikleri uzun ola. Bir kimesne de ki bu evśāfıň küllisi ya ekŝeri bulunsa ol kimseniň 

tabǾı ġalīž ve ħāşīndir. Er-racü’l ĥarīś sin. Ĥarīś ve tamaǾkār olan racülüň emaretinde 

didiler ki ķolları ķıśśa ola. Uzamaya ve yüziniň rengi gül renginde olub ķulaķları büyük 

ola. Ve başınıň bīnisi yeri alçak olub iki cānibleri ki ŧuluklarıdır içerüye girmiş ola. Ve 

burnı sāġ cānibine bir miķdār egilmiş ola. Bir kimsede ki bu emāretiň küllisi ola ya 

ekŝeri  
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[11a] 

Bulunsa ol kimse her zamanda ĥırś ve ŧamaǾ sebebiyle belā dāmından kurtulmaz. 

Er-racülü’l keslān Sin. kāhil ve tenbel adamın Ǿalāmetinde ittifāķ idüb didiler ki gözleri 

büyük ve yıldıracı ola . yaħud geçi güzine müşābih olub gök ve büyük olub ve aġı daħı 

çoķ ola. Ve alnı büyük ve yüzi etlü ola. Kimde ki bu emāretiň küllisi ola ol kişi kâhil ve 

ahmakdur. Er-racülü’l ķalīlü’l Ǿakl ve keŝīru’ŧ ŧayş Sin. Ǿaķlı az ve yeynicekligi çoķ 

kimseniň evśāfında didiler ki başı küçük ve ķulluķları büyük ve degirmi olub ensesi 

cānibine çekilmiş ola. Aňňı boynı uzun ve ŧamarları āşikāre ola. Yüziniň rengi ķızıl olub 

burnunıň ucı ince ve uzun ola. Bedeni issi olub ķāmeti uzun ola. Ve ĥāreketi serīǾ ola ve 

omuzları ince ola bir kimesnede bu śıfatlarıň 

 

[11b]  

küllisi ya ekŝeri olsa Ǿaķlı az ve ħıffeti ve ġazabı çoķ ola er-racülü’l ķalīlü’l fehm 

Ŧa Sin. Fehmi ve idrākı az olan kimseniň emaretiňde didiler ki arķasında ve ķarnında 

ķılı çok ola. Ve gözi gök olub aġı daħı çok ola.geçi gözine gibi müşābiheti ola. Rengi 

śāfi ve beyaż ola. Ya alçı renginde ola ya gendum-ġūn ola. siyaha māil ve burnunuň ucu 

büyük ve kendü büyük ve ŧolu ve yoġun ve ķulaklı ola. Ve āvāzı ince ve ayaķları etlü ve 

ĥāreketi giç ola.bir kimsede ki bu emārāt bulundı ol kimesne bī-idrāk ve bī-temizdür. 

Maķāleǿ-i rābiǾa mizāca ve bedene muŧaǾallıķ kelimāt-ı cāmiǾa beyānındadur. Mim Sad. 

Didiler ki ādemiň rengi beyaż olmaķ ya ķalay renginde olmak. Ya alçı renginde olmaķ. 

Mizacıň sovuķluġuna dāldir. Śafi ķızıl ya beyaża māil ķızıl ya gendum-ġūn olmaķ 

mizācıň ĥārāretine dāldir. Beyaż renk ki ince  

 

[12a]  

Ve śāfi ķızıl renge ķarışmış ola.Mizācıň iǾtidāline dāldür. Eger ķızıllıķ artuķ 

beyażlıķ az olursa ķanıň galebesine dāldür. Ķızıllıķ eksik olursa ķanıň kılletine dāldür. 

Ve eger ķızıllıķ hiç olmayub alçı renginde olursa ķānıňve ödün kılletine balġamıň 

ġalebesine dāldür. Eger beyaż ya yeşil renkle maħūŧ olursa ĥarāreti az ve sevdaya 

ġāyetde māil mizācdur. Ve eger beyaża māil śāru olursa ħastalıķdan ķalķmış ādemdür. 

Ya yüzünden çoķ ķan aķmışdur. Ya ķanıň ġāyetde ķılletine dāldir. Eger śaru ya yeşil ya 

kül rengi ķārışmış olsa ol bunların ġāyet şerlüsüdür. Mizāc-ı cihetden ciğerinden ve 

ŧalaġından maraż ve zaĥmet ĥālī olmaz. Ol aśl kimesneniň śıĥĥati az olur. Elif Lam 

Mim Sin bedeni issi olmaķ mizācıň hararetine dāldür. ve beden śovuķ olmaķ mizācıň 

ruŧūbetine dāldür. ve beden ķatı olmaķ mizācıň yubūset 
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[12b] 

Dāldir. Ve beden issi olmaķ ve yumşaķ olmak mizācıň ĥārāretine ve ruŧūbetine 

dāldir. Eger yüzi śovuķ olub yumşaķ olursa mizācıň sovuķluġuna ve yubūsetine dāldir. 

Ammā śovuķ ve ķatı olmaķ vāķiǾ olur. İllā EfǾāl ŧabiǾatiň fiǾilleri iştihā ve hazm ve 

nabz ve daħi bunlaruň emŝāli ne var ise eger bunlar ķavī ve serī olursa mizācıň ĥarāreti 

gālibdir. Eger zaǾif ve baŧī olursa bürūdeti gālibdür. Nefsiň fiǾilleri źekāda ve sözde ve 

ĥareketde tizlik ve sürǾat üzerine olmaķ ve şecaǾāt ve iķdāmdır. Ve daħı buňlaruň 

emŝāline var ise bunlar mizācıň harāretine dāldir. İllā şeyāǿü illeti teberrade Ǿanil bedeni 

şol şeyler ki bedenden āşikāre olur bol ve ġāyıŧ ve ķıl ve der ve daħı bunlara beňzer ne 

var ise ķıl çoķ ve siyah ve iri ve yoġun ve ķıvırcık olmaķ mizācıň harāretine dāldür. Ve 

bunlarıň muħalifi olmaķ bürūdetine dāldir. Ve der  

 

[13a] 

Ķoķmaķ mizācıň harāretine ve çoķ olmaķ ruŧūbetine ve az olub ķoķmaķ 

yubūsetine dāldir. Bevl renklü olub ķoķmaķ ġayeŧ daħı ķurı olub ve az olmaķ mizācıň 

ĥarāretine dāldir. Bunlarıň muħālifleri olmaķ bürūdiyete dāldir. Ǿālāmetül bedenü’l 

muǾtedil ĥarāretde ve burūdetde ve ruŧūbetde iǾtidāl üzerine olan bedeniň Ǿalāmetleri 

śovuķ olmaya. ve ġāyet issi daħi olmaya bel ki ĥarāreti ruŧūbetine ġālib ola ve etine 

ġāyetde yumşaķ ve ne ġāyetde ķatı ola. Ve ķılı ne yoġun ve ne ince ola ne ķara ne ķızıl 

ne kıvırcık ne uzayıcı ola. Ŧamarları ne ŧar olup gizli ola ve ne giň olupn aşikāre ola ve 

avazı ne bülend ve alçak ola ve ĥareketi ne tiz ne giç ola bu umurda vasat ola tabiǾat-ı 

fiǾilleriňde ve nefs-i fiǾillerindeki źikr  

 

[13b] 

olundular Ǿadālet üzerine ola Ǿalāmetü’l bedeni’l ĥārri ĥarāreti ġālib olan kimseniň 

Ǿalāmeti oldur ki yubūseti ġāyetde tiz ola. Ve bedeni issı ola. ve ħafīf ola. ve ŧamarları 

āşikāre olub ĥarekātı tiz ola. Ve uyķusu az ola . Ve ķılı ġāyetde ķıvırcıķ olub çoķ ola ve 

on gendüm-gūn metehevvir ve tiz ola. Ǿalāmetü’l bedeni’l bārid birūdet üzerine olan 

bedeniň Ǿalāmeti oldur ki bedeni śovuķ ve şehveti żaǾīf olub cimāǾı az ola. Ve uyķusu 

çoķ ola. Ve el-ĥāśıl beden-i ĥārrede źikr olanlara muħālif ola Ǿalāmetü’l bedeni’r-rabŧ 

ruŧūbeti ġālib olan bedeniň Ǿalāmeti oldur ki eti ve siňirleri ġāyetde yumşaķ ve süst ve 

żaǾīf ve gevşek ola. Gemükleri ve ekleri ve ŧāmarları gizlü ola.etinde ve derisinde 

ķuvvet ve istiĥkām olmaduġundan öturu zaĥmete ve belāya ve meşaķķate doymayub 

ĥūr 
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[14a] 

Ola. Ve ħulķ-ı ħuyı ġāyetde yaramaz ola.Ǿalāmetü’l bedeni’l yābis yubūseti gālib 

olan bedeniň Ǿalāmeti oldur ki gövdesi ġāyetde ķatı ħafīf olub ķuvveti çoķ ola. Ve derisi 

daħı ķalıň ve muĥkem ola. Ve gemükleri ve eňleri āşikāre olub ķılı çoķ ola. Ve zaĥmete 

ve meşaķķate śabr ididci ola. Ǿalāmetü’l bedeni’l ĥārri ‘l yābis ĥārāretle yubūset cemǾ 

olan bedeniň Ǿalāmeti oldur ki ķılı ġāyetde siyah ve kendü aruķ ve derisi ķalıň ve ħaşīn 

ve siňirleri ķavi ve muĥkem ve kemükleri ve eňleri aşikāre ve bedeni iśśi ve uyķusu az 

ve nabzı ve ĥarekātı ve şecāǾati ve ikdāmı çoķ ve tiz ola. Ǿalāmetü’l bedeni’r-rabŧ 

berūdet ve ruŧūbet cemǾ olan bedeniň Ǿalāmeti oldur ki gövdesi issi ve ķılı uzun ve 

ŧamarları ŧār ve kemükleriniň eňleri gizlü ve yaġı ve uyķusı ve kāhilligi ve süstlügi çoķ 

ve ĥarekātı giç ammā beden  

 

[14b] 

Bāridve ħār, rabŧ, bu ikisi mürekkebdür. Müfredātıň ki anlarıň her biriniň müstaķil 

Ǿalāmeti źikr olunmuşdur. Aňlardan mürekkeb olanlarda anlara ķıyās ile maǾlūm 

olduġuna bināǿen źikr olunmadı. Maķāleǿ-i ħāmise insanıň başında cevāriĥi ve aǾżāǿi 

cüziyyesi delālet etdügi nesneniň maǾrifetindedir ki her Ǿuzvuň keyfiyyeti ne śıfata 

delildir ve her bir Ǿużv bir faśıllla mübeyyen ķılınmışdır. Faślü’r- ruǿus yaǾni başlar 

beyānındadur. Ŧā Sīn. Büyük baş. Ammā efrāŧla büyük olmasa himmet-i Ǿāliyyye ve 

güzel fehme ve inķıyāda delīldir. Ammā mizācıň ġafleti ġālib olur. Efrāŧla büyük baş 

eblehlige ve ıżŧırāba delīldir. Küçük baş ĥıffete yaǾni sāĥibiniň yeyniceklige ve başınıň 

küçükligi miķdārınca Ǿaklınıň eksikligine dāldür. YaǾni baş ne ķādar küçük olusa ol 

ķadar Ǿakl daħı eksük olur. Nun aydur küçük baş tehevvüre delīldir. Megerki  

 

[15a] 

Boynuna münāsib ola. Daħı ruŧūbet çokluguna ve şekl güzelligine delīldir. Mim 

sad. Ya derisi munķabż olub bir yere cemǾ olmaķ ķıllet-i ĥayāya delīldir. Ammā raǿs 

yaǾni beyni yiri çukur olmaķ ĥırśa delīldir. ǾAyn. Tehevvüre ve nāsa muħālefete dāldür. 

Boynuz yirleri çukur olmaķ ħabāŝete dāldir. Nun. Başı söbü olmaķ yaramaz niyyete ve 

ħābāŝete dāldir. Başıň eňseden cānibi çuķur olub ensede bir sivri kemük olmaķ Ǿakla ve 

ĥiddete ve ŧabǾa ve ħāyra dāldir. Ammā muǾtedil ve memdūĥ olan başıň emāreti 

ĥükemānıň ittifaķıyla vużuǾve miķdārı muǾtedil olub büyüklüge mayilraķ ve kendü 

bünyesine münāsib olub müstedīrü’ş şekl ola. Ve alnı üzerinde iki cānibinde bile birer 

barmaķ miķdārı ķıl bitmemiş yir olub iki cānibinden içerüye girmiş ola.ve alnı eňseden 

azacık büyük ola. Ve eňsede bir sivrü kemük ola çuķur olmamaķ şarŧıyla bu miŝl  
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[15b] 

Baş Ǿaķla ve fehme ve fikr-i śaĥīĥā ve śāliĥ aǾmāle śāliĥ düşe ve ziyāde ĥıfža ve 

bir nesneǿi tiz aňlamaġa ve tiz aňmaġa dāldir. Faślu’ş -şuǾūr yaǾni baş ķılları ve yüz 

ķılları beyānındadur. mim śad. Ķātı ve iri ve ķıśśa saç ĥırśa ve yaramaz ħulķā ve 

ķorķaķlıġa dāldir. Nun. Sözde Ǿāciz olmaġā delīldir. Ŧa nun sin. śık ve uzun śaç 

ġāližatına ve yaramaz aňlamaġā delīldir. Bahāyim ķılına müşābeh olduġundan ötürü 

yumşaķ śaç ķorķuluġa ve mekre ve kin ŧutmaġa ve ĥasede delīldir. muǾtedil saç 

śıfatlarıň iǾtidāline dālidir. Mim sad. Siyah ķıl menfaǾat sevmege delīldir. Efrāŧla ķızıl 

ķıl ĥırśa ve yaramaz aňālamaġa dāldir. Sin mim śad. Yatmayub ŧuran ķıl dökülüci daħı 

ola. Delülüge ve aĥmaķlıga ve kırışıķlıga dāldir. Ŧa Nun Ǿāyn şecāǾate dāldir. Ve 

omuzlarda çoķ olmaķ aňlamaķ eskligine dāldür. Ķıl ki yüz renginde ola ziyāde  

 

[16a] 

Tehevvüre dāldir. Ve ħayr azlıġına dāldir. Ķarnında ķıl çoķ olmaķ şevķe dāldir. 

Boynunda ķıl çoķ olmaķ ķuvvete ve şiddete ve ceraǿete ve kibre dāldir.arslana müşābeh 

olduġundan oturı ve kirpigi çoķ olmaķ bahādırlıġa ve Ǿaķla dālidir. Ǿayn. Arķada ve 

uyluķda ķıl çoķ olmaķ şehvete dāldir. Tekeye müşābh olduġından ötüri . he . ittifāķ idüb 

didiler ki ķıllarıň memduĥı ki ol Ǿaķla ve ħayra ve cevdet-i ŧabǾa delīl olan oldur ki 

çoķluķda ve azlıķda uzunluķda ve ķıśśalıķda yoġunluķda ve incelikde vasat olandır. 

.Faslı fī’l cebāh yaǾni alınlar beyānındadır. Yaśśın ve gīn alın ki Ǿaruk ve aġśān olmaya. 

cenk ve ħuśūmet sevmege ve düzensiz olmaġa dāldir. Küçük alın nādanlıġa ve ħussete 

dāldir. Büyük alın kāhilliġe dāldir. Alın yol yol olmaķ laf urub ögünmege ve cevdet-i 

ŧabǾa dāldir. Alın 

 

[16b] 

Ķaśīr ya Ǿālī olmaķ şecāǾate ve edbsizlige delīlddir. Ha. Alın ŧolu olmaķ 

tehevvüre dāldir. Mim śad. Ŧamarları çoķ olan alın cürǿete ve iķdāma dāldidir. Alın 

buruşmuş başdan burnuna inince ġażaba ve ġāśiyye dāldir. Dal ra Ǿayn. Ālın buruşmak 

ķulaķdan ķulaġā varınca zeyreklige dāldir. Orta alın iǾtidāle dāldir. Faślu’l ĥaˇvācib 

yaǾni ķāşlar beyānıdadır. Ķaşıň ķılı çoķ olmaķ ġaśiyye ve kelāmı red ve fāsid olmaġa 

dāldir. Nun mim sad. Uzun ķaş ķulaķ ŧarafına çekilmiş ola kibre ve laf urub ögünmege 

ħuśūśa ki burundan cābibini aşaġıya māil olub ķulaķdan cānibi yuķārıya ola. Nun. 

Kemer ķāş şevķe alçaķlıġa dāldir. Çatuķ ķaş ülfete ve muĥabbete ve oyun ve temāşa 
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sevmege dāldir.açuķ ve ince ķaş güşāda ve ħandān ve şādımān olmaġa dāldir. Ķaşın 

burundan cānibi ince olmaķ ħuśūmete ve fitne ķoparıcı  

 

[17a] 

Olmaġa dāldir. Dal ra he . ittifāķ idüb didiler ki ķaşlarıň memdūĥı ki evvel ŧabǾ-ı 

celīle ve vaśf-ı cemīle delīldir. Ki vażǾı güzel olub her ciheti vasaŧ ola.ve hem burundan 

cānibi yüksek ola faślı fī’l- Ǿuyūn gözler beyānındadır. Mim Sad. Yıldıracı büyük göz 

kāhillige ve żiyāya ve muĥābbete delīldir. Çuķur göz ħabāŝete dāldir. Meymūn gözine 

müşābehe olduġundan uturı küçük ve gök ve ditreyici ve yıldıracı göz ĥīleye ve bī-

ħayālıġa ve Ǿavretlere muĥabbete dāldir. Küçük ve çuķur göz mekre ve ĥasede dāldir. 

Küçük ve ŧomaliç göz yengeç gözine müşābi he ola. Cāhillige ve Ǿavretlere māil olmaġā 

dildār. Mim sad. Göz ki tiz tiz ĥareket itmek ve ĥiddet nažariyla nažar itmek mekre ve 

ĥīleye ve ĥabāŝete ve uġurluġa dāldir. Giç giç ħareket itmek ve açub yummaķ mekre ve 

fikre ve ġaśiyye dāldir. Ķatı ķara göz ķorķaķlıġā 

 

[17b] 

Delīldir. Zīrā ķaralıķ māddeǿi sevdāviyyedendir. Ķorķaķluġa delālet ider. Mim 

Sad. Ķorgibi ķızıl göz şer ķoparıcı ve bahādırlıġā ve iķdāma ve ġāżaba ve çoķ cimāǾa 

dāldir. Gök göz śaruya māil ola. zaǿferān gibi çoķ yaramaz śıfatlara dāldir. Zīra ki 

göklük ķahilliġe dāldir. Śaruluķ ħavfe delālet ider. Bu ikisiniň ictimāǾından ġāyetde 

yaramaz śıfatlar ĥāśıl olur. Göz bebeginüň çevresinde noķŧalar olmaķ ulu şiddete dāldir. 

Eger göz gök olub eŧrāfında noķŧalar olursa neǾūzü billāh min şerrihi. Ġāyetde ehl-i şerr 

olmaġa dāldir. Göz ki śıġır gözine müşābih olub śıġır gibi baķmaķ ĥamāķate dāldir. 

Ķara göz ki altun rengine müşābih ola. Fi’l cümle fettānlıġa ve ķan döküb öldürücilige 

delīldir. Ķatı ķızıl göz aġır debrenici ve yuķaru ķapaġā baķıcı ola. Śıġır gözi gibi 

nādānlıġa ve kibre ve zenāna ve ġāflete dāldir. Nu sin . 

 

[18a] 

Oġlancıklar gibi baķan göz śāĥibiniň feraĥ ve şādiliķ ve gülmek olmaķ şarŧıyla. 

Ǿömri uzun ve rūhı ķavī ve feraĥ ola. Ve beyaż śaĥīĥ ve çoķ olmaġa dāldir. ǾǾarabiye el-

Ǿaynu’l leźī yeşbehu nažarahā,nažara’s sabiyyān fī nažaraha ve ķuvvetü’rūh ve keŝretü’l 

feraĥ. Hiye delīlü’l Ǿömrü ŧavīlü belā teraĥ Ǿavretler gözine müşābih olub daħi anlar gibi 

baķan göz muħanneŝ olmaġa ve kibre ve ögünmege delīldir. Geçi gözine müşābih olan 

göz ġāyet cehle delīldir. Büyük ŧomalic göz aĥmaķ olub baǾżı mürüvvete ve adamlıġa 

dāldir. Eŧrāfı çoķ olan büyük göz yaramaz sıfatlara dāldir. Mim Sad Ŧı. Bir göz ki 
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yıldıracı ola ve ditreyici ola şerre dāldir. Eger küçük olursa şerri ziyāde olur. Eger göz 

büyük olursa şerri az ve ammā ĥamāķati ziyāde olur. Sin Mim Śad Ŧı. Pirūze gibi 

ziyāde yeşil göz şerre ve ħıyānete dāldir. Tiz tiz açulub  

 

[18b] 

Yumulan göz şuǾlesi ve yıldıramsı ziyāde olmaķ şarŧıyla. Yaħud sürme çekcek 

sürmelenmiş gibi siyah olmaķ şarŧıyla delülüge dāldir. Mim. Gök göz ki aġa māil ola 

ķorķakluġā dāldir. Zīrā beyażlıķ balġamıň ġalabalıġına dāldir. Balġam ħavfa 

mūcibbdur. Nun. Od rengine müşābihe olan göz bī ħayalıġā delīldir. Kelb gözine 

müşābih olduġından oturı śaruyla yeşil ortasında mütavassıŧ olan göz ķorķaķluġa dāldir. 

Nūrı çoķ olub berk uran göz şevķe dāldir. Küçük göz ki kirpiklerin ŧoķuşdurġan ola. 

Ħaliķu’l dāmġā ve yaramaz śıfata dāldir. Şaşı göz övüngülüge dalālet ider. Bir göz kör 

olmaķ şomluġā dāldir. Ǿarabiyye ĥaźā mektūb fi’t tevrāte tisǾa ħiśālün. Mevcūd fī tisǾati 

ricāl, el-ħabiŝü fi’l eşǾari ve’l lücācetü fi’l eĥvelü ve’ş şūmü fi’l uǾūr. El-ĥamāķatü  

 

[19a] 

Fi’s semīn ve’l kiyāsetü fi’l kūsec, ve’ş şiŧāretü fi’l aĥdab,ve’žerāfetü fi’l ķaśr,ve’l 

ġafletü fi’ŧ ŧavīl,ve’t tekebbüru fi’l eǾrac. Ve şol göz ki şerm ve ĥicāb maĥāllineden ġayrı 

maĥlede yire baķar olsa cemīǾ evśāf-ı źemīme anda mevcūddur. Dir iseň kāźib 

olmayasın. Zīra tecrübe olunmuşdur. Eger yire baķān kimseniň yaramaz fiǾil işledikçe 

terk it diyü aǾżāsın yudasıň terk itmege ķābiliyyet yoķdur. ķara ki igen ķatı ķāra 

olmaya.Ǿaķla ve zeyreklige delīldir. Şehlā göz gözleriň eyüsidür. Śāĥibinden enǾāmdan 

ve iĥsāndan ġayrı nesne žāhir ve śādır olmaz. Kendü ĥāline ķoyıcaķ bilgil ki aǾżāǿi 

cüziyyeden her Ǿużuvv aħlāķ-ı ĥamīdeye ve zemīmeye delālet ider. Velikin elden ġāyrı 

aǾżādan yüzle göz ziyāde delālet ider. Ammā eliň delāleti cümlesinden  

 

[19b] 

Ziyādedür. inşāǿAllāh tafśīl olunur.Ve gözüň evśāfı delāletinden yüzüň delāleti 

ziyāde olduġına üç vecih beyān itmişlerdür. Vech-i evvel budur ki kemālāt ħubluġā ve 

noķśān çirkinlige delālet ider. Şek yoķdur ki maĥall ĥüsn ve ķubĥ yüzden ķılan aǾżānıň 

ĥüsnüne ve ķabaĥatine ziyāde iltifāt itmezler. Vech-i ŝāni budur ki insanıň ulu güzel 

Ǿaķlı ve fehm ve fikrdir. Ve ĥfždır. Bunlaruň maǾden-i dimaġdur. Zīra baş ħavvāsıň ve 

fikriň savmaǾsıdur. Pes yüzüň delāleti bu ķavāya ķuydur. Bu vucūhdan maǾlūm oldu ki 

yüzüň delāleti elden ġayrı aǾżādan o veche efdaldür. Faślu’l eźnān yaǾni ķulaķlar 

beyānındadır. He. Efrāŧla büyük ķulaķ ki başa münāsib olacakdan ĥāric ola. Ĥamāķāte 
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ve kiźbe ve yaramaz fehmen ve yaramaz himmete dāldür. Sin ŧa. Ķulaķ büyük olub ve 

ķālın 

 

[20a] 

Olmaķ ĥurmet ve himmet azlıġına delīldir. Ķulaķ küçük olmaķ fehme ve şerre ve 

bī vefālıġa dāldir. Sin ŧı nun. Büyük ve yufķā ķulaķ cehle ve zināya dāldir. Ħuśūś ki 

delügünde ķıl bitici ola. Egilmiş ve yatmış żaǾīf ķulaķ ġāflete ve kāhilliġe ve kiźbe 

delālet ider. Degirmi ķulaķ başa yapışmış ola. Ziyāde yeynicekliġe ve ħuśūra dāldir. 

Ǿömri uzun olduġı yebūseti ġālib olduġundan oturıdur. Ķıl ... daħı sebeb oldur. Cehl-i 

ħımār ķulaġına müşābehe olduġından oturıdır. Nažm: 

Eş-şuǾru fi’l üźni şaǿru bi-ŧūli’l Ǿömri 

Vel’l cehlü’l-leźī leyse yezūlü fi’l Ǿömri 

Fi’ŧ-ŧūli’l Ǿömri li-istilāi’l yebisü ‘l mizāc 

Ve lüzumu’l cehle’ş şübhe bi’l ħimāri’l muĥtāc
7
 

 

[20b] 

He. eyttigi ķulaķlarıň merġūbı oldur ki vażǾı güzel olub başıň miķdārına münāsib 

olub büyüklükde ve küçüklükde yufķalıķda ķalınlıķda ve yapışmaķda vaśaŧ olub 

yumşaķları küçük ola faślü’l enūf yaǾni burunlarıň beyānındadur. Mim sad. Yoġun ve 

ŧolu burun Ǿaķl ve fehm azlıġına kelimātda Ǿāciz olmaġa dāldir. Burın uzun ve ucı ince 

olmaķ aĥmaklıġa ve şerrīrlige ve yeyniceklige dāldir. Delüklerü gīn burun ĥadden 

ziyāde sürǾate ve ġażaba dāldir. Ve delükleri ŧār burun insaniyyet çoķluġına dāldir. Nun. 

Burun yay gibi olmaķ şecāǾate ve ĥileye ve tizlige dāldir. Egri burun ħulķ-ı yaramazlıġa 

dāldir. Ayn. Ķıśśa burun uġurluġā dāldir. Burnuň sekri alınla beraber olursa mekre ve 

şerre dāldir. Ucı ince kendü yay gibi burun sözde ķāvī olmaġa ve şecāǾate 

 

[21a] 

Ve ħuśūmete ve nāsa iĥtiyāca dāldir. Burun üstü yaśśı olmaķ Ǿahdsizlige ve 

ķalaşlige ve ĥüsn- ħalķ azlıġına dāldir. Brunuň yuķarısı ince ve ķanatları ŧaşra olan 

burun cüzīce kemāl olub on oluķdur ögünmege ve lafa dāldir. He. Didi ki burunlarıň 

maĥbūbı ve meŧbbūǾı bu źikr olan evśāfda evsaŧ olub śacınıň vechine ve boynuna 

münāsib faślü’l efvāh yaǾni aġızlar beyanındadur. Mim sad. Gīn aġız şecāǾate ve fehme 

dāldir. Nun. Küçük aġız zeyreklige ve ferāsetlü ve ĥīlekār olmaġā ve yüreksüzlüge ve 

                                                           
7
 Tercümesi:  Kulakta bulunan  kıllar  ileri yaşta olunduğunun kanıtıdır. Cehalet yaşı uzatmaz. Yaş ileri 

olursa mizaçta güzellik olmaz. Cehalitin önemi eşeğin önemi gibidir.  
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ġāyet iĥtirāz etmeklige dāldir. Orta aġız śāliĥ ve mütedeyyin ve müteşerriǾ olub 

insaniyyeti ziyāde olmaġa dāldir. Mim sad. Ķālın dudaķ aĥmaķlıġa ve ŧabīǾat 

yoġunluġuna dāldir. Yufķa dudaķ fehme ve ŧabǾıň letāfetine delīldir. Mim sad. Dudaķ 

 

[21b] 

Renksüz olmaķ ħastalıġa ve yaramazz ħuya ve imansılıġa dāldir. Ķızıl dudaķ 

ŧatluluġa ve eyilige dāldir. ǾAyn. Aġız içerü olub dudaķlar müsāvī olub ŧaşra süvelmek 

yaħud dudaķlarň ikisi bile içerüsüne geçik olmaķ şecāǾate dāldir. Ayın be. Yuķaru 

dudaķ aşaġı dudaķ üzerine çıkmaķ fehme ve idrāke dāldir. Alt dudaķ üst dudaķ üzerine 

çıķmaķ ĥasede ve kīn dutmaġa ve ķalbiň ķasāvetine ve yaramaz fehme dāldir. Mim sad. 

żaǾīf ve ħurde diş ki arası açuķ ola żaǾif bedene ve Ǿömr azlıġına delīldir.ħurda ve śıķ 

diş yalancılıġa ve ķovculuġā ve nisyān çoķluġuna delīldir. İri ve uzun diş şerr ve fitneye 

delīldir. Muħtelif diş ķorķaķluġa ve adem incidici olmaġa dāldir. Orta diş ki arası açuķ 

ola. Gerçek söylemege ve ħayra delalet 

 

[22a] 

İder. Egri diş mekre ve ĥīleye dāldir. Faślü’l vech yüzler beyānındadır. Sin. etlü 

yüz kāhillige ve cāhilliġe dāldir. Yanaķlar etlu olmaķ ŧabiǾat yoġūnluġuna dāldir. Sin 

Ǿayn. Yüz aruķ ve żaǾīf olmaķ fehme ve himmete ve her emriň ĥuśūlünde ihtimām 

itmege ve ĥırśa dāldir. Ķatı degirmi yüz ĥamāķate ve cehle dāldür. Eger etlu olub 

degirmi olursa ziyāde yaramazlıġa dāldir. Ayın ŧı. Yüz büyük olub baş küçük olmak 

şevķe delīldir. Ve yeyniceklige ve yaramaz niyyete dāldir. Ziyāde uzun yüz cehle ve 

yeyniceklige dāldir. Yüz müŝelleŝ olmaķ cürǿete ve şirrete delīldir. Ve uzun baş ve 

gözler küçük olmaķ ŧuluķlar ve ŧamarlar şişmiş olmaķ ĥamāķate ve cehle ve ĥayāsızlıġa 

dāldir. Ziyāde küçük yüz yeyniceklige ve ħorluġa ve delülüge dāldir. Ŧamarlar ŧuluklar 

 

[22b] 

Şişmek ziyāde ġażaba delīldir. Mim Śad. Ķaķġın yüzlülük ġażaba dāldir. Şerħuş 

yüzlülük fısķā dāldir. Utanur yüzlülük ĥayāya dāldir. Ġamgin yüzlülük melūl ve 

maĥzūn olmaġa delīldir. Ķorķar yüzlülük taķvaya delīldir. Ayn . Bir kimseniň ki yüzi 

degirmi olub rengi ġāyetde śāfi aķ ola. Ya ķara yaġız olub yaňaķları etlu ola. Ol kimse 

cāhil ve aĥmaķ ve ħulķı ve fehmi yaramaz kimesnedür. Faślu fī beyānu’l aśvāt yaǾni 

avazlar beyanındadur. Mim Śad. Yoġun āvāz ki bülend ola şecāǾate dāldir. Alçaķ āvāz 

ki yoġun ola Ǿaķl çoķluġuna dāldir. Bir āvāz ki ince olub kelāmı tiz tiz söylemek cehle 
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ve evceklige ve yeyniceklige ve tekebbirlige ve tiz fehme dāldir. Yüce avāzla tiz 

söylemek uymaga ve yaramaz ħuya  

 

[23a] 

Ve ġażaba dāldir. ǾAyın. Avāz yoġun olub kelimāta Ǿāciz olmaķ cehle ve ŧābiǾat 

yoġunluġuna dāldir. Ġunne ve enīn olan avāz ĥasede dāldir. İnce güzel avāz ĥamāķate 

ve yeynicekligde ve Ǿaķl eksikligine dāldir. Nūn. Ŝeķīl avāz ķuvvetine raġbet idüb 

yemek ve içmek sevmege dāldir. Faślü fī beyānu’l daĥk yaǾni gülmek beyānındadır. 

Mim śad. Çoķ gülmek fehm azlıġına ve cehle ġuśśasızlıga ve muħālefete ve kimseniň 

işine rāżı olmamaġa delīldir. Az gülmek Ǿaķl ve fikr ve fehm çoķluġuna ve ġam ve 

ġāśśaya dāldir. Ķatı ķahķahayla gülmek ĥayāsızlıga dāldir.ve hem sefāhete bir kimesne 

güldigi vaķt öksürmek Ǿārıż olsa ol kimse bī ĥayādur. Bir kimse güldigi vaķitde üzerine 

nefis ġālib olsa ol mecnūndur.  

 

[23b] 

Ve cāhildir. Mim Śad. Bir kimse güldigi vaķitde elin boynuna ursa ol kimseniň 

Ǿaķlı eksük ve aħlāķı beddür. Nun. Gülmek vaķtinde yüz ķızarmaķ Ǿaķla ve ĥayāya 

dāldir. Gülmek vaķtinde naǾra urub çaġırmaķ ĥamākate ve ġaflete dāldirFaślu fī 

beyānu’l enfās yaǾni nefesler beyānındadır. Mim Śad. Uzun nefes yaramaz himmete 

dāldir. Yüce ve Ǿāli nefes yaramaz fiǾiller fikr idüb daħi vucūda getürmege dāldir. Żaǿīf 

nefs Ǿaķl u źeka az olmaġa dāldir. Orta nefes memduĥdur. Ammā ġażab vaķtinde degil. 

Faślu fī beyānu’l elvān yaǾni renkler beyānındaur. Mim śad renk siyah olub bulunmaķ 

ġama ve ġuśśāśya ve ķorķuluġa ve fehmi ve ħuliķi yaramaz olmaġa dāldir. Siyah yaşıla 

māil renk ķaçan śaçınıň bedeniňde ķıl az olsa yaramaz ħulkā ve fehm azlıġına dāldir.  

 

[24a] 

Ķızıl nurlu ve şevķlü renk ziyāde ġażaba dāldir. Beyaża māil olan ķızıl renk 

iķdāma ve cürǿete ve şevķa ve ħiffete dāldir. Odyalunı gibi renk Ǿaceliyye ve delülüge 

dāldir. Götüri bedeniň ķızıl olmaķ ķuvvete şenlige ve yüce himmete dāldir. Ġayet śafi 

śaru olmaķ yaramaz ħulķlara dāldür. Siyahla maħlūŧ śaru renk nefsine ve ġażabına ve 

her ne Ǿārıż olursa söylemege delīldir. Mim śad. Alın ķzıl olmaķ yüzün ġāyrısı olmaķ 

şerāb içüb mestlüge dāldir. Beyaża māil ķızıl renk gözleri gök ve alnı yumru olmaķ 

şarŧıyla şerre ve vefāsızlıġā dāldir. Daħı fısķa ve fücūra delīldir. Ķalay rengine müşābih 

renk ħābāŝete ve ħiyānete dāldir. Alçı rengine müşābh olan renk bī ĥayālıġa ve bed 

fehme dāldir. Ķarışıķ renk śāĥibi ħastalıġı yaķın olub 
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[24b] 

Ġamı ve ġuśśası çoķ olmaġa dāldir. Faślü’ĥāǿi yaǾni śaķāllar beyānındadur. Mim 

śad. Degirmi ve ķılı güzel śaķal fehm ve ŧabiǾat güzelligine dāldir. Śaķal altı dört köşeli 

gibi olmaķ faideye ve Ǿaķla dāldir. Ġayet ķılı az olmaķ şirrete ve cürǿete dāldir. Ve 

ġāyet uzun olmaķ ķıllet-i Ǿaķla ve cehle dāldir. Az uzun olmaķ ĥamāķate ve yaramaz 

niyyete dāldir. Nun. Śaķal uzun ve perakende olmaķ yaramaz fikre ve Ǿaķl eksüklügüne 

dāldir. Teke śaķalına müşābih olmaķ ĥamāķate ve cehle dāldir. ǾAķla ve fehme vü 

cūde-i i ŧabǾa dāl olan śaķālıň emāreti oldur ki ne ġāyet çoķ ve ne az belki vasaŧ olub 

çoķluġa māil ola. Ne ġāyetde ŧavīl ve ne Ǿarīż ola belki ŧavīl bir ķabżadan azacuķ artuķ 

ola. Ķılı daĥi ķıvırcıķ ola faślu’l eǾnāķ yaǾni boyunlar beyānındadır. 

 

[25a] 

Mim śad. Yoġun boyun nişan ve şenlik ve ķuvvet ve ziyāde ġażaba dāldir. İnce 

boyun nefesi żaǾīf ve kendü źelīl olmaġā dāldir. Sin nun. Ķıśśa boyun mekre ve 

ħabāŝete dāldir. Eger ķıśśa olub ŧolu ve yoġun olursa ġażaba ve şerre dāldür. İnce ve 

uzun boyun ķorķaķlıġa ve kin ŧuŧmaġā ve ĥāsede dāldir. Eger boyun ince ve uzun olub 

baş küçük olsa ĥamāķāte ve ķorķaķlıġave feryād idicilige ve her murāda Ǿaciliyye ve 

yaramazlıġa ve kizbe dāldir. Mim śad. Yüz boyuna uyunca güzel olmaġa dāldir. Ǿayn. 

Kibre ve faħrlanmaġa daħi dālidir. Sin Nun. Ŧāmarları büyük āşikāre olan öňi şişmiş 

olmaķ ġażaba ve kin ŧutmaġā ve cehālete dāldir. Boyun yoġun olub ŧamarları yoġun 

olmaķ ķıllet-i fehme dāldir. Boyun süst olub kāh bir ŧaraf kāh bir ŧarafa egilmek bedenîn 

 

[25b] 

Ve nefsiň żaǾīfligine dāldir. Boyun dāim śaġ cānibine egri olmaķ ħırśa dāldir. 

İnsanıň elden ġayrı aǾżāsınıň Ǿalāmetleri beyānındadur. ola . 

Faśl gögüz beyānındadur. Mim Śad Nun ǾAyn gögüs büyük olub memeler etlü 

olmaķ ķahil ve aĥmaķ olmaġa dāldir. Gögüs çuķur olmaķ bī ĥayā ve sıħħat-i revā 

olmaġa dāldir. Gögüs etsüz ve ķuru taħta gibi olmaķ zeyrek olub vasaŧu’l ĥāl olmaġa 

dāldir. Sin. Dūn –ı himmet olub mübāşeret etdügi nesne başa çıķarmamaġa dāldir. Ve 

gögüs ne etlü ne arıķ belki vasaŧ olub arıķlıġā māil olmaķ maǾrifete ve ĥilme ve 

śabırlıġa ve iĥsāna ve insāniyyete vücūd-ı ŧabǾa dāldir. Ve küçük ķarın Ǿaķla ve fehme 

ve ferāsete dāldir. Büyük ķārın nikāh çoķluġına dāldir. Faśl arķa beyānındadır.  

 

[26a] 
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Mim Śad. Yaśśı arķa ķuvvete ve ġażaba dāldir. ǾAyn. Tekebbürlüge dāldir. He. 

Arķa egri olmaķ yaramaz ħuya dāldir. Sin. fikre ve zeyreklige dāldir. Arķa doġrı olmaķ 

ħulķ eylügüne dāldir. Arķa ince olmaķ Ǿaķl eyilügüne dāldir. Eger doġrı olub ince 

olursa ġāyet eyülüge dāldir. Ve arķa çuķur olmaķ şeŧārete ve mudhıklige ve şāźlıġā 

dāldir. Faśl-ı bil beyānındadır. Mim Śad Sin Nun. Bil ince ve żaǾīf olmaķ nefs daħi żaǾīf 

olmaġa dāldir. ǾAyn. Bil ince olub gögüs cānibi yaśśı ve ķıśśa ayaķdan cānibi uzun 

olmaķ ġāyet ķuvvetlü ve yürügen olmaġa dāldir. Mim Śad. Eger biliň eňleri muǾtedil 

olsa nefsiň żaǾfına dāldir. Faśl ķol beyānındadır. Mim Śad. Eger ķol uzun olsa Ǿiŧāya ve 

kibre manśıb sevgüsine  

 

[26b]  

Dāldir. Ķoluň aşaġısı ince ve bazusu yoġun olmaķ ķuvvete dāldir. Sin ǾAyn Nun. 

Cehl mürekkeble cāhil olmaga delīldir. Ķoluň aşaġısı ve yuķarısı yoġun olmaķ 

ķābiliyyete yüreklü olmaġa dāldir. Eger ķoluň aşaġısı ve yuķarısı birbirine muvāfıķ olub 

ince olsa ziyāde ķābiliyyete maǾrifete ve seħāvete dāldir. Eger uzın ve ensiz olub ve 

ardına ķayķı olsa olmaz yire el urmaġa ve laf urmaġa ve adını neseneǿi çok eylemege 

dālidir. Uzun barmaķ ŧoġrı ola fehm tizligine ve seħāvete dāldir. ǾAyn. Barmaķ etlü 

olub ŧoġrı olmaķ ĥamāķate dāldir. Barmaķ ķıśśa ve etlü olub incelikde ve yoġunluķda 

vasaŧ olmaķ seħāvete ve insāniyyete ve ĥalīm olmaġa delālet ider. Ve eger ķıśśa olub 

ucları ince olursa baǾż seħāvete dāldir. Mim Śad.  

 

[27a] 

baǾż ĥamāķate dāldir. Ve eger uzunluķda ve ķıśśalıķda yoġunluķda ve incelikde 

ve etlülükde ve araluķda vasaŧ olsa źekāvete seħāvete ve ķuvvete ve devlete ve yaĥud da 

ŧabǾa dāldir. ǾAyn. Ķıśśa barmāķ güdenlüge dāldir. Aya uzun olub barmaķ ķıśśa olmaķ 

ĥassete dāldir. Bunuň Ǿaksi olmaķ zeyrekliġe ve seħavete dāldir. Mim Śad. Ve bunlarıň 

baǾżı dimişler ki delülüge dāldir. Eger āya barmaġa ve barmaķ āyaya münāsib olsa fikre 

ve ferāsete ve müvānesete ve ĥilme ve ķalbüň merĥāmetine dāldir. Ve barmaķ uzun ya 

kıśśa olub ucı kendüden yoġun olsa ziyāde ĥırśa ve ĥamāķate baǾżılar dimişler ki baǾżı 

ademilige dāldir. Āya müdevver olmaķ Ǿilme ve ĥilme ve śabırsız olub ĥadden tecāvüz 

eylemesine  

[27b] 

Dāldir. Eger sebūluga māil olsa Ǿadle ve inśāf ve seħāvete ve fikre dāldür. Mim 

Śad Nun Ǿayn. Barmaķ ħurde ve ardına egri olsa baǿżı kemālāta ve lafa ve Ǿabeŝ yire 

seħāvete dāldir. Mim Śad. Dırnaķ yufķa ve sebūluga māil olsa leffāf olub ve baǾżı 
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kemāle ve ĥasede dāldir. Eger ķalın ve sebu olsa cehle dāldir. Eger dırnaķ ķalın ve 

müdevver olsaǾilme ve kemālete dāldir. Eger dırnaķ aķ ve ķalın olsa mübāreklige 

dāldir. Faśl źeker beyānındur. Mim Śad Nun Ǿayn źeker ince ve uzun olub ve egri daħi 

olursa merĥameti ve şefķati ġālib olub ehl-i vaķār olmasına dāldir. Sin He. Źiker ince 

olub ŧoġrı olmaķ leŧāfet-i Ǿaķla ve ķillet-i cimāǾa dāldir. Cim. Źeker yoġun ve uzun 

olmaķ ĥīn-i cimāǾde ġāyetle leźźete ve ĥamāķate  

 

[28a]  

Delīldir. Ĥımāra müşābih olduġından ötüri. Eger ķıśśa olub yoġun olsa şehvet- 

perestlige ve ġaflete leffāf olub kendü Ǿaybına muŧŧaliǾ olmamaġā muǾānid olmaġa 

dāldir. Eger ķıśśa olub ince olsa ġāyet źeki ve ehli inśāf olmasına dāldir. Mim śad. 

MuǾānid olmayub ħalķıň ŧaǾnından ķaçıcı olmaġa ve ziyāde cimāǾa ĥarīś olmaġa dāldir. 

Eger ħayāsı vāsiǾ ve yumurdası büyük olsa bī ħayālıġa dāldir. Ve amma yumurdası 

küçük olsa Ǿaķla ve ĥilme dāldir. Eger žāhir ķabı küçük olmayub vāsiǾ olsa içi daħi 

vāsiǾolsa ĥamāķate ve kāhillige ve baǾżı mürüvvete dāldir. Eger vasaŧu’l ĥāl olsa iyi 

ħuylara dāldir. Faśl-ı ayaķ beyānındadur. Mim Śad Nun Ǿayn. Ayaķ ziyāde büyük olmaķ 

ķuvvete ve Ǿakla  

 

[28b] 

Dāldir. Ayaķ ziyade küçük olmaķ şāźźılıġā dāldir. Ayaķ ŧopuķ siňirleri etlü olmaķ 

ve ķatı olmaķ fehm yatluluġuna dāldir. Ayaķ ve ŧopuķ etsüz ve siňirlü olmaķ ķuvvete 

dāldir. Ökçe ince olmaķ göňül yaramazlıġına dāldir. Ökçe yoġun olmaķ ķuvvete dāldir. 

Büyük barmaķ ve orta barmaķ ķıśśa olmaķ maǾrifete ve ġażabı tiz gelüb gitmesine 

dāldir. Sin mim ayn. Baş barmaķ başı müdevver olmaķ ŧırnaġın ħāli ŧarafı alçaķ ve 

barmaķlar ŧarafı cānibi yüksek olsa zekāveti ve seħaveti ve ġażabı az olub tiz gelüb giç 

gitmesine ve fikr ve baǾżı mekre ve ĥīleye dāldir. Eger bunuň Ǿāksi olursa buħle dāldir. 

Baş barmaķdan küçük barmaġa varınca birbirinden aşaġalıġı Ǿadl üzerine olursa 

seħavete  

 

 

 

[29a] 

Ve ķālbi śāfi olmaġā ve ehli inśāf olmaġa dāldir. Faślı fī beyānu’l ķāmet yaǾni boy 

beyānındadır. Mim Śad. Boy uzun olmaķ şāźiliġe ve mübareklige dāldir. Amma 

ġafletden ĥāli olmaz. Ķıśśa boy düşmanlıġā ve fitneye ve kīne ve Ǿadāvete ve yaramaz 
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śıfatlara dāldir. Lāġar olmaķ baǾżı źekāvete ve żaǾife dāldir. Ġayet etlü olmaķ ĥamākate 

dāldür. Amma imām Muĥammed raĥmehu hem etlü idi hem źeki imiş. Likin böyle 

olmaķ nādirdür. Lā ĥükmu’n nādir. Orta boy ĥikmete ve zeyreklige ve bātın śıfatlarıň 

iǿtidāline dāldir. Maķāle yi sābiǾa elde olan emārāt ve ħuŧūŧlar beyānındadur. Belki sāyir 

aǾżānıň sıfat-ı ĥamīdeye ve źemīmeye delāletleriňden küffen delāleti efśaĥ ve evżaĥdur. 

Ol ecelden el içün mustaķil bir maķāle źikr idüb tafśīl üzerine şekilleriyle  

 

[29b] 

Ħuŧūŧuň ve sāir cüzǿüyyātıň aĥvālin beyān ķıldıķ amma eliň evśāf-ı delāleti sāir 

aġżādan ziyāde olunduġundan ötüri ziyāde olmasına sebeb böyle buyurdular ki Ǿibādāt 

ve śanāǾāt ve ħayrāt ve cihet-i maǾāş elsiz olmaz. Her Ǿuzvuň ele iħtiyācı vardur. Ve 

göz sāyir aǾżāyı dāim göre ŧurmaz ĥażret-i ĥaķķ teǾālā celle ve Ǿalā eli gözüň manžūresi 

ķılmışdır. Takim ādem oġlanları elde olan emāreti görüb śıfata meźmūme ve memduĥe 

tebdīl itsün için daħı birbiriniň elin gördükde yaramaz nişanlu kimselerden iĥtirāz 

itsünler diyü elde Ǿalāmetler çoķdur. Biň eli bir yire cemǾ eyleseň birindeki ħaŧlar birine 

beňzemez zīra her bir kişide bir dürlü evśāf ve aĥvāl vardur. Amma ol zamanda ķul ve 

cāriye olur olsalar evvel elin gördüklerine  

 

[30a] 

Ĥikmet buidi ĥażreti ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā yedi kevākib-i seyyāre-i cemīǾ 

maħlūķ ve insanň ikiyüz kırķ sekiz ya ziyāde ya iħtilāf üzerine aǾżāsına müǿeŝŝer 

ķılmışdur ki ādem vücūda geldügi ĥīnde kevākib-i seyyāreniň aĥvālleri olur. Amma 

ĥīn-i velādetde kevākibiň aĥvāli maǾlūm olmayub kevkebi ķānġi kevkebdür. Bilinmese 

aǾżāsınıň aĥvālinden kevkebi bilinür. Ħuśūśā ki bu eldeki ħaŧlardan amma bu keffiň 

aĥvāli ve eşkâl-i ĥakīķatde bir risāledür bu kitabdan degildür. Lakin bilinmesi lāzım ve 

lābüd olduġı ecelden bu kitaba ilĥāķ idüb bir maķāle ķıldıķ bu maķāleyi daħı bir 

muķaddime ve altı bāb üzerine tertīb etdik. Nitakim aśl risālede eyleidi. Muķaddime 

eliň aķsāmın ve el ħaŧlarınıň adların bildirür. Bāb-ı evvel eliň nişānların  

 

 

[30b] 

Ahkāmın beyān ider bāb-ı ŝāni cimāǾ ve ġıdā ħaŧlarınıň delāletlerin bildürür. Bābı-

ı ŝāliŝ Ǿömr ĥaŧŧınıň delāletleriň bildürür. Bāb-ı rābiǿ baş ħaŧŧınıň delāletlerin bildürür. 

Bāb-ı ħāmis ādemiň ŧalǾin yaǾni elinde olan ħaŧlardan yıldızın bildürür. Bāb-ı sādis 

cüzǿüyyāt delāletlerin bildürür. Ve bir niçe nesneler daħı ehli ķatında 
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maǾlūmdur.Muķaddime bilgil ki baş barmaķ yüksekdür. Yuķarı kevkebe yaǾni zühāle 

nisbet etmişdür. Elif. Barmaķ diyü ad virmişlerdür. Ve yanındaġı ki şehādet barmaġıdır. 

Müşteri ĥikmetindedir. Be. Barmaķ diyü ad virdüler. Ve yanındaġı ki orta barmaķdır. 

Mirrīĥ ĥikmetindedür. Cim. Barmaķ diyü ad virdüler ve yanındaġı barmaķ yaǾni istincā 

barmaķdır āfitāb ĥikmetindedür. Dal. Barmaķ diyü ad virdüler ve 

 

[31a] 

Yanındaġı ki śırça barmaķdur. Zühre ĥükmündedür. He. Barmaķ diyü ad virdiler. 

Ve avucun āħirindeġi küçürek ħaŧ ki ķol ŧarafından yaňa ķolı arķırı kesmişdir. Ġayn Elif 

Ye Te. Ħaŧŧı diyü ad virmişlerdür. Elif Vav Be. Barmaķ aralıġından iki ħaŧ çıķar biri 

Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧı ŧarafından yaňā varur. Bu ħaŧŧa yürek ve Ǿömre ħaŧŧı diyü ad 

virmişlerdür. Ve biri He barmaķdan yaňa varur. Baş ħaŧŧı diyü ad virmişlerdür. Ķol 

ŧarafından yaňā üçünci bir ħaŧ çıķar bir ŧarafı baş ħaŧŧına ve bir ŧarafı Ǿömr ħaŧŧına 

ulaşur. Buňlarınla müŝelleŝ şekli baġlar aňa ġıdā ħaŧŧı diyü ad virmişlerdür. Ve Ǿömr 

ħaŧŧı indüġi zāviyeye mim diyü ad virmüşlerdir. Ǿömr ve ġıdaħaŧŧları indüġi zāviyeye 

lam diyü ad virmüşlerdür. He barmaġıň dibinden bir büyük ħaŧŧ biter. Be barmaġıň 

ŧarafından yaňa varır. CimāǾ-ı ħaŧŧı 

 

[31b]  

Diyü ad virmişlerdür. Ve cimāǾ-ı ĥaŧŧı ve ħaŧŧ mim lam aralıġına eliň murabbǾi 

diyü ad virmüşlerdür. Ve ġıda ħaŧŧınıň uzunluġuna olan ŧarafı uŧarid ĥükmündedir.ve 

Ǿömür ħaŧŧınıň saġ yanındaki saŧĥ ķamer ĥükmündedür. Bu şekilden maǾlūm olur ki źikr 

olunur. Ve şekl-i evvel budur.  
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[32a] 

Amma bilgil ki eger ħaŧŧ maǾnidār ola ve kemiyyetde daħi büyük ve eczāları 

muttaśıl ola. Ħaŧŧıň delāleti ziyāde ķavī olur. Ve bunların Ǿaksi olsa ĥükmi daħi Ǿaksdür. 

Ve daħi erleriň ĥükmi ekŝeriyyā saġ elinden bilünür. Ve Ǿavratleriň ekŝeriyya sol 

elinden bilünür. Ve bilgil ki elleriň ĥükmin etdügüň vaķitde mizāc kendü ĥālinde olmaķ 

şarŧdur. Kişi ķaķmış ve sönmüş ve çoķ ĥarekāt ve elleriň keyfiyyeti nesne dutmaķla 

taġyīr olmaya. Ve daħi elleri muǾtedil hevāda görmek gerek şarŧ eyledür. Ve ziyāde 

śovuķ ve issi olmaya. Bittāki nabż görmekde bunlar şarŧdur. Ve daħi her ĥükm maĥkūm 

Ǿaleyhin iǾtibārına göre ola. yaǾni iķlīmine ve ġıdalarına ve Ǿādetlerine göre ola.meŝelā 

bir yaĥudi bu ŧāliǾde ŧoġsa ki ol ŧāliǾ sulŧān Yavuz yir olmaġa delālet etse ol  

 

[32b] 

Sulŧān ve vezir olmaķ dimek yoķdur. Zīra yaĥūdi ŧāyifasından aĥkām-ı nücūmda 

sulŧan vezīr olur dimek yoķdur. zīra aĥvālleri adnīdir. Bu žāhirdür ki her milletiň begleri 

ve padişahı kendülerden olur. Amma bu ŧāǿifeden olmaz bu taķdīrce demek gerek ki 

sulŧan ve vezīrle muśāhib ola. Tākim yaĥūdiler iǾtibārına göre daħi bir ĥabeşi ĥükmünde 

görsek ki çoķ yaşamaġa delāleti var. Ol çoķ yaşar dimek yoķdur. amma iķlīmine göre ki 

ekŝeriyya ķırķ yıl yaşarlar. Daħi ķırķ yıl yaşaya demek gerek bāb-ı evvel eliň nişānları 

bayānındadur. Eller ķollar ile uzun olsa śāĥibi doġrı durduķda elleri dizlerine irişmege 
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yaķın olsa yüregi ķuvvetine yüreklüligine ve cömert olup ve Ǿizzetine ve nefs iylügüňe 

ve fi’l cümle aħlāķ-ı ĥüsniyye delālet  

 

[33a] 

İder eger ķollar ķıśśa olsa ķavġacı ķorķaķdır. Ki ristoŧales kitāb-ı firāsetde źikr 

etmişdir. Ĥakīm rāzī aydur. Ķolları ķıśśa olan kimesne nefsiň inceligine ve iştihāsin 

ĥāśıl etmesine ķavī olduġına dāldir. Eger ķollar uyluġıň yarusına yetişe yaramaz nesne-i 

iħtiyār idüb kimesne ile uz olmaduġına dāldir. Ve ĥükemā dimişlerdür ki ķaçan bir kişi 

ellerin iki yanlarına doġrı uzatsa eger göbeginden elünüň cim barmaġınıň baş ŧarafı 

uzun gelse göbeginden ayaġıň orta barmaġından uġrı olmaġa delālet ider. Nās ortasında 

żarb-ı meŝeldür üġrıya eli uzundur dirler göbeginden ayaġı ŧarafı cānibinden eli ŧarafı 

cānibi uzun olmaķdan kināyetdür. Eger bir kişiniň Ǿādeti ola yürüdügi vaķtin  

 

[33b]  

Avcın yumub ķolun śala śala yürümek işlerinde tiz u mucid u şīri merd olduġına 

dāldir. Bir kimseniň bir nesneye yapışdıġı vaķtin eli ditreye kaķıdukda tizcek geçmege 

dāldir. Nādiru’l hind aydur. ķaçan elleri açıldıġu vaktin Be Cim barmaķları muttaśıl olsa 

aralıġından aydunluķ görünmese ķocalıġında dirligi ĥużūr üzerine ola eger Cim Dal 

barmaķlarıň aralıġından muttaśıl olub aydunluķ görinmeye Ǿömri āħirinde dirligi ĥużūr 

ile ola eger barmaķlarıň cemīǾīsi muŧābıķ olub aralarında aydunluķ görünmeye dāim 

iyülükde ve ħoşluķda ola eger barmaķ başları ķātı yoġun olub etlü ola. Ve avıcı arıķ ola 

Ǿömri zaĥmetle ve emekle geçdügüne dāldir. Eger barmaķları ardına ķayķı olub araları 

fürce  

 

[34a] 

Olsa dervīş olub muĥtāc olmaġa dāldir. Eger eller büyükligi gövdeye münāsıb 

olub ve hem baǾż eczāları baǾżına muvāfıķ ve münāsib ola. ŧabiǾatiň ve ħuylarıň 

laŧıfliġine ve ħoşluġuna dāldir. Ve Ǿaksi daħi bunuň Ǿaksidir. Eger eller bedene göre ķatı 

büyük olub gövdesi ince olsa mizāc ĥarāretine ve çoķ sevilgen olduġına dāldir. Cālinus 

ĥekīm aydur. Baġrıň büyüklügüne dāldir. Eger eller kıśa olsa ve barmaķlar daħi ķatı 

ķıśa olsa ellere göre fitnekār ve uġrı olmaġa dāldir. Eger ķātı kıśa olalar kendü 

aǾżālarına göre ķuvvetlü ve neciŝde zeyrek olmaġa dāldir. Eger Ǿavretlerin keffeleri kıśā 

olsa fürceleri ŧar olur. Oġlan zaĥmetle doġar zīra mevżuǾuň gīnligi miķdārı iri ol 

miķdardur ki orta barmaġıň 

[34b] 
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İkinci faślından Ġayn Elif Ye Te faślına varınca ikisiniň gīnligi beraberdir. Ve 

ayaġıň bir uzunluġı iki oluķdur eger avuc uzun olub barmaķlar yoġun ve ķıśa olsa 

delülügeve kāhillige ve ġayretsizlge dāldir. Eger barmaķlar ve avuclar uzun olub yoġun 

olsa güdenliġine ve balġami mizāca ya balġami mizāc ĥuylu olmaġa dāldir. Eger 

avuclar ve barmaķlar uzun olub birbirine münāsib olıcaķ śanāǾatlerde zeyrek olmasına 

dāldir. Eger barmaķların taĥrīk itmek Ǿādeti olsa muħālif ve yaramaz fikirler itmege 

delālet ider. Bāb-ı ŝāni cimāǾ vav sin lam ħaŧlarınıň delāletlerin beyān beyan ider. Eger 

cimāǾ ħaŧŧınıň rengi ķızıl ve muttaśıl büyük olsa cimāǾ aǾżālarınıň ħoşluġına ve iyü 

ĥuylara dāldir. CimāǾ ħaŧŧı yürek ħaŧlarıyla muttaśıl olsa  

 

[35a] 

Ĥatta bunlarıň içinden müŝelleŝ gibi olsa bunuň śāĥibi ol ķadar muħātıraya ve 

ķorķıya ŧuş ola ki kendüden peşīmaň olub ne olaydı doġmaya idim diye eger bu ħat 

budaklardaň ĥāli olub Be barmaġıň dibine dek varmaya naśībsiz ve mālsız olub yavuz 

cerāĥate uġramaġa dāldir. Eger meźkūr ħaŧ Be barmaġın dibine dek vara anda 

maĥkemlene ve avucundan ol bir ŧarafdan biraz budaklana ol budaķlar Elif barmaġın 

dibini gözedeler. saǾādetlü ve devletlüve cömerd adem olmaġa dāldir. Eger bu ħaŧŧıň 

ayaġı ve budaķları baş ħāŧŧına varsalar yalancı ve aldayıcı ve ademleriň yüzüne gülüb 

amma ardlarınca ġıybetlerin idici olmaġa dāldir. Eger bu ħāŧ Ǿömr-i ħaŧŧıyla muttāśıl 

olsa. Anlardan zāviye yaǾni bucaķ ĥādiŝ, 

 

[35b] 

Olsa tizcek başı kesilmege yaħud büyük yarası olmaġa dāldir. Eger bu ħāt baş 

ħaŧŧını gözetse ölüm ķorķusu gele. Amma ħalāś bola eger bu ħāŧŧıň uzunluġı Be 

barmaġıň ortasına dek ya daħi ilerü varsa esir kemāmıň çoķ ķaķmaġa dāldir. Ħuśūśaki 

ħaŧ ķızıl ola eger bu ħaŧŧıň doġrı ve mevārı budaķları ola.Be barmaġın dibinden yana 

vara Ǿiźźet mal ĥāśıl itmesine ve edeblü olmasına ve iķrārından çıķmadıġına dāldir. 

Eger bu ħaŧŧıň ucı orta barmaġıň altına varsa ķaŧǾa ġavġāsız ve melāmetsiz olmaya. eger 

bu ħaŧŧıň orta barmaġıň dibine yaķıň yirde eki bulunsa birisi Be barmaġıň dibine vara 

delīldir. Anıň dirligi eksilmege fikirsiz. Yaǿni ĥaķ sübhāne ve teǾāla śatmaduġı yirden  

 

 

 

[36a] 
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Rızķın vire ve amma Ǿavretleriyle zindegānesi olmaya eger bu ħaŧŧıň ucı heman 

orta barmaġa degin vara Ǿömri muħātıralu olub zaħmetler çeke. eger bu ħāŧŧıň ucı Be 

barmaġa varmaġa ķārīb ola zaħmetler çeküb murādına erişmege ve ħāśıl itmesine ķarīb 

ola ve şāz olmaġa dāldir. Eger bu ħaŧŧıň ucı ya bir budaġı Be Vav Cim barmaġıň 

aralıġında tamam çıķsa iĥtimaldür ki helāk ola. Ya eger yüklü Ǿavret ise ŧoġurmaķ üzere 

helāk olmaġa dāldir. Ħuśūśa ki bu ħaŧ büyük ve ķızıl ola. Amma ħaŧ şol baǾżı 

kimesnelerde mevcūd olub ve baǾżında maǾdūm olmaķ ademiň aĥvāli muħtelif olduġına 

dāldir. Eger bu ħaŧ ne ķadar büyük ve rengi muǾtedil olsa ve muttaśıl olsa ol ķadar 

baġrıň ve muǾīdeniň ħoşluġuna  

 

[36b] 

Ve feraĥ olmasına dāldir. Eger bu ħaŧŧıň rengi şeffaf olmaya ve eczāları olmaya 

maǾīdeniň baġrıň żaǾfına dāldür. Eger bu ħaŧŧıň üzerinde yaħud yanında küçük 

noķŧacuklar buluna ŧābiǾatiň ķābżına ve uġrı olmaġā dāldir. Eger bu ħaŧŧı āyānıň 

miķdārınca bir ġāyrı ħaŧ kesse maǾīdeden ĥāśıl olur ħastalıķlara delālet ider. Eger bu ħaŧ 

Ǿömr ħaŧŧınıň yanında ziyāde ķızıl ola maǾīdeden ĥāśıl olur. Baş aġrısına dāldir. Eger 

baş ħaŧŧınıň yanında ķızıl olursa gögüs zaĥmetlerine dāldir. Bāb-ı ŝāliŝ Ǿömr-i ħaŧŧınıň 

delāletlerin beyān ider. Nefs-i ĥayvāniyye müteǾalliķdir. Bu babda Ǿömrüň müddeti ve 

Ǿömr içinde vākıǾ olan emrāż-ı muħtelife beyān olunur. Ǿömrüň uzunlıġı ve ķıśśalıġı bu 

ħaŧŧıň uzunluġına  

 

[37a] 

Ve ķıśśalıġına göredür. Ve bu ħaŧŧıň ibtidāsı Mim ŧarafındandır. Arisŧalis ĥekīm 

kitab-ı ĥayvānatda dimişdir ki ādemiň elinde üç ħat vardur. Bunlar büyük olsa Ǿömr 

uzunluġuna delālet ider. Ve Ǿömr içinde vākıǾ olan marazlara bu vecihle delālet ider ki 

bu ħaŧŧı ne ķadar ħaŧlar arķurı kesse ol ħaŧlar ķadar ħastalıķları vākıǾ ola ki aşġada 

mersūm olan şekilden maǾlūmdur. Sin ħaŧŧı Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına irişse ol kimseniň 

Ǿömri iklīmında ve Ǿādetlerinde ġāyet çoķ yaşamış kişi ķadar yaşaya. Eger Ǿömr ħāŧŧını 

kese ħaŧlar Mim ŧarafına yāķin olsa ol ķadar doġdıġı vaķte maraż yaķin vāķiǾ ola. Mim 

ŧarafına ķatı yaķin olsa ziyāde küçük oġlan iken ħaste ola. Eger sin ŧarafına yaķin olsa 

pirliginde  

 

 

 

[37b] 
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Ħasta ola eger Mim Sin ortasında olsa orta yaşında iken ħasta ola. Vesāyirlerin 

daħi buňa göre ķıyās oluna. Eger keser ħaŧ ne ķadar Mim Sin ħāŧŧını zāviye-i ķāime 

yaķin ķaŧǾ eylese ol ķadar ħastalıġı ziyāde ola. Ħatta ki zāviye-i ķāime üzerine olsa 

ölüm muħāŧırasıdır. Eger keser ħaŧ ne ķādar büyük ve uzun ola ħastalıġı daħi ol ķādar 

uzunlıġı ve ķuvveti ola. Amma marażıň sebebi keser ħāŧŧıň geldügi ve bitdügi yirden 

maǾlūm olur. Eger Ǿömr ħaŧŧınıň yoġınlıġı baş ħāŧŧından ŧarafa yaķın olsa müteġayyir 

naśiĥātlidür. Eger bu ħaŧ baş ħaŧŧı ŧarafından yaňa bulursa ve anda yoġunluġı Sin 

ŧarafından yaňa olan yoġunluġından artuķ olsa her kişiyle dost olub ve eyü naśiĥatler 

virür kişi olmaġa dāldir. Sin ŧarafından yaňa bu neclīn  

 

[38a] 

Budaķlı olsa derviş olub ķullarında yalan söz söylemege dāldir Eger Mim 

ŧarafından meźkūr ĥaŧgibi bitse śāĥib-i māl u śāĥib-i Ǿizzet olmaġā dāldir. Eger bu ħaŧ 

ne ķadar Mim ŧarafından yanadan incelse ol ķadar Ǿaķlıň zeyrekligine delālet ider. Eger 

bu ħaŧŧıň bir ŧarafından yanadan olan ķızıllıġı Mim ŧarafından yanadan ķızılıķdan artuķ 

olursa kimesne esirgemedügüne dāldir. Eger bu ħāŧ Mim ŧarafından yaňa budaķları bitse 

fikrleri yāħud naśiĥatleri müteġayyir olduġına dāldir. Eger bu ħaŧlardan müŝelleŝ Lam 

Sin içinde bunuň gibi budaķlar bitse Mim Lam ħaŧŧına doķunsa eylükları ola 

yaramazlıġından śoňra ola. Eger bu ħaŧŧıň başında üç küçürek ħaŧlar bitse ki birbiriyle 

muttaśıl olsa bu şekilde cüzām olacaġına dāldir. Eger Ǿömr ħaŧŧınıň yanında  

 

[38b] 

Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına yaķın buncılayın  bir şekil bulunsa bir gözi fāsid ola 

eger iki bulunursa iki gözü fāsıd ola. Eger meźkūr Ǿömr ħaŧŧından bir ķızıl ħaŧ bitse Vav 

He barmaġa yaķın varsa muħātıralu yarası olmaġā dāldir. Eger Ǿömr ħaŧŧını küçürek ħaŧ 

keserse ķul ŧoġrusuna gider büyük muħāŧıraya uġramaġa dāldir. Eger bu ħaŧ Mim Lam 

ħaŧŧını doķundıġı yirden bir ħāŧ çıksa Vav Mim Lam ħaŧŧına irse ve aşaġāya baķar olsa 

delīldür ki kündüreden ya oķdan yarası ola. Eger Mim ħaŧŧına yaķin iki ħaŧlar Ǿömr 

ħaŧŧınıň śaġ yanına uzunluġuna olsalar delīldür ki kendü ŧabīǾī ölümi olmaya. Eger Ǿömr 

ħaŧŧınıňśol yanında ise ŧabīǾī ölüm olduġına dāldir. Bāb-ı rābiǾ baş ħaŧŧınıň delāletin 

bildürür ki ķuvāy-ı nefsāniyyeye mutaǾlliķdir. Eger Mim Lam  
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[39a] 

Ħaŧŧı ŧoġrı olsa źihniň ve damāġıň ve mizācuň ħoşluġına daħi eyü ħulara dāldir. 

Eger bu ħāŧ Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına yaķın varsa her nesne eksikligine dāldir. Eger Ġayn 

Elif Ye Te ħaŧŧına baş ħaŧŧı ulaşa yaramaz naśībe dāldir. Eger bu ħāŧ uzun olub ve 

barmaķları dibine yaķin bite ķuvvete ve Ǿömr uzunluġına dāldir. Eger ķatı ķıśśa olsa 

yaramaz ħuya dāldir. Eger bu ħaŧ olķadar ķıśśa ola ki orta barmaķ mukabelesinde 

dükene ilerü varmaya ķati yigitt iken ecel yetişe ħuśūśa ki orta barmaġıň ortasına doġrı 

dükene ĥāc gibi ola. Eger bu ħaŧŧıň ucundan iki küçük ħāŧlar yapışmış olsa demürden 

gövdesinde yara olmaġa dāldir. Eger bu ħaŧ egri olub ve pāre pāre olmuş olsa uġrılıġā 

ve ķaķıġanlıġa dāldir. Bāb-ı ħāmis ademüň  

 

[39b] 

Yıldızı doġduġı śāǾatden bilinmese mizācından ve āĥvālinden ve ferāsetinden ve 

elleriň ħāŧlarından ve iştihā itdügi nesnelerden bilinür. Amma ellerinde bulunanı źikr 

idelim evvelki yılduzı zuĥaldür. Elleriniň nişānı büyükdür. Ve orta barmaķda artuķ 

barmaķlar vardur. Ħuśūśa ki eliň ortalıġından yaǾni Ġayn Elif Ye Te saŧĥından bir 

ucundan geçer. Vav Cim barmaġına degin gelür. Ol kim yıldızı müşteridür. Be 

barmaķda çoķ ħaŧlar budaķarından bu barmaġıň dibine degin varalar ol kim yıldız 

mirrīĥ dür. Baş ve Ǿömr ħaŧları doġrıdır. Ve renkleri ķoyudur. Ol kim yıldızı şemsdür. 

Ve barmaġıň dibine çoķ incerek ħaŧlar vardur. Olkim yıldızı zühre dür. Zühre yirinde 

çoķ ħaŧlar vardur. Olkim yıldızı Ǿütaritdür. Ǿütarid yirinde çoķ ħaŧlar vardur. Ve olkim 

yıldızı ķamer  

 

[40a] 

Eliniň murabbaǾında buncalayın bulunur ve ķāmerm yerinde vafir ħaŧlar 

vardur. Ve ol ħaŧlardan ġayrı mestūr olan Ǿalāmetleriyle insanıň kevkebleri maǾlūmdur. 

Yalňuz el ħaŧlarıyla bilinmek mütaǾaddirdür. Şübheden ĥāli degüldür. Amma bu bābıň 

źikr olunan nesene Ǿilm-i ŧıbda ve Ǿilm-i ĥikmetde ve Ǿilm-i aĥkāmda maǾlūmdur. 

Anıňçün bunda źikr olunmadı taŧvīl-i kelām olur meźkūrlarıň şekilleri budur.  
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[40b] 

Bāb-ı sādis cüzüyyāt-ı delāletlerin ve bir niçe esrār bildirir ki ehli ķātında 

meşhūrdur. İmdi bu sırrı bilki ķaçan He barmaķ uzunluġı Dal barmaķ faślına bitişmez 

ise ĥaram zādedür. Sebebi budur ki zührenin cimāǾa teǾŝīri vardur. He barmaķ zühre 

ĥükmündedür. Eger ki cimāǾ- ĥalalden olsa nāķıś olur. Bu mesǿele niçe kerre tecrübe 

olunmuşdur. Eger barmaġın öň faślında olan ħaŧ barmaġıň dolaysın yüzüň gibi dolansa 

ol ħaŧ üzerinde buncalayın  nişan olursa aśılacaķdır. Eger meŝkūr şekiller tamam 

olmaķdan az eksük olursa emin olduġına delīldir. Eger Be barmaġın faślına yaķın 

bunculayin  nişan var ise anasıyla ve ķız ķarındaşıyla zinā etdügüne delālet ider. 

Eger Elif Vav Be barmaġıň arasından Ǿömr ħaŧŧı ķaribinde kamer mevżuǾı canibe aşaġı  

 

[41a] 

Ķol ŧarafına bir ħaŧ olursa ġulām bāre olduġına delālet ider. Ħuśūśa ki ķızıl olsa 

Batlanyus ĥakīm aydur. Eger bu ħaŧ Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına varsa cemīǾ-i Ǿömründe 

mali olmaya eger evvelinde bu ħaŧ eksük olsa mali Ǿömri evvelinde eksük ola. Amma 

śoňunda mā-vāfir ola eger śoňunda eksük olursa fi’l cümle bu ħaŧŧa göre ķıyās oluna ve 

daħi Ǿilm-i ferāsetle meşhūr delāletler bulmuşlardur ki iki ķaşıň arasında ķıllar bitse 
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ġulām-bārelige yaħudǾavretleriyle zinā etdügüne dāldir. Ħuśūśa ki gövdesi ķatı ķıllı 

olmaya. Ĥażreti bāri taǾālīniň Ǿacāyib ĥikmetlerindendür ki bir kişi ĥaram cimāǾa 

başlasa tizcek Ǿalāmetleri žāhir olmaġa başlar. Zīrā ki bu nesneler ŧabīǾati muħālif ķalur. 

Baŧlaynūs ĥekīm aydur. Bunlarıň gibilere 

 

[41b] 

Ǿilm-i aĥkāmda ĥükm itmek yoķdur. Zīra ki yıldızlar münǾakis olmuşdur. 

ŧabīǾatler Ǿadetlerinden ħāriç olmuşlardur. Eger bilmek dilersen bir kimesneniň 

Ǿacretleri ve oġlancıkları ne ķadar olsa gerekdür. Zühre yirinde mersūm olan ħaŧlardan 

maǾlūm olur. Nažar idesin eger He barmaġıň dibinden eliň śol cānibi ŧarfından küçürek 

ħaŧlar eliň uzunluġuna iz olsa oluķdan oġlancıķlara delālet ider. Eger ol ħaŧlardan eliň 

doġrısına ķatı ŧoġru olursa erkek oġlancıķlara delālet ider. Yirik olursa ķız oġlancıķlara 

delālet ider. Ħaŧlar Ǿadedince Ǿadedleri olur. Mümkündür ki ķanġısı ön doġursa bilesin. 

Dal barmaķ ŧarafından olan ħaŧ evvel doġar mertebeten doġarlar ħaŧların mertebesinden 

maǾlūmdur. Ve śoňra erkek ve dişi  

 

[42a] 

Olanları bilesin ve oġlancıķların ķanġısı diri olur. Ve ķanġısı fevt olur. Bilmek 

dilersen ol ħaŧlara nażar idesin. Ħaŧŧı munķaŧiǾ olan fevt olur. Eger munķaŧiǾ olmaya 

fevt olmaz. Ve bunların ķanķısiniň Ǿömri uzun olur. Ve ķıśa olan ķanġısiniň olur 

bilesin. Eger ħaŧŧı uzun ola Ǿömri uzunluġuna ve ķıśa olan ķıśalıġına dāldir. Eger He 

barmaġıň dibinden Dal barmaġıň yaśśılıġına ne ķādar ħaŧ keserse ol ķadar Ǿavret ālā aňa 

göre ķıyas idesin. Eger Ǿavret ħaŧları barmaġıň yaśśılıġına doġrı olursa ķız oġlan olmaġa 

dāldir. Eger egri olursa dul Ǿavret olub ya ķız diyü alduġı ķız çıķmamaġa dāldir. Eger 

birbirinden ħāŧlar ırāġ olsa alacaġı Ǿavreti çoķ zaman śoňra  

 

[42b] 

Almaġa dāldir. Ĥāśıl kelām budur ki ħaŧlarıň mesāfesi ķadar olur. Ǿavretler 

almaġıň zamānı ve müddeti eger Ǿavret ħaŧŧı ķızıl olsa akrabasından almaġa dāldir. Eger 

oġancıķlar ħaŧları inüb Ǿavret ħaŧlarına ulaşsalar ol Ǿavretden ol ķadar oġlancıķlar 

doġmaġa dāldir. Eger oġlancıķlar ħaŧları inüb Ǿavret ħaŧŧına ulaşmaz ise ol erüň ol 

Ǿavretinden oġlı ķızı olmaya Ǿavretiň ħāŧŧı uzun olsa yaşlu Ǿavret olmaġa dāldir. Eger 

Ǿavretiň ħaŧŧı ķıśa olursa göçi yaşlu olmaġa dālidir. Ǿavretiň büyüklügi ve küçüklügi 

ħaŧŧına göre olur. Eger bu źikr olunan ħaŧlar Ǿavretler elinde ola yuķāru tafśīl üzere 
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varacaķları erleriň Ǿadedlerine ve aĥvāline dāldir. Erlere göre bunlar daħi ķıyāś oluna 

eger Ǿavretiň źikr olan  

 

[43a] 

Ħaŧlarından ġayrı eliň ŧaşrasından yaňa ħaŧlar olsa ķaĥbe olmaġa ve oynaşlarınıň 

Ǿadedlerine dāldir. Eger dilerseň bilesin ki er ādem ne vaķt evlenür. Eger erde Ǿavret 

ħaŧŧı He barmaġın dibine ķatı yaķın olsaoġlanken evlene. Eger daħi ıraķ olsa orta 

yaşında evlene. Daħi ıraķ olsa pir iken evlene. Ĥāśıl kelām ħaŧŧıň ķarbina ve baǾdine 

göre evlene . eger ǾAyn Elif Ye Te yaķın Ǿömr ħaŧŧınıň śaġ yanında mevāzi-i ħaŧ olsa 

ġurbetde fevt ola. Ve amma mevlūdunde vefāt itmemege dāldir. Eger Ǿömr-i ħaŧŧınıň śol 

yanında Ǿömr-i ħaŧŧına mevāzī ħaŧ bulunsa ki Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına yaķın yerde olsa 

ŧabīǾi olmasına dāldir. Ve baǾż ĥükemā ayttılar ki eger Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧı yanında 

eliň yaśśılıġına dört mevāzī ħaŧlar olsa Ǿömri evvelinde iylükler görüb maldār olmaġa  

 

[43b] 

Dāldir. Eger bu ħaŧlar Gayn Elif Te ħaŧŧından ıraķ olsalar ol ķadar yaşına gire ve 

mālı çoķ ola. Eger meźkūr ħaŧlar Elif barmaġına yaķın olsalar malı ve rizķı pir iken çoķ 

olmaġa dāldir. Eger meźkūr ħaŧlar Elif barmaķla Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧınıň ortasında olsa 

orta yaşında iken malı ve rızķı çoķ olmaġā dāldir. Bunuň üzerine ġayrıların daħi ķıyas 

oluna. Eger ķamer ĥükm etdügü yerde aşaġa şekilde mersūm olan nişanlardan birisi 

bulunsa kendü Ǿavretlerin ķoyub ĥaram Ǿavretlere zinā idüb ve yaramaz fikirler etmege 

dāldir. Eger Ǿutarid yirinde aşaġa şekilde mersūm olan nişanlardan birisi bulunsa aġır 

ħastalıķlara ve bögrekleriň yiyline yaħud öksürük olmaġa dāldir. Eger mirriĥ yirinde 

aşaġa şekilde mersūm olan nişanlardan  

 

[44a] 

birisi bulunsa müteġāyyir ĥaller ve ħastalıķlara uġramaġa dāldir. Eger şems 

yerinde aşaġa şekilde mersūm olan nişanlardan birisi bulunursa tiz ķaķıġanlıġā dāldir. 

Ve daħi her nesnelerde kāmil olunmasına dāldir. Ve meźkūrlarıň taśvīri budur.  
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[44b] 

Eger müşteri yerinde mersūm olan nişanlardan birisi bulunsa çoķ rızķlar ķazana. 

Ve amma teşvīşleri daħi çoķ ola dervişligi ola. Eger zühre yirinde mersūm olan 

nişanlardan birisi bulunsa söylemesinde aġır direnür. Amma ehl-i fikr ü cevābında 

kāmil olub daħi śāliĥleri ve Ǿālimleri ziyāde sevib iylük üzerine olmasına dāldir. Eger 

müŝelleŝ içinde bu źikr olan nişanlardan bulunsa yaramaz ħuylu kişi olub kimse ile 

etmeye. Ve amma cümert olmasına dāldir. Bāb-ı sābiǾ bilgil ki zāviyeleriň aĥkāmın źikr 

idelim. Eger ki Mim zāviye Be Vav Cim barmaķlarıň arasına doġrı olsa göňli miskin 

olub dervişlik ĥāśıl ide. Ve amma ĥaram ķazanmasından perhizi az ola bilki ziyāde cehd 

etmesine dāldir. Eger bu zāviye Be barmaġıň ortasına doġrı olub zāviye-i ĥādiŝe  

 

[45a] 

Daħi olsa źihni zeyrek olub ve saǾādete ve devlete irişmege dāldir. Eger Sin Vav 

Mim Lam ħaŧlarından zāviye ĥādiŝ olsa yaǾni birbirine doķunmayalar araları žāhir olsa 

kendüyi büyük görmege ve esürgemez ve eylük bilmez. Ve ķıśķancı ve yalanıcı ve 

ġammāz olub yaramaz olmaġa dāldir. Eger źikr olunan ħaŧlarıň aralıķları ķatı yaķın 

olmaġa muttaśıl gibi olsa amma ĥaķīķatde muttaśıl olmasa muħātıraya uġramaġa ya 

demürden yarası olmaġa dāldir. Eger bu ħaŧlar arasında ġayrı ĥaŧ Mim zāviye siniň 

dibinden çıkub gerü eğülüb Mim Sin ħaŧŧına doķunub aşaġa baķar ise āġudan yaħud 

darbeden helāk olmasına dāldir. Eger zāviyesiniň üstüne gelen ħaŧ śaġ ŧarafından arası 

açılub gene egülüb kavuşmaġa yaķın olub varub Mim zāviyesiniň altında  
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[45b] 

Ķavuşsa delīldir ki etdügi ħarclara pişman ola eger müŝelleŝ içinde Mim yanında 

buncalayın nişan olursa ince Ǿavretinden mirāŝ degmege dāldir. Eger meźkūr yerde 

buncaleyin nişan olub ķızıl olursa ay tamam ħasta olmasına dāldir. Eger mezkûr 

bunculayın  nişan olub kızıl olursa bir ay tamam ħasta olmasına dāldir. Eger Sin Dal 

He zāviye-i ķayime žāhir olub ķızıl ola göňlüň ve ĥarāret-i ġalīžanıň ve ķavvāllerin 

ħoşluġuna dāldir. Eger zāviye-i ĥādde olsa ĥarāmi olmaġa dāldir. Eger zāviye-i 

müteferrice olsa bunuň Ǿaksidir. Eger bu zāviye olmasa ādemiligi ve inśāniyyeti 

olmayub müteġayyiru’l ĥāl olduġuna dāldir. Eger zāviyede buncaleayın  nişan olub 

Ǿavretde olsa ĥamli erkek olduġuna dāldir. Eger meźķūr ĥādde ise fitnelige ve eger 

münferice ise aĥmaķ olub insāniyyeti olmaduġuna dāldir.  

 

[46a] 

Eger zāviye olmasına muǾīde ve bāġır żaǾīflıġına dāldir. Eger meźkūr bunculayin 

şecere nişān olsa yatuludur. Eger elüň murabbaǾında ĥāc gibi nesne olursa mütedeyyin 

ve müteşerriǾ kimesne olub dünyab terkin iħtiyar eyleyüb ĥużūrsuz şeyħ göňüllü kişi 

olub Ǿizzetlü olmasına dāldir. Eger meźkūr ĥac egri olub ve ħoş nişanlanmış olsa 

yatluluķ gele. Eger müŝelleŝ olsa biriniň ħaŧŧı birisiniň üzerine olsa eyü olmaġa dāldir. 

Eger üc olursa yatludur. Eger dört olursa iyidür. Eger meźkūrda yıldız gibi olursa 

bunculayın * nişan ķızıl olursa Ǿādil olmaġa dāldir. Eger kıçı dayre gibi olursa Ǿulūmda 

kāmil olduġuna dāldir. Eger eliň murabbaǾında müŝelleŝ ki zāviye yi ĥādde olub Mim 

Lam ħāŧŧınıň ortasında vāķıǾ olsa  

 

[46b] 

Büyük düşmanları olduġına dāldir. Eger meźbūrda Cim Vav He aralıġı 

muķābelesinde ħāric olsa sözler işidüb ve sızılar geçüb ve elemler görmege dāldir. Eger 

iki ħaŧlar Elif barmaġıň dibinde çıkub Ǿömr ħāŧŧını keserlerise uzun uzun sözler işüdüb 

ve çoķ vilāyetler görüb elemler çekmege dāldir. Eger ķāmer ĥükmi yerinde bir yıldız 

şekli olsa buncalayin * bir nesneden sevinipa feraĥ olmaġa dāldir. Eger ķamer ĥükmi 

yerinde buncaleyin  bir nişan olsa śāĥib-i Ǿizzet ve śāĥib-i ĥürmet olmaġā dāldir. Eger 

gerü ķāmer ĥükmi yerinde Ǿömür ħāŧŧı yanında buncaleayın  şekli ĥādiś olsa 

Ǿaķabince gelicek marazlara dāldir. Eger cimāǾ-ı ħaŧŧında bir budaķ bütüp Cim 

barmaġıň dibine dek gelse çoķ nesnelere çalışub ve ziyāde zaĥmetler  
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[47a] 

Çekmege dāldir. Eger Cim barmaķ dibinden iki ķıśśacıķ yoġun ħaŧlar olsa iş eri 

olub maślāĥatlar başarmaġā dāldir. Eger meźkūr olan ħaŧlar birbiriyle kesilse emekler 

çeküb zaĥmetler görmege dāldir. Eger Cim barmaġın ücünci boġumu dibinden üç 

küçürek ħaŧlar bitüb aşaġasına ineler gögsünde ya baġırsaķlarında verem zaĥmeti 

olmaġa dāldir. Eger Dal barmaġın dibinden iki doġrı ħaŧlar bitüb elin uzunluġına gideler 

ki bu gelmiş ya kesilmiş olmaya. Ǿaķlıň zeyrekligine ve Ǿilm-i daķāyıķa muŧālaǾa idüb 

ince fikirler idüb ve envāǾı Ǿulūm-ı bilmesine dāldir. Bilki vaķt olur ki çoķ söyler. Ve 

vaķt olur ki aġzından cevāb alınmaz kişi olduġına dāldir. Eger meźkūr iki ħaŧlar 

kesilmiş olsa meźkūrlarn ħilāfı  

 

[47b] 

Olmaġā dāldir. Eger Ǿuŧārid yirinde aşaġadan yuķaruya eliň murabbaǾına varınca 

bir egri şekil ħāŧ çıksa yad kimesneler ile dost olmaġa dāldir. Eger gerü Ǿuŧārid 

bunculeayın  bir şekl olsa düşmanları aňa ġālib olmaġa dāldir. Eger gerü Ǿiŧārid 

yerinde küçürek ve ķārışmış ħaŧlar olsa oġlanken ŧabiǾatlü ve terbiyetlü olmaġā dāldir. 

Eger źikr olan ħaŧlar Ġayn Elif Ye Te ħāŧŧına yaķın yerde olsalar bārid ve balġamı 

mizāc olub ŧabiǾati liynet üzerine olmaġa dāldir. Eger gerü Ǿuŧārid yerinde bunculayin  

bir şekl olsa ilerü varıb eyü mertebelü ve ulu kimesne olmaġa dāldir. Elif barmaġıň 

evvelki faślına yaķın yerde bir ħaŧ yüzüň gibi tamam barmaġı çevürse boġulmaġa yaħud 

aśılmaġa dāldir. Eger meźkūr ħaŧ mezbūr barmaġı çevurse śularda muħāŧıraya  

 

[48a] 

Uġraya gerü ħalāś olmaġa dāldir. Eger Elif barmaġıň evvelki faślı üztünde 

buncaleyin  bir şekl olsa ziyāde yaramazdur. Dimişler eger dırnaķ yanında bunculayın 

bir nişan olsa aśılmaġa yaħud boġulmaġā dāldir. Eger barmaġıň evvelki faślı üstünde 

bunculayın  bir şekl yaǾni bir ħaŧ şecere olsa ķız ķarındaşı varise aňa żarar 

etmekdür. Ve eger ķız ķarındaşı yoķ ise yaķın taǾālluķātından żarar etmege dādir. eger 

Elif barmaġıň evvelki faślı üstünde yıldız gibi olsa efrāŧla cimāǾ olmasına dāldir.  
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[48b] 

Eger müşteri yerinde doġrı ħaŧlar eliň uzunluġına inerse ne ķādar barmaġıň dibine 

yaķın olub çoķ olsalar olķadar ziyāde malları ve Ǿizzetleri ve mertebeleri ve iylükleri 

olub  

 

[49a] 

Śāĥib-i ĥayr olmaġa dāldir. Amma şarŧı budur ki bu ħaŧŧı ġayrı ħaŧ kesmeye bu ħaŧ 

bükülmüş olmaya. Eger meźkūr ħaŧŧı ġayr ħaŧ kesmiş yaħud bükülmüş olsa meźkūrlarıň 

ħilāfına dāldir. Ve başında yaħud elinde yara yeri olmaġa dāldir. Eger bu ħaŧ ķızıl ve 

büyük ola gelecege delālet ider. Ve eger rengi śarı ve küçürek ola geçmişe delālet ider. 

Ve baǾżılarda demişler ki eger müşteri yerinde ĥāc gibi yāħıd müŝelleŝ ħaŧlar bulunsa 

rengi ve taśvīri maǾnīdār olsa Ǿizzete ve ħurmete dāldir. Eger müşteri yerinde 

bunculayın  bir ħaŧ-ı şecere gibi bir nişān olsa beyninesi żāǾīf olub ve ĥareketlü 

olub daħi dirligi zaĥmetlü olmaġa dāldir. Eger bir doġrı ince ħaŧ  

 

[49b] 

Eliň murabbaǾında eyü renklü He barmaġıň dibinden varsa eger bu ħāŧ erlerde 

olsa insāniyyeti olub baǾż ħayride amma ĥarāmi kişi olduġına dāldir. Eger Ǿavretlerde 

olsa ululuġā yāħud eylüge dāldir. Eger bu ħaŧ egri ve yoġun olsa erlerde olsa cömerd 

olub ħayrlar ide Ǿavretlerde olsa cimāǾ sevmege dāldir. Eger zühre yerinde ħaŧlar olsa 

baǾżı küçüerek ve baǾżı orta olsa ve egri daħi olsalar ol kimesne doġrı olmayub 

mahmillere muĥābbet idüb ve ĥaram ķabul idüb cimāǾa ziyāde iştihāsı olmaġa dāldir. 
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Eger meźkūr ħaŧlar doġrı olsa Ǿizzetle baħta dāldir. He barmaķ dibinde zühre yerinde 

egri ķızıl ħaŧlar olsa yalancı olub uġrı olmaġa dāldir. Eger egri ve ķızıl ħaŧlar eliň 

murabbaǾında zühre yerinde  

 

[50a] 

Geleler. Amma eger barmaġıň dibine varmayalar ķollarda ve elllerde yara olmaġa 

dāldir. He barmaġıň dibine ňıśf dayre olub ortaya baķa mertebeniň iylükle muħtelif 

olduġına dāldir. Amma aşaġa baķsa mertebe eksilmege dāldir eger mertebesi varise eger 

yoķ ise. Ġayrı mütaġayyiru’l ĥāl olmaġa dāldir. Ġayn Elif Ye Te dogrı ve muttaśıl olub 

rengi daħi maǾnidār olub yuķaru ŧarafa māil olsa ħuśūśa ki budaķlar doġrı olub egilmiş 

olmaya devletlülerde olsa māli daim olub ve ziyāde māldār olmaġa dāldir. Ve 

yoħsullarda olsa eyilüge dāldir. Eger Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧından bir doġrı muttaśıl ħaŧ 

çıķub Mim Lam ħāŧŧına varsa Ǿömri evvelinde dirligi ve maǾīşeti ŧāruz ĥimmetlü olub 

śoňra āħiri ħużūr üzerine olub ħāyrlar etmesine  

 

[50b] 

Dāldir. Eger meźkūr ħāt orta barmaġa vara her ne işe başlaya rast gelüb ŧāliǾ-i 

saǾīd ve mübārek olmaġa dāldir. Eger meźkūr ħaŧ orta barmaġa degmeye maǾşūķā 

olduġına dāldir. Eger meźkūr ħaŧ Be barmaġa varsa uzaķ seferlere ve zaĥmatlü ve 

meşaķķatlü yerlere gitmege dāldir. Eger meźkūr ħaŧ He yaħud Dal barmaġa yaķın varsa 

ġāyet büyük naśīb ve rızķ nihāya ye irişmege dāldir. Eger meźķūr ħaŧ muttaśıl iyü 

renklü olub Elif barmaġıň dibine yaħud Ǿömr ħaŧŧınıň yanına çıkarsa ġāyetde vaķtı laŧīf 

olub rızķlu ve māldār olmasıan dāldir. Eger Ġayn Elif Ye Te ħattıň üstünde Ǿavretlerde 

Ǿömr ħaŧŧına yaķıň üc ya dört ya daħi ziyāde yıldızlar gibi nesneler olsa ġāmmāz ve 

yaramaz ere varub soňra girü ķurtulmaġa  

 

[51a] 

Dāldr. Eger ķoluň ortasından bir ħaŧ çıķsa Ġayn Elif Ye Te saŧĥın geçe Ǿuŧārid 

ĥükmi yerinde dura kendüsi dostlarına śadāķāt idüb dostları buňa śadāķat ve ādemiliķ 

etmedügüne dāldir. Eger meźkūr ħaŧ ķoluň dibinden çıkub egri ve aśılsız ola. Ķol olub 

kendü iħtiyārında olmaduġına dāldir. Eger cimāǾ-ı ħāŧŧınıň ucunda bunculayin Min bir 

ħaŧ bite barmaķlarıň ŧaşrasından ŧarafından yine barmaķlarına baķa ħaśmını 

öldürdügüne dāldir. Eger ķoluň ortasında bir ħaŧ çıkub gayn Elif Ye Te saŧĥın geçe bir 

yerde olmayub çoķ yerlerde misāfir olub seyyāh olduġına dāldir. Eger meźkūr ħaŧ geçüb 
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Ǿömr-i ħaŧŧına yaħud baş ħaŧŧına dokunsa defǾaten vafir rızķ eline gire eger meźkūr ħaŧ 

ķāmer ĥükmi yerinde  

 

[51b] 

Olsa deniz seferiň idüb varduġı yerde mütemekkin olub maķśūdı tamam olmasına 

dāldir. Eger Ġayn Elif Ye Te üstünde ĥac gibi olsa iyi naśib eline girmege dāldir. Eger 

Ġayn Elif Ye Te ħāŧŧından bir ħaŧ çıkub orta barmaġa yaķın varsa anıň ŧabiǾati sevdāyı 

olub ziyāde cömerd olmasına dāldir. Eger zühre yerinde müŝelleŝ yāħud murabbāǾ olsa 

ġāyetde ĥāli iyi olmaġa dāldir. Eger Ǿuŧarid yerinde yıldız olsa Ǿavretinden māl ĥāśıl 

etmesine dāldir. Eger māldār ise ya Ǿavretiň aķrabasından eger Be Vav Cim 

barmaķlarınıň arasından bir ħaŧ çıkub yay şekli gibi egülüb Be barmaġıň dibibine varsa 

başı yarılmasına yaħud öleceğinedāldir. Eger Be Vav Cim barmaķlarınıň arasından bir 

ħaŧ çıķsa bunculayin Nun barmaġıň dibine  

 

[52a] 

Varsa maĥbūbasei olduġına dāldir. Eger Cim barmaġıň dibinden yaǾni mirriĥ 

ĥükmi yirinden nıśf dayre gibi bir ħaŧ olsa ki yuķaruya baķar olsa zindana girmesine 

dāldir. Eger zühre yerinde meźkūr ħaŧ gibi olsa uġrı olduġına dāldir. Eger elde ķıl az 

olsa Ǿavret ŧabiǾatlü olub mutaġayyiru’l ĥāl olmasına dāldir. Eger ellerde ķıl olmasa 

yaramaz ħuylara büyüklenmege ve Ǿaķılsızlıġa dāldir. Eger kıluň kemiyyeti ve rengi ve 

yoġunlıġı ve ekŝeriligi ve ŧoġruluġı iǾtidāl üzerine olsa iyi ħulara dāldir. Ristoŧalis 

ĥakīm aydur kitāb-ı nefisde dimişdir ki dırnakların aĥvālinden Ǿaķlın zeyrekligi ve 

güdenligi maǾlūm olur. Eger dırnaķlar ince ve renklü olsa ve laŧīf olsa veyāħud ķızılraķ 

olub uzun olsa Ǿaķlıň ve ħuylarıň  

 

[52b] 

Ħoşluġına dāldir. Eger dırnaķlar ziyāde ķıśa olsa ademe ķarışmayub ħaŧırnāk 

kimesne olmaġa dāldir. Ĥükemādan baǾżıları dimişlerdir ki eger dırnaķ üzerinde ovacıķ 

aķçe ākçe noķŧalar olsa olķadar kim noķŧalar ola ol deňlü dostları olub ve berekātlar 

bulmaġa ve ħalķ ķatında ĥürmetlü ve Ǿizzetlü ola dimişler ki olķadar libāsları ola. Ve 

dimişler ki ol kadar libasları ola Veyāħud ħalķdan olķadar fayda bulmaġa dāldir. Ve bu 

ĥükümler ādemisine göre ve mertebesine göre ola. Eger dırnaķ üzerinde ovacıķ ķara 

noķŧalar olsa nedeňlü ise olķadar düşmanları olub ve yeňi ziyānları olmaġa dāldir. Bilgi 

eyülükler görmege dāldir. Temmet 

. 



 

 

 

8. SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

Firāset ve kıyāfet ilimlerinden hareketle incelememize konu olan esere ışık tutmak 

amacıyla çalışmanın ilk bölümünde Kıyafet-nâme ve Firaset-nâme hakkında bilgilere 

yer verilmiştir.  

İnsanlarının fiziki özelliklerinden hareketle karakteristik özellikleri hakkında bilgi 

edinmeyi amaçlayan firaset-nâme ve onun alt dalı olan kıyafet-nâme, tıbbın benzer 

konularını araştıran kollarıyla aynı amacı gütmektedir. 

 İnsanları tiplerine göre ayırma ve bununla birlikte kişilik analizini yapma işlemi 

MÖ 5. yüzyılda Hipokrat’tan itiberen görülmektedir. Bu işlem ilk olarak toplumun 

kültürel kabullerinden, ortak düşüncelerinden, inançlarından ve geleneklerinden 

hareketle yapılırdı. Bu değerlendirmeler neticesi itibariyle günümüz bilim dünyasıyla 

ters düşmektedir. Bu durum dini olarak kıyafet ilminin falcılıkla karıştırılmasına yol 

açmış, âlimler ise bu durumdan hareketle ayet ve hadislerle bu ilmi destekleyerek bu 

ilmin gelişmesine katkıda bulunmuşlardır.  

Dinî inanış olarak insanlar dünyaya gelirken en güzel surette ve ahlakla gelirler. 

Vücudun zahiri ve batini olarak şekillenmesinde, kalıtımın bulunduğu çevrenin, aldığı 

eğitimin, gıda maddelerinin ve insanın doğarken içerisinde bulunduğu çevrenin etkisi 

bulunmaktadır. İşte tam bu noktada ilm-i firaset ve ilm-i kıyafet devreye girmektedir. 

İnsanın bahsedilen nedenlerinden dolayı vücudundaki deiğişkliklerin ahlakına etkisi 

noktasında bize ipucu vermektedir.  

Bu ilimle yazılan eserlerden hareketle diyebiliriz ki, bu eserlerde bulunan 

hükümlerin temel hedefi insanın fiziki özelliklerine dikkati celb ederek insanların iyi ve 

kötü yönlerinin farkına vararak insanın kendini ıslah etmesini sağlamaktır. Böylece 

insanlar farkına vardıkları kötü durumları tecrübelerinden hareketle köreltebilir ya da 

durdurabilirler. Kıyafet-nâmelerin tam amacı da budur. İnsanların kötü özelliklerini 

göstererek umutsuzluğa düşürmek yerine o kötü durumlardan hareketle aksiyon 

alınmasını sağlamaktır. Bu gün modern tıpta bile bazı durumların olumsuzluklara yol 

açtığı bilinmektedir. Örneğin; tırnak altında veya çevredeki deride kızarıklık enfeksiyon 

belirtilerini gösterir. Her kızarıklık olanında enfeksiyon olduğu bilgisini vermez. Sadece 

hastalık işareti olduğunu gösterir ve buna bağlı olarak uyarır. Bundan hareketle kıyafet-

namelerin yıllardır insanı tanımak için yazılan eserler olduğu ve nefis muhasebesi gibi 

bir işlevi olduğu söylenebir.  
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Bu ilim hakkına yorum yaparken onu tamamen reddetmek olmadığı gibi bütün 

hükümlerini de doğru kabul etmek mümkün değildir. Yazıldığı dönemin özelliklerinden 

hareketle ortaya çıktığı için bu ilmi, kullanıldığı dönemin özelliklerine göre 

değerlendirmek ve insanları değerlendirirken onları kişiliklerine göre değerlendirmek en 

doğru yol olacaktır. 

Sonuç olarak Ankara-Miili Kütüphane yazma eserler bölümü 06 Mil Yz A 2553 

yer numarasında kayıtlı eser hakkında diyebiliriz ki, edebiyat ve dil tarihimiz açısından 

önemli bir yere sahiptir. İnsanlara bilgi aktarmayı amaç edinen bir özellik taşıyan eser, 

genel itibariyle sade bir dille kaleme alınmıştır. Bölüm başlıkları Arapça olarak verilmiş 

yanından Türkçe karşılıkları yer almıştır. Bazı kelimlerin Arapça ve Türkçe karşılıkları 

bölümlere göre farklılık göstermektedir. 18. yüzyılda istinsah edildiğini tahmin 

ettiğimiz Ķıyāfet-nāme’deki kimi kelimlerin orta Türkçe döneminde kullanılan 

karşılıkları verilmiştir.  

Bölümlerde hüküm verilirken bazı çelişkilerin göze çarptığı görünmektedir. 

Örneğin bir mesele hakkında olumlu yargılarda bulunurken yanında olumsuz yargıya da 

yer verilmiştir. Tüm bu durumlardan hareketle Kıyāfet-nāme’nin edebiyat ve dil 

tarihimiz açısından önemli bir yere sahiptir.  

. 
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-A- 

Aġsān: Ağaç dalları 

Āġu: Zehir  

Arkuru: Yanlamasına, çapraz, eğri  

Aruķ: Zayıf, güçsüz, çelimsiz  

Aśvāt: Avaz  

Āvāz:Ses  

Āye: El içi 

 ǾĀbīd: Kulluk eden 

ǾAdāvet: Düşmanlık  

ǾAlāmet: Özellik  

 

-B- 

Bahādır: Yiğit,kahraman, cesur  

Bahāyim: Dört ayaklı hayvanlar  

Balgami kişi: Zeki, hareketli kişi  

BaǾīd: Uzak 

Batī:Ağırlık, yavaş hareket etmek  

Behādır: Kahraman  

Belercin: Ahmak  

Berk : Sağlam, kuvvetli  

Bil: bel  

Bīni: Burun  

Bucak: Köşe  

Buħl: Pintilik, Cimrilik 

Bülent: Yüksek  

Büt-: Bitmek  

-C- 

Cānib : Yan, taraf, yön, cihet 

Cebāh: Alınlar  

Cehl: Cahil  

 

 

 

 

 

CemīǾ: Tolu  

Cerāĥat: Yaralamak  

CimaǾ: Cinsellik  

Cūde-i tabǾ: Eli açık kişilik  

Cüzām: İnsan vücudundaki lekeler, 

çıbanlar, yaralar  

-D- 

DāǾ:Hastalık 

Darb-ı Meŝel: Ata sözü  

Deġirmi: Yuvarlak  

Dıħk: Gülmek  

-E- 

Eczā: Cüzler, parçalar  

Efvāh: Ağızlar  

Egni: Endam, boy post 

Ekŝeri: Çoğunluk  

Emīn: Güvenilir 

Emrāz: Hastalıklar  

Enīn: iniltili ses  

EnǾām: İnsanlardan başka yaratılmış 

olanlar  

Enūf: Burunlar  

Erkān: 

Eşk-i revan: Göz yaşının akıp yol 

olması  

Evsāf-ı źemīme: Kötü huylar  

Evzāĥ: Çok açık  

Eźnān: Kulaklar  

 

 

EKLER 

Ek 1. Sözlük 
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-F- 

Faśl: Bölüm  

Feseĥāt: Kelimlerin düzgün ifadesi  

Fettān: Fitne ve fesat çıkaran  

Fevt: Ölü  

Fezāĥāt: Rezillik, edepsizlik  

Firak: Ayrılık 

Fürce: Açmak  

-G- 

Ġalebe: Üstün, galip  

Ġalīz: Kaba, çirkin, nezket ve terbiye 

dışı  

Ġāmmāz: Söz taşıyan, laf yetiştiren,  

Ġarībe:İşitilmemiş, görülmemiş, hayret 

edilen şey  

Gendum-gūn:Buğday rengi  

Ġılzet-i tabiǾ: Kaba kişilik  

Gīn: Geniş  

Girye: Ağlamak  

Gulām: Delikanlı, genç, oğlan  

Ġunne: Sesin genizden gelmesi  

Ġussa: Gam, keder, sıkıntı 

Güdenlik: Kısalık, azlık  

Güdenlüg:Çobanlık  

-H- 

Ĥabāset: Kötülük, alçaklık  

Ħabīs: Kötü, soysuz 

Ħaliku’l damga: Yaratıcının mührü 

Ĥamākat: Ahmaklık  

Ħamīs: Beş  

Ħariś: Bir şeyi elde etmek için aşrı 

istekli, hırslı  

Ĥāśıl: Meydana gelme  

Ħaşīn: Sert  

Ĥavācib: Kaşlar  

Ĥıffet : Hafiflik,hoppalık, düşüncesizlik  

Hicāb: Utanma  

Ħiffet: Unutkanlık  

Ħilāf: Aykırı  

Ħimār: Eşek  

Ĥimmet: Yardım, ihsan  

Ĥīn: Zaman, vakit  

Ħub: Güzel  

Ħurde: Ufak, küçük  

Ĥuŧūt: Çizgiler  

-I- 

Irāķ: Uzak  

-İ- 

İbtida: Başlama  

İhtimām: Dikkat etmek, göstermek  

İkdām: Öne geçmek, işi ele almak, bir 

şeyi elde etmek için çabalamak  

İǾtidāl: Adaletli 

İśśi: Sahip  

İstincā: Büyük abdesti yapmak  

İştiĥā: Arzu, istek  

-K- 

Ķabz: Tutulma  

Ķalāś: Kaba saba adam  

Ķamer: Ay  

Ķāmet: Boy  

Ķarīb: Yaklaşmak, yakın olmak, e-

yakın 

Ķasāvet: Üzüntü, gam, keder 

Ķaśīr: Kısa  

ĶaviǾ: Güçlü  

Ķavvāl: Çok konuşan, laf altında 

kalmayan, şarkı okuyan kimse  

Ķayķı: Bir tarafa meyilli olan.  

Kemiyyet: Mikdar  
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Keŝīru’t Tayş: aklında eksikliği olan  

Keslān: Tembel, yurgun, bitkin  

Kesret-i ekl: Yiyecek eksikliği  

Kevākib:Yıldızlar  

Ķıllet:az  

Ķillet-i Ǿaķl: Akıl eksikliği 

Kimām: Hayvan ağızlığı, burunduruk  

Kizb: Yalan  

-L- 

Lāġār: Cılız, etsiz, uyuşuk kimse  

Lehv: Faydasız iş, oyun ve eğlence 

Liynet: Yumuşaklık, mülayemet, 

LuǾb: Oyun 

-M- 

Maġrib: Güneşin battığı ülkeler  

Maħlut: karıştırmak 

Maĥmil: Binek hayvanlarının üzerine 

konulan oturulacak şey, sepet  

Maħūt: Bilinen, adı geçen 

Māl: Mal, mülk 

Manśıba: Makam ve mevkiye 

düşkünlük  

MaǾdūm: Var olmayan mevcut olmnaya 

MaǾīde: Yemek, Üzerine yemek 

konulan sofra  

Maraz: Hastalık, sıkıntı  

Maślaĥat: İyi olan ve iyilik getiren, iş 

husus mesele 

Mecnūn: Deli, divane  

Mekr: Hile  

Memdūĥ: Övülen, methedilmiş  

MeǾāş: Yaşamak  

Merġūb: İstenilen, rağbet edlien  

Mersūm: Resmedilen  

Mestūr: Gizlenmiş, gizli  

Metbuǿ: Tabi olmak, uymak  

Mevār: Varılacak, ulaşılacak yer  

Mevāzīn: Ölçü ve tartı aletleri  

Mey: Şarap 

Meźbūr: Yukarıda adı geçen,sözü 

edilmiş, zikredilen  

Meźkūr: Zikredilen 

Mirrih: Gezegen adı  

Miskīn: Gönül eri  

Mūcib: Sebep olan, vesile, icap  

 Mudħıķ: Güldürücü  

Muħannes: Alçak, kalleş, korkak  

Muĥātara: Tehlikeli durum  

Muĥkem: Güçlü, dayanıklı,  

Muķāddem: Önde olan, ilerde bulunan  

Munķabıž: Büzülmüş, daralmış 

Munķād: Boyun eğen, itaat eden  

Munķalib:Dönmek, başka şekle girmek  

MunķatiǾ: Kesilmiş, kesik olan  

MuǾīde: Geri dödürülen, tekrar edilen  

MuǾtedil: Düzgün, orta 

MutiǾ: Boyun eğen, itaat eden 

Muŧābık: Uygun gelmek, rast gelmek 

Mübāşeret: Bir işi bizzat yapmak  

Müdevver: Yuvarlak, devredilmiş  

Münferic: Arası açık, iki kenarı 

birbirinden uzak  

Mürekkeb: Toplamak, birleştirmek  

Müśāvī: Eşit, denk  

Müstedīrü’ş şekl: Daire şeklinde olan, 

yuvarlak  

Müşābih: Benzeyen  

Müteġayyir: Değişen 

MüteǾaddid : Çok sayıda  

MüteǾallik: İlgili  
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-N- 

Nākıs: Eksik  

Nās: Hüküm  

Nažar: Bakmak  

Neclīn: Oğullar  

Nıśf: Yarım  

Nişān: İşaret, belirti, iz  

-O- 

Od: Ateş  

-P- 

Parakende: Parça parça  

Perhiz: Yiyecek ve içecekte belirli süre 

kısaltma  

Pīrūze: Mavi renkli, değerli taş  

8.1 -R- 

RabiǾa: Dört 

Racül: Adam  

Rāġıb: Dileme, düşkün olmak, istemek  

Rīş-hand: Bıyık altından gülmek, alay 

etmek  

Ruŧūbet: Mal çokluğu 

-S- 

SābiǾ: Yedi  

Sādis: Altı  

Ŝāliŝ: Üç  

Saŧh: Bir şeyin dış yüzü, görünen tarafı  

Sebūluġ: Güzel olma  

Sefāt: Aşırı derecede zevk ve sefaya 

düşkün olmak 

Seĥāvet: Cömertlik, El açıklığı  

Ŝekīl: Zayıf  

Selim: Doğru 

Semūz: Etli, Şişman  

Server: Başkan, reis, ileri gelen  

Sevāhīl: Sahil, kıyılar  

Seyyāre:Gezegen  

Ŝikāl: Ağır olmak  

Sofa: Gönül şenliği,rahat huzur  

Söbi: Yumurta şeklinde olan, oval, 

yuvarlak  

Sürūr: sevinç  

Süst: Gevşek, zayıf, güçsüz  

Süvelmek: Sivrilmek  

-Ş- 

Şādilik: Sevinçli 

Şāzlıķ: Ayrılık 

ŞeceǾāt: Cesur, yürekli olmak 

Şecere: soy ağacı, soy kütüğü  

Şeciǿ:Cesur, yürekli  

Şedīd: Şiddetli  

Şehlā: Koyu mavi ya da elâ göz  

Şems: Güneş  

Şerm: Utanma  

Şerrīr: Kötülük yapmak  

Şetāret: Sevinç, neşe 

Şirret: Kötülük yapmak, kötülük 

Şomluk: Uğursuzluk  

ŞuǾle: Alev, ışık, parıltı 

Şürb: İçme, İçilme  

-T- 

Tafsīl: Ayırmak, ayrıntılı açıklamak  

Taĥrīk: Kımıldatmak  

TaliǾ: Doğmak  

TamaǾ:Aç gözlülük 

Tehevvür:Kızmak, öfkelenmek, 

köpürmek  

Tekebbür : Büyüklenme, kibirlenme  

TeǾaşşuķ: Çok sevmek  

Teşvīş: Karıştırma, karmakarışık etme  

Toġyir : Değiştirme, başka şekle sokma  
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Turş-rūy: Ekşi yüzlülük 

Tūş: Bir şeyin karşısı  

Ŧomaliç: Patlak göz  

 -U- 

ǾUtarid: Güneşe en yakın olan gezegen  

ǾUyūn: Gözler  

Uġrulıķ:Hırsızlık  

-V- 

Vāfir: Çok  

Vakar: Ağırbaşlılık 

Vaķh: Hayasız  

VaśiǾ: Geniş  

Vech: Yüz  

 

-Y- 

Yād: Yabancı  

Yaśśı: Yayvan, düz  

Yatlu: Kötü, şom,adi 

Yeyniceklik: Hafif meşreplik  

Yirik: Yırtık, yarık  

Yubūset: Kuruluk  

Yufķa: Yumuşak  

Yumru: Yuvarlak ve şişkin, vücuttaki 

şişkinlik  

-Z- 

Zaĥid: Dindar  

Zanān: Kadınlar  

ZaǾferān:Safransarısı 

Zāviye : Açı  

Zāviye-i ĥadd: Dar açı 

Zāviye-i kaime : Dik açı  

Zāviye-i münferic: Geniş açı 

Źelīl: Hor görülen  

Zühre: Utârit’ten sonra güneşe en yakın 

gezegen 
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Ek 2. Kıyâfet-Nâmenin Orijinal Metni 

 (Ankara-Miili Kütüphane yazma eserler bölümü 06 Mil Yz A 2553) 
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